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ÖZET 

Yüksek Lisans Tezi 

TÜRK-İSLÂM EDEBİYATINDA MANZÛM İLMİHÂLLER  

VE  

MANZÛME-İ CECELÎ İBRÂHÎM EFENDİ 

 

Erdal SEYİS 

Marmara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

İslâm Tarihi ve Sanatları 

Türk-İslâm Edebiyatı 

 

Danışman: Prof. Dr. Mustafa İ. UZUN  

2015 

 “Türk İslâm Edebiyatında Manzûm İlmihâller ve Manzûme-i Cecelî İbrâhîm 

Efendi” adlı çalışmamızda giriş bölümünde ilmihâller ve ilmihâlin tarihi süreci genel 

bir bakış açısıyla anlatıldıktan sonra Türk İslâm Edebiyatı‟nda bazı manzûm 

ilmihâller tanıtılmıştır. Birinci bölümde Cecelî İbrâhim Efendi‟nin hayatı ve eserleri, 

ikinci bölümde Manzûme-i Cecelî İbrâhîm Efendi ve üçüncü bölümde eserin metni 

ele alınmıştır.  

Bu çalışmamızda esas olarak Cecelî İbrâhim Efendi‟nin hayatı ve eserleri 

hakkında bilgi verilmiş, XVIII. yüzyılda kaleme alınmış olan eserin tenkitli metni 

hazırlanarak muhtevâ, dil ve edebî bakımdan  incelenmiştir.   

Anahtar Kelimeler: Türk-İslâm Edebiyatı, Manzûm ilmihâller, Cecelî İbrâhim 

Efendi, Manzûme-i Cecelî İbrâhim Efendi. 
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ABSTRACT 

Graduation Thesis 

IN VERSE CATECHISMS IN TURKISH ISLAMIC LITERATURE  

AND  

MANZÛME-İ CECELÎ İBRÂHÎM EFENDİ 

 

 

Erdal SEYİS 

Marmara University 

The Institute of Socıal Sciences 

Supervisor: Prof. Dr. Mustafa İ. UZUN 

     2015 

In our study named “Türk İslâm Edebiyatında Manzûm İlmihâller ve 

Manzûme-i Cecelî İbrâhîm Efendi”, after describing catechisms and the historical 

process of catechisms with a general perspective, in the introduction, some in verse 

catechisms were introduced to Turkish İslamic Literature. In chapter one is about 

Cecelî İbrâhim Efendi‟s life and his works, in second chapter is about Manzûme-i 

Cecelî İbrâhîm Efendi and in third chapter, was investigated text of the his work. 

In our study, informations were given mainly about the life of the Cecelî 

İbrâhim Efendi and the his works by prepairing critical edition text of the his work, 

which was written in the 18th century, and  the point of view of contents, language 

and literary were investigated. 

 

Key Words: Turkish Islamic Literature, In verse catechisms, Cecelî İbrâhim Efendi, 

Manzûme-i Cecelî İbrâhim Efendi. 



 

 

ÖNSÖZ 

İslâm dininin muhtevâsını ve kaynaklarını oluşturduğu Türk İslâm 

Edebiyatı‟nda İslâm telîf anlayışının bir yansıması olarak her tür manzûm-mensûr 

eserde daima, besmeleden sonra Allâh ve Peygamber Efendimize saygı ve sevgi   

ibareleri yer almaktadır. Edebiyatımızda kaleme alınmış eserlerin başında ise 

esmâü‟l-hüsnâlar, tevhîdler, münâcâtlar, na„tler, siyerler, mevlidler, hilyeler, 

mi„râciyeler gibi Allâh ve Peygamber Efendimiz ile ilgili konularda yazılmış olanlar 

gelmektedir. Genel olarak dinî, ahlakî ve tasavvufî eserler ile nasihata dair manzûm-

mensûr kitaplarda da bu konularda yazılmış uzun kısa bir çok metin ortaya 

konulmuştur. Telîf edilen eserlerin çoğunluğu lirik olmakla beraber bir bölümü de 

didaktik mahiyette öğretici unsurlar içermektedir.  

Özellikle dinî ve tasavvufî eserlerle fıkıh ve akâid  alanındaki didaktik 

manzûmeler arasında müstakil ilmihâller oldukça fazladır. Bunların manzûm olanları 

kolay ezberlendiğinden çoğu eğitim maksadıyla kaleme alınmıştır. Ancak bu gibi 

metinler öncelikle fıkıh sahasını alâkadar ettiğinden, eski edebiyat çalışmalarında 

çoğu araştırmacıların dikkatini çekmediği gibi, didaktik oluşları sebebiyle edebiyat 

incelenmelerinde yeterince ilgi görmediklerini de söylemek mümkündür. Bu sebeple 

bu türden eserler üzerinde çalışmak daha çok Türk İslâm Edebiyatı alanına kalmış 

görünmektedir.  

Türk İslâm Edebiyatı‟nda telîf edilmiş bazı manzûm ilmihâl ve fıkhî eserlere 

nispetle tezimize konu olan manzûme, hacim olarak büyük olmasa da muhtevası 

itibariyle oldukça geniştir. Çünkü ilmihâllerde yer alması geleneksellmiş görülen 

hemen hemen bütün konuların yanında ihtiva ettiği büyû„, selem, sarf, müzâraa vb. 

gibi bazı konuları ele alması bakımından diğer manzûm ilmihâllerden ayrılmaktadır. 

Çalışmamızda önce “Türk İslâm Edebiyatında Manzûm İlmihâller” hakkında 

kısa da olsa derli toplu bilgi vermeye çalıştık. Ancak ana konumuz, “Manzûme-i 

Cecelî İbrâhîm Efendi” olduğundan tezin esasını İbrahim Efendi‟nin eseri 

oluşturmaktadır.  
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Giriş kısmında ilmihâl kavramı tarihi süreçteki örnekleriyle izah edilmiştir. 

Çalışmanın birinci bölümünde incelemiş olduğumuz Manzûme-i Cecelî İbrâhîm 

Efendi adlı ilmihâlin müellifini tanıtmak maksadıyla kendisi ve eserleri hakkında 

mahdut da olsa ulaşabildiğimiz bilgiler aktarılmıştır.  

İkinci bölümde Manzûme-i Cecelî İbrâhîm Efendi adlı eserin özellikeri, 

muhtevâsı ve edebî yönü üzerinde durulmaktadır. Ayrıca eser medreselerde bir ders 

kitabı olarak okutulduğundan pek çok yazma ve matbû nüshası vardır. Bu sebeple 

kütüphanelerde mevcûdiyeti tesbit edilen matbû nüshaların ve yazmaların tavsîfi 

yapıldıktan sonra bunların şeceresi çıkartılmıştır. İncelememiz sırasında eserin, önce 

müellifi ve sonra da bazı şârihleri tarafından genişletildiği anlaşılmıştır. Bu yüzden 

orijinal ve sıhhatli bir metin tesbiti için metinin  daha dikkatle araştırılması  gereği 

ortaya çıkmıştır. Bu konuda takip edilen metod, metin tesbitinde tutulan yol ve 

yazımına dair açıklamalar da bu bölümde yer almaktadır. 

Üçüncü bölümde eserin tahkîkli metni sunulmuştur. Manzûmede bulunan 

bölüm/bâb başlıkları okuyuculara kitap hakkında genel bilgi vereceği düşüncesi 

yanısıra bir fihrist özelliğine de sahip olduğundan, bu bölümde aktarılması faydalı 

bulunmuştur. 

Son olarak yüksek lisans derslerinde kendilerinden istifâde ettiğim bütün 

hocalarıma teşekkürü borç bilirim. Özellikle çalışmalarım sırasında metin ortaya 

koyma hususunda  yakın ilgisini esirgemeyen Anabilim Dalı Başkanımız Sayın Prof. 

Dr. Hasan AKSOY Bey‟e müteşekkirim. Ayrıca tez konumun belirlenmesinden 

çalışmanın nihâyetine kadar her aşamada bilgi ve tecrübesiyle bana yol gösteren, 

metnin doğru okunup doğru anlaşılmasında yapmış olduğu yardım ve tashihleriyle 

desteğini esirgemeyen danışman hocam Prof. Dr. Mustafa İ. UZUN Bey‟e 

şükranlarımı sunarım. Anabilim Dalımızın değerli öğretim üyeleri Yrd. Doç. Dr. 

Meliha Y. SARIKAYA Hanımefendi ile Yrd. Doç. Dr. Ahmet KARATAŞ Bey‟e 

ayrı ayrı teşekkür ederim. 

        Erdal SEYİS 

           İstanbul 2015 
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GİRİŞ 

Allâh, insanı yaratıp ona beyân
1
 yani açıklama yapma, düşünüp ifade etme 

kabiliyeti lütfederek, sorumluluklarını bilip o doğrultuda bir hayat sürmesinde 

yardımcı olması için peygamberleri vasıtasıyla din göndermiştir. Ayrıca, Allâh 

düşünme, inanma, kendisine ibadet etme başta olmak üzere insanın enfüsî ve âfâkî 

dünyasına akseden davranışları konusunda ona yol göstererek, hayatına anlam ve 

amaç kazandırmıştır. 

Rahmet ve hidâyet vesilesi olan İslâm dini, aynı zamanda edebiyatın muhtevâ 

ve kaynakları üzerinde etkili olmuştur. İslâm‟ın hayata, bu hayatın, düşüncelerin ve 

hayallerin estetik bir anlayışla yazıya döküldüğü edebiyata etkisinin bir neticesi 

olarak Türk İslâm Edebiyatı‟nda bir çok dinî konu ve tür ortaya çıkmıştır. Bunlar 

arasında Allâh ve Rasülü‟nü konu alan türler gibi manzûm fıkhî türler de teşekkül 

etmiştir. Bir çok âlim ve şâir,  bu konularda eserler ortaya koymak üzere farklı edebî 

değerde kitaplar yazmış ve Allâh‟ın emir ve yasaklarını anlatan manzûm veya 

mensûr eserler telîf ve tercüme etmiştir. Bunların içinde manzûm ilmihâllerin ayrı bir 

yeri vardır. 

İlmihâl, Arapça “ilm” ve “hâl” kelimelerinden oluşmaktadır. “İlm”, “bilgi, 

öğrenme, bilgilenme, anlayış, idrâk”
2
, “bilme, bir şeyin doğrusunu bilme, nazarî 

bilgi”
3
 ve “bir nev„-i umûr hakkında olup okumakla tahsîl olnunan ma„lûmât”

4
 

                                                           
1
  er-Rahmân 55/4. 

2
  Serdar Mutçalı, Arapça-Türkçe Sözlük, İstanbul 1995, s. 590. 

3
  Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, İstanbul 2007, s. 428. 

4
  Şemseddin Sâmî, Kâmûs-i Türkî, İstanbul 1989, s. 947. 
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anlamlarındadır. “Hâl” ise “oluş, bulunuş, sûret, keyfiyet, durum”
5
 ve “vaziyet”

6
 

mânalarını taşımaktadır. Sözlükte “davranış bilgisi, hâl ve durum bilgisi” anlamlarına 

gelmekte olan ilmihâl, ıstılâhta inanılması icap eden esaslarla veya sakınılması lâzım 

gelen amelleri gösteren, dinî hâl ilmidir.
7
 Terim olarak “inanç, ibâdet, muâmelât, 

ahlâk, vb.” konuları ihtivâ eden ve dinî kaideleri öğretmek ve öğrenmek maksadıyla 

yazılmış kitaplardır. Şemseddin Sâmî de ilmihâli: “akâidin kavâid-i esâsiyye ve 

ibtidâîyyesi ile namaz, abdest vesâir ma„lûmât-ı dîniyyeyi çocuklara öğretmeye 

mahsus kitap” olarak tarif etmektedir.
8
 Anlaşıldığına göre, ilmihaller, inanç 

esaslarını, ibâdetleri, İslâm‟ın fert ve cemiyet hayatına dair ortaya koyduğu 

prensipleri anlatmaktadır. Ayrıca müslüman toplumların bunlar etrafında oluşan 

geleneklerini, asırlardır tevarüs edile gelen dinî bilgi ve mirası, İslâm âlimlerinin 

görüşlerini ihtiva eden muhtasar el kitabı mâhiyetindedir. İlmihâller, insanların 

Rabbine, kendine, içinde yaşadığı toplum ve çevreye karşı sorumlulukları, 

kendisinden beklenenleri yerine getirmesinde ona yol göstermeyi hedefleyen 

bilgilerden ibarettir. Bu bilgiler, dinî metinlerden çıkarılan hükümleri, yorumları, 

birikimleri ve dinî yaşayış geleneğini temsil eder.
9
   

İslâm‟ın ana konularından biri olan hem dinin özünü oluşturan hem de 

yaratılış ve kâinâtın sırrını açıklayan “imân”, insanın Allâh karşısındaki konumunu 

ve ona bağlılığını simgeleyen “ibâdetler”, insanın kendine ve diğer insanlara karşı 

saygılı, insanlık onur ve sorumluluğuna münasip şekilde yaşama kuralları bireysel ve 

toplumsal değerler yönüyle “ahlâk”, şekil ve yaptırım yönüyle “muâmelât” olarak 

adlandırılan hususlar manzûm ve mensûr ilmihâllerin esasını oluşturmaktadır.
 10

 

İlmihâller, genellikle herkesin bilmesi gereken temel dînî bilgileri 

içermektedir. Bununla birlikte akâid, ibâdet, hitâp edilen insanların yaşadığı zaman 

ve mekâna göre değişiklikler gösteren muâmelâta dair hükümleri, insanlar arası 

                                                           
5
  Ferit Devellioğlu, a.g.e., 315. 

6
  Serdar Mutçalı, a.g.e., 205. 

7
  Yusuf Ziya Yörükan, “İslâm İlm-i Hâli”, AÜ. İlahiyat Fakültesi Dergisi, İstanbul 1952, sy. 1, 

s. 5.   
8
  Şemseddin Sâmî, a.g.e., s. 947.  

9
  Hatice Kelpetin Arpaguş, "İlmihâl", Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), XXII, 

139. 
10

  İlmihal I, İman ve İbadetler, (yy, ty,) adlı esere Tayyar Altıkulaç‟ın yazdığı takrîzden,  s. IV. 
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münâsebetler gibi müstakil konuları veya sadece bir mezhebin esaslarıyla ilgili 

ahkâmı ihtivâ eden özel ilmihâller de yazılmıştır.
 11

 

  İlmihâl çalışmalarının ortaya çıkmasının sebebi, ilk dönemlerde telîf edilen 

Temel İslâm ilimleri konularındaki eserlerin daha çok âlimlere ve ilim talebelerine 

hitap etmesi nedeniyle halk için temel dinî konularla alakalı özlü bilgiler ihtivâ eden, 

dili sâde ve anlaşılır, anlatımı basit, hatta ezberlenmesi kolay eserlere ihtiyaç 

duyulmasıdır. İmâm Birgivî‟nin 970 (1562) yılında yazıldığı tahmin edilen 

Vasiyetnâme‟si, bu mânada Anadolu‟da yazılan Türkçe ilmihâl kitaplarına öncülük 

etmiştir. 
12

   

İlmihâlin bu manada bir kelime olarak kullanımı erken dönemde görülse de 

telîf türü bakımından “ilmihâl” diye adlandırılan eserlere daha çok Osmanlı‟da 

rastlanmaktadır. Günümüzde kullanılan anlamda ilmihâl türü eserlerin telîfine ise 

muhtemelen IX-X. (XV-XVI) yüzyıllarda başlanmıştır.
13

 

  Osmanlılarda ilmihâl yazma geleneği, Arapça ya da Farsça bazı eserlerin, 

Türkçe‟ye çevrilip eksik görülen kısımlarının tamamlanmasıyla veya onlar esas 

alınarak serbest tercüme yahut telîf-tercüme yoluna gidilmesi yanında şerh etme 

suretiyle başlamış ve sonraları daha sistemli hâle gelmiştir.
14

 İlk ilmihâl örnekleri 

olarak Kutbüddin İznikî‟nin Kitâbü‟l-Mukaddime‟si, Abdurrahman Aksarâyî‟nin 

İmâdü‟l-İslâm‟ı,
15

 XII-XIII. yüzyıllarda Hârizm Türkçesi‟yle yazılan ve sonraki 

asırlarda Mehmed b. Bâlî tarafından Anadolu Türkçesi‟ne aktarılan Güzîde adlı 

eserler gösterilebilir. Anadolu‟da XVI. yüzyıldan sonra yazıldığı tahmin edilen, 

günümüze kadar da değerini kaybetmeyen Mızraklı İlmihâl, “ilmihâl” kavramının ilk 

defa kitap adı olarak kullanıldığı bilinen eserdir.
16

 

                                                           
11

  Hatice Kelpetin Arpaguş, a.g.md., DİA,  XXII, 139. 
12

   Hatice Kelpetin Arpaguş, a.g.md., DİA,  XXII, 139. 
13

  Hatice Kelpetin Arpaguş, “Bir Telif Türü Olarak İlmihal Tarihî Geçmişi ve Fonksiyonu”, 

MÜ. İlahiyat Fakültesi Dergisi, İstanbul 2002, 22/1, s. 28. 
14

  Hatice Kelpetin Arpaguş, a.g.m., s. 32. 
15

  Eser için bkz.: Hatice Kelpetin Arpaguş, Osmanlı Halkının Geleneksel İslâm Anlayışı ve 

Kaynakları, İstanbul 2001, s. 37.  
16

   Hatice Kelpetin Arpaguş, a.g.md., DİA,  XXII, 139. Mızraklı İlmihâl ile ilgili ayrıntılı bilgi 

için bkz.: M. Kâmil Yaşaroğlu, “Mızraklı İlmihâl”, DİA, XXX, 5-6; İsmail Kara, Mızraklı İlmihâl, 

İstanbul 2001. 
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Tanzimat‟la birlikte ilmihâl kitaplarının yazımının hız kazanmasında yeni 

düzenlenen eğitim-öğretim müesseselerinde de din derslerinin müfredatta yer alması 

etkili olmuştur. Ayrıca mevcut kitapların yeni programlara uygun ihtiyaçları 

karşılamakta yetersiz ve iyi tasnîf edilmemiş olması gibi sebeplerle yeni ilmihâl 

kitaplarının telîfi yoluna gidilmiştir. Bu dönemde yazılan ilmihâllerden bazıları 

şunlardır: 

1. Ahmed İlmî, İlm-i Hâl (1250) 
17

 

2. Meclis-i Maârif, İlm-i Hâl (1302) 
18

   

3. Süleyman Paşa, İlmihâl-i Kebîr (1305)
19

 

4. Süleyman Paşa, İlmihâl-i Sagîr (1305)
 20

 

5. Abdülhamîd b. Mustafa Reşîd, Zübde-i İlm-i Hâl (1305)  

6. Oflu Mehmed Emîn Efendi, Necâtü'l-Mü‟minîn (1308)  

7. Mustafa, Mufassal İlmihal (1310) 

8. Mehmed Zihni Efendi, Ni„met-i İslâm (1316) 

9. Hüseyin Hıfzı, Suâlli ve Cevaplı Muhtasar İlm-i Hâl (1319)   

10. İmâmzâde Esad Efendi, Dürr-i Yektâ (1320)  

11. Mustafa Bey, Mülahhas İlmihâl (1324)  

12. Fâtih Ahmed Hamîdî, İlmihâl  

13. Mehmed Üstüvânî, İlmihâl   

14. Rûmî Efendi, İlmihâl  

15. Ahmed Akhisârî, İlmihâl 

16. Kadı-zâde, İlm-i Hâl-i Kadı-zâde 

17. Mahmud Mesud, İlm-i Hâl-i Kebîr 

18. İşkodralı Lütfi Paşa, Suâl ve Cevaplı İlmihâl. 
21

 

 İlmihâl yazımının II. Meşrutiyetle hız kazandığını söylemek mümkündür.Bu 

devirde yazılmış eserlerden bazıları şunlardır: 

                                                           
17

  Bir çok baskısı vardır. Ayrıntılı bilgi için bkz.: M. Seyfettin Özege, Türkçe Eserler Kataloğu, 

İstanbul 1973, c. II, s. 696-697. 
18

           M. Seyfettin Özege, a.g.e., c. II, s. 697. 
19

  Bir çok baskısı vardır. Ayrıntılı bilgi için bkz.: M. Seyfettin Özege, a.g.e., c. II, s. 698. 

Süleyman Paşa ve hayatı hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Kemal Beydilli, “Süleyman Hüsnü Paşa”, 

DİA, Ankara 2010, XXXVIII, 90. 
20

  Bir çok baskısı vardır. Ayrıntılı bilgi için bkz.: M. Seyfettin Özege, a.g.e., c. II, s. 698. 
21

   Hatice Kelpetin Arpaguş, a.g.md., DİA,  XXII, 139. 
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1. Halim Sâbit (Şibay), Amelî İlmihâl (1328) 

2. Ahmed Cudî,Yeni İlmihâl: Akâid Dersleri (1328) 

3. Halim Sâbit (Şibay), İlm-i Hâl (1332) 

4. İskilipli Mehmed Âtıf, İslâm Yolu:Yeni İlmihâl (1338) 

İlmihâl yazımı Cumhuriyet‟in ilerleyen döneminde daha düzenli bir telîf 

anlayışıyla devam etmiştir. Bu dönemden önce dinî bilgi elde edilmesi için istifâde 

edilen eserler genellikle Arapça ve Osmanlı Türkçesi‟yle yazılmış idi. 1928‟deki harf 

inkılabıyla birlikte okur-yazar halkın, bir gecede eski eserlerle irtibatı resmen 

kesilmiş, eski eserlerin yeniden basılması, dinî nitelikli kitap, mecmûa vb. yeni 

yayınların yapılması yasaklanmış, eğitim sistemi dinî eğitim-öğretimden 

soyutlanmış
22

 ve dinî bilgiler öğrenebileceği ilmihâller ve eserler bulmada büyük 

sıkıntı yaşamıştır. 1943 yılında Dâhiliye Vekâleti Matbûat Umûm Müdürü Vedat 

Nedim Tör‟ün bir yazısında yer alan “Biz her ne şekil ve sûrette olursa olsun 

memleket dâhilinde dinî neşriyat yapılarak dinî bir atmosfer yaratılmasına ve gençlik 

için dinî bir zihniyet fideliği vücûda getirilmesine taraftar değiliz.”
23

 ifadeleri, 

dönemin dinî eserlere ve yayımlanmasına bakışını göstermektedir. Ayrıca hükûmetin 

dinî yayınlar yapılmasını yasaklaması  kapsamında ilmihâller de ortadan kalkmaya 

yüz tutmuştur. Tüm bu engellere rağmen zamanla yeni yazıyla hacimli-hacimsiz bazı 

eser kaleme alınmıştır. Bunlarda ibâdetle ilgili mevzûlara daha fazla yer verilmiştir. 

İtikâd ve ahlâk bahisleri daha az yer tutmaktadır.
24

 

  H. Kurt Cumhuriyet döneminde yazılan ilmihâlleri, nakli esas alıp, rivâyetlere 

geniş yer veren klasik tarzda yazılan ilmihâller ve nakli esas almakla birlikte akla da 

önem veren ilmihâller olarak tasnif etmektedir. İlk gruba dahil edilenlerde ayet, hadîs 

ve Ehl-i sünnet âlimlerinin görüşlerine, tasavvufî konular ve menkıbelere yer 

verilmektedir. Aklî izahlara ise fazla itibar edilmemektedir. İkinci gruptakilerde zayıf 

rivâyet ve menkıbeler azdır. İtikâdî konularda devrin şartlarına göre aklî izahlar 

                                                           
22

  Mustafa Öcal, Cumhuriyet Döneminde Din Eğitimi ve Dini Hayat I, İstanbul 2008, s. 24.  
23

  Ali Fuad Başgil, Din ve Laiklik, İstanbul 2007, s. 13. 
24

  Ramazan Bozkurt, Cumhuriyet Dönemi İlmihal Çalışmaları ve Problemleri, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üni. SBE. TİB. ABD. İslam Hukuku Bilim Dalı., Konya 2006, s. 16. 
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yapılırken tasavvufî ifadelere rastlanmamaktadır.
25

 Bu dönemde ilmihâllere, 

batılılaşma tesiri ile dikkat çeken bazı konulara cevap verecek yeni bahisler 

eklenmiştir. İlmihâl kitaplarında Materyalizm, Allâh‟ı ve dini inkar vb. akımlara 

karşı cevap mâhiyetinde açıklamalar bulunmaktadır. Bu dönemde A. Hamdi 

Akseki‟nin İslâm Dini ve Ö. Nasuhi Bilmen‟nin Büyük İslâm İlmihâli halkın dinî 

bilgi ihtiyacını karşılamada önemli bir yer tutmuştur. Akseki ve Bilmen, İslâm 

inancına aykırı bu fikirlere eserlerinde cevap vermişlerdir.
26

  

Cumhuriyet‟in ilânından günümüze kadar kaleme alınan ilmihâllerin ve bu 

türde eserlerin en tanınmışları şunlardır:  

1. Ahmet Hamdi Akseki, İslâm Dîni (1933) 

2. Ömer Nasûhi Bilmen, Büyük İslâm İlmihâli (1947) 

3. Mustafa Âsım Köksal, İlmihâl (1954) 

4. Süleyman Ateş, Muhtasar İslâm İlmihâli (1975) 

5. Celal Yıldırım, Hanefî ve Şâfiî Mezheplerine Göre Büyük İlmihâl 

(1976) 

6. Ali Fikri Yavuz, Geniş İslâm İlmihâli (1977) 

7. Mehmet Aydın, İslâm Dini İlmihâli: İtikâd, İbâdet, Ahlâk (1984)  

8. Yusuf Kerimoğlu, Emanet ve Ehliyet (İslâm İlmihâli) (1985)  

9. A. Fikri Yavuz - Y. Vehbi Yavuz, İslâm İlmihâli (1989)  

10. Hamdi Döndüren, Delilleriyle İslâm İlmihâli (1991) 

11. Mustafa Varlı, İslâm İlmihâli: İbâdetler (1991)  

12. Muhammed İhsan Oğuz, Vesiletü‟n-Necat: İslâm İlmihâli (1412/1991) 

13. M. Asım Köksal, İslâm İlmihâli: İman, İbâdet ve Ahlâk Esasları 

(1993)  

14. Vecdi Akyüz, Mukayeseli İbâdetler İlmihâli: İslâm Fıkhında İbâdetler 

(1995) 

15. Lütfi Şentürk - Seyfettin Yazıcı, Diyanet İslâm İlmihâli (1998)  

16. Seyyid Sâbık, Âyet ve Hadislerle İslâm İlmihâli  (2003)  

                                                           
25

  Hasan Kurt, Cumhuriyet Dönemi İlmihal Kitaplarının İtikadî Konulara Yaklaşımı (1923-

1965), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sakarya Ü. SBE. TİB. Kelâm ABD., Sakarya 1998, s. 

58. 
26

  Hasan Kurt, a.g.t., s. 58-59. 
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17. Hüseyin Algül, Yunus Apaydın, Ali Bardakoğlu, İbrahim Kâfi 

Dönmez, Mehmet Erkal, Ömer Faruk Harman, Ahmet Saim Kılavuz, 

Süleyman Uludağ, İrfan Yücel, İlmihâl I, İman ve İbadetler ile İlmihâl 

II, İslâm ve Toplum (1998) 

18. Fahrettin Atar, İlyas Çelebi, Mehmet Erdoğan, Rahmi Yaran, 

Marmara İlahiyat Vakfı İslâm İlmihâli.
 27

   

Genel ilmihâllerin yanında, yalnız bir konuya dair yazılan ya da bir mezhebe 

ait hükümlerini ihtiva eden veya belli bir zümreye hitâb eden özel ilmihâller de 

mevcuttur. Bu eserlerden bazıları şunlardır: 

1. Selâmi Ali Efendi, Tarîkat İlmihâli (Tarîkat-nâme)
28

 

2. Ahmed Cûdî, Yeni İlmihâl-Akâid Dersleri (İstanbul 1328)  

3. Mehmed Zihni Efendi, Hanımlar İlmihâli (İstanbul 1321) 

4. Hüseyin Hıfzî, Kızlara Küçük İlmihâl (İstanbul 1329)  

5. Abdürrahim Hûyî, İmâmiyye İlmihâli (İstanbul 1341)  

6. Ahmet Hamdi Akseki, Askere Din Kitabı (Ankara 1924) 

7. Muallim Cevdet, Askerî Din Dersleri (İstanbul 1928)  

8. Cemal Öğüt, Kadın İlmihâli (İstanbul 1947)  

9. Uryânîzâde Ali Vâhid, Asker İlmihali, Köy Hocası (1965) 

10. Haydar Kaya, Bektâşî İlmihâli (İstanbul 1976) 

11. Mehmet Keskin,  Caferî İlmihâli (2012) 

12. Halil Gönenç, Büyük Şâfii İlmihâli (İstanbul 1986) 

13. İsmail Karagöz, Mehmet Keskin, Halil Altuntaş, Hac İlmihâli (2007) 

14. Faruk Beşer, Hanımlara Özel İlmihâl (İstanbul 2010) 

15.  Hamdi Döndüren, Delilleriyle Ticaret ve İktisat İlmihâli (1993).
29

 

  İlmihâller, muhtevâlarına ve hacimlerine göre ansiklopedik, muhtasar, 

mufassal ve cep ilmihâli olmak üzere de sınıflandırılmaktadır. Ahmet Tabakoğlu ile 

İsmail Kara‟nın hazırladığı Ansiklopedik Büyük İslâm İlmihali (İstanbul 1979), 

                                                           
27

   Hatice Kelpetin Arpaguş, a.g.md., DİA,  XXII, 139. 
28

  Müellif ve eseri hakkında bkz.: Mustafa Tatçı, Cemal Öztürk, Tacettin Bütüçi, Üsküdarlı 

Selâmi Ali Efendi, Hayatı, Tarikatnâmesi ve Vakfiyyesi, İstaanbul 2006. 
29

   Hatice Kelpetin Arpaguş, a.g.md., DİA,  XXII, 139. Bu türdeki diğer ilmihâller için bkz.: 

Ramazan Bozkurt, a.g.t.  
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İbrahim Kâfi Dönmez başkanlığında bir heyet tarafından hazırlanan, İslâm‟da İnanç 

İbâdet ve Günlük Yaşayış Ansiklopedisi (1994) ve Hamdi Mert‟in hazırlağı 

Ansiklopedik İslâm İlmihâli adlı eserler, ansiklopedik ilmihâllere örnektir.
30

 Ni„met-i 

İslâm (1316) gibi bazı ilmihâllerin de namaz, hac, kurban gibi bahisleri ayrı kitaplar 

halinde de basılmıştır. 

Yazıldıkları dönem ve çevrenin dinî telâkkilerini yansıtan ilmihâller, dinî 

bilgilerin günlük hayata uygulanmasını temin edip dinî kültürün toplumun muhtelif 

kesimlerine ulaşmasını sağlamaları bakımından önemli bir yere sahiptir. İlmihâllerin 

bir kısmının öncekilerin tekrarı mâhiyetinde olması dikkat çekmektedir.
31

   

Mensûr olarak yazılmış ilmihâllerin yanısıra manzûm olarak kaleme alınmış 

ve medreselerde okutulmuş bir çok ilmihâl vardır. Bu ilmihâl ve fıkhî eserlerin 

önemlileri aşağıda, “Türk İslâm Edebiyatı‟nda Manzûm İlmihâller” bölümünde 

tanıtılmaya çalışılmıştır. 

Türk İslâm Edebiyatı‟nda manzûm olarak yazılmış ilmihâllerin yanında, bu 

tür eserlerde yer alan namaz, oruç, hac vb. başlıca konularda müstakil olarak yazılan 

eserler de mevcuttur. Namazla ilgili konuların, namaza müteallik abdest ve guslün 

farzları, sünnetleri, müstehap ve mekruhları vb. mevzuların  yer aldığı “şurûtü‟s-

salât”,
32

 itikad ile ilgili konuların ele alındığı manzûm “akâid-nâme”,
33

 mirasla ilgili 

hususların yer aldığı manzûm “ferâiz-nâme”,
34

 bazı akâid ve ibadet konularını 

özetleyen “otuz iki farz”, ahlâk ve görgü kuralları dahil olmak üzere ilmihâl bahisleri 

kısaca içeren “elli dört farz” tarzı eserler de ilmihâl sayılabilir. 

                                                           
30

  Hatice Kelpetin Arpaguş, a.g.md., DİA,  XXII, 139. Bu türdeki diğer ilmihâller için bkz.: 

Ramazan Bozkurt, a.g.t. 
31

  Hatice Kelpetin Arpaguş, a.g.md., DİA,  XXII, 139. 
32

  Alim Yıldız, “Müellifi Meçhul Bir Şurûtü‟s-Salât Mesnevisi”, Cumhuriyet Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sivas 2009, XIII/2, s. 176. 
33

  Akâid-nâmelerle ilgili ayrıntılı bilgi için bkz.: Ali İhsan Akçay, Türk Edebiyatında Manzûm 

Akâidnâmeler (inceleme metin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, UÜ. SBE. TDE. ABD., Bursa 2011. 
34

  Ferâiz-nâme türü eserler için bkz.: Harun Kırkıl, Ravzatü‟l-İmân, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, MÜ. SBE. TDE. ABD. İstanbul 2002,  s.17-19. 
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TÜRK-İSLÂM EDEBİYATINDA MANZÛM İLMİHÂLLER 

İslâmiyetin kabulüyle birlikte din ve edebiyat ilişkisi daha sıkı ve zengin bir 

mâhiyet kazanmış olup edebiyatımızda dinî duygu ve düşünceleri aksettiren pek çok 

eser yazılmıştır. Allâh, Peygamber Efendimiz, Kur'an ve hadîsler ile ilgili türler 

dikkat çekmektedir. Esmâü‟l-hüsnâlar, tevhîdler, münâcâtlar, na„tler, siyerler, 

mevlidler, hilyeler, mi„râciyeler, hadîs-i erbâ„inler, makteller, pendnâmeler, kısâs-ı 

enbiyâlar ve menâkıbnâmeler, ilk dönemlerden itibaren karşılaşılan hem mensûr hem 

de manzûm türlerdir. İtikâdî mevzûları işleyen akâid, İslâm hukuku ve 

uygulamalarını içeren fıkıh ve tasavvuf metinleri bu anlamda ilk göze çarpan 

örneklerdir. İbâdet ve muâmelâta ait fıkhî hükümleri ihtiva eden manzûm ilmihâller 

de bu türlerden biridir. 

“Türk İslâm Edebiyatı‟nda Manzûm İlmihâller” bölümünde tanıtmaya 

çalıştığımız eserlerden sadece Gülşehrî‟nin Manzûm Kudûrî Tercümesi‟nin nüshası 

günümüze ulaşmamıştır. Ayrıca bu başlık altında incelemiş olduğumuz eserler 

Türkçe‟dir. Farsça ve Arapça yazılmış olanlara yer verilmemiştir.  

 

1. Manzûm Kudûrî Tercümesi; Gülşehrî 

Kaynaklarda mutasavvıf şâir Gülşehrî‟nin hayatına dair pek az bilgi vardır. 

Hakkında bilinenler, kendi eserlerindeki kayıtlarla kendinden sonra yaşamış olan 

Ahmedî, Hatiboğlu ve Kemal Ümmî gibi birkaç şâirin şiirlerinde karşılaşılan bazı 

bilgilerden ibarettir.
 35

  

Eserlerinden İslâmî ilimler yanında matematik, mantık ve felsefeye de vâkıf 

olduğu anlaşılan Gülşehrî‟nin en çok Mevlânâ, Attâr, Senâî, Sa'dî ve Nizâmî'nin 

tesiri altında kaldığı kabul edilmektedir.
 36

  

Yerleştiği yerin adını kendine mahlas olarak alan şâirin asıl adının Ahmed 

veya Süleyman olabileceği ileri sürülmektedir. Gülşehrî, Mantıku't-Tayr‟daki: 

                                                           
35

  Mustafa Özkan, “Gülşehrî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, XIV, 250. 
36

  Mustafa Özkan, a.g.md., DİA, XIV, 250. 
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Yediyüz on yidi yıl olmuş-ıdı 

Hicrete kim bu gül açılmış-ıdı 
37

 

beytinde ifade ettiği üzere bu eserini 717 (1317) yılında tamamlamıştır. 

 Mantıku't-Tayr‟ın son kısmında yer alan: 

Şükr ol bir Tanrı'ya ki bu kelām 

„Ömrümüzden ilerü oldu tamām 

 beytinden anlaşılacağı üzere onun Kırşehir'de 717'den sonraki bir tarihte vefat 

etmiştir. 

Gülşehrî‟nin Mantıku't-Tayr‟da:  

Degme „ilme „akl yitüren bizüz 

Kim Kudūrì nazma getüren bizüz 

Degme ilmün sırrını kim söyledük 

Degmesinden bir risale eyledük 
38

 

beyitlerinde nazmen tercüme ettiğini söylediği Kudûrî Tercümesi, Anadolu‟da fıkıh 

alanında yazılan ilk Türkçe manzûm eserdir. Mantıḳu‟t-Tayr adlı eserin telîf tarihinin 

717 (1317) olmasından hareketle, tercümenin bu tarihten daha önce yazılmış olduğu 

ifade edilebilir. Bu manzûmenin herhangi bir nüshasına henüz ulaşılamamıştır.
39

 Eser 

hakkında yeterli bilgi de mevcut değildir.  

 

2. Vikāye-nâme; Devletoğlu Yûsuf 

Devletoğlu Yusuf, kesin olmamakla birlikte 798 (1394) yılında Kirmast‟ta 

(günümüzde Bursa‟ya bağlı Mustafa Kemalpaşa) doğmuştur. Kaynaklarda adı Yûsuf 

                                                           
37

  Kemal Yavuz, Gülşehrî‟nin Mantıku‟t-Tayr‟ı (Gülşen-nâme) -Metin ve Günümüz Türkçesine 

Aktarma-, Ankara 2007, c. II, s. 652. 
38

  Kemal Yavuz, a.g.e., c. II, s. 654. 
39

  Amil Çelebioğlu, “Balıkesirli Devletoğlu Yusuf‟un Fıkhî Bir Mesnevisi”, Eski Türk 

Edebiyatı Araştırmaları, İstanbul 1998, s.127. 
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b. Hüseyin el-Kırmastî (el-Balıkesirî) olarak geçmektedir. Fatih Sultan Mehmed‟in 

hocalarından, âlim bir zât ve kazasker olan Hocazâde Muslihuddin Efendi‟nin 

yanında uzun zaman kalmış ve onun önde gelen talebelerinden biri olmuştur. Çeşitli 

medreselerde müderrislik yapmış, Bursa ve İstanbul kadılığında bulunmuştur. 

Devletoğlu Yûsuf 906 (1501) senesinde yüz yaşını aşkın olarak İstanbul‟da vefat 

etmiştir.
40

 

Eserlerini dönemin geleneğine uygun olarak Arapça yazmış olan müellifin bir 

çok eseri vardır.
41

 Onun Türkçe kaleme aldığı yegâne eseri Tâcüşşerîa Mahmud b. 

Ahmed b. Ubeydillah el-Mahbûbî tarafından telîf edilen ve Hanefî mezhebinin temel 

eserlerinden biri olan Vikāyetü‟r-Rivâye fî Mesâili‟l-Hidâye
42

 adlı eserin 

tercümesidir. Devletoğlu Yûsuf tarafından telîf-tercüme
43

 özelliklerine sahip bu 

eserin adı metinde zikredilmemiştir. Bu sebeple Vikāye, Vikāye Tercümesi, Manzûm 

Fıkıh, Hidâye, Kitâb-ı Manzûme, Kitâbü'l-Beyân, Tuhfe-i Murâdî ve Murâdnâme 

isimleriyle de anılmışsa da yaygın olarak Vikāye-nâme adıyla tanınmıştır.
44

  

Aşağıdaki beyitlerden hareketle  M. Özkan eserin doğrudan Vikāye tercümesi 

olmayıp adı geçen bu eserden istifâde edilerek nazmedilmiş Arapça başka bir eserin 

tercümesi olduğu kanaatine varmıştır.
45

  

Ya„nì kim manẓûme dirler bir kitâb 

Naḳli anuñ naẓm-ıla olmış ṣavâb 

Anı manẓûm eylemiş te‟lìf iden 

Aña hem ṭa„n oldı hiç kimseden 

 

 

                                                           
40

  Bilâl Aktan, Devletoğlu Yûsuf‟un Vikâye Tercümesi(İnceleme-Metin-Dizin), Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, AÜ. SBE. TDE. ABD., Erzurum 2002, s.3. 
41

  Eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bilâl Aktan, a.g.t., s. 5. 
42

  Vikāyetü‟r-Rivâye adlı eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Murteza Bedir, “Vikāyetü‟r-

rivâye”, DİA, XXXXIII, 106-108. 
43

  Amil Çelebioğlu, a.g.e, s.130. 
44

  Mustafa Özkan, “Devletoğlu Yûsuf”, DİA, IX, 243; Harun Kırkıl, a.g.t., s.9-10. 
45

  Bu eser için bkz. Nuruosmaniye Ktp., nr. 1890. Ayrıca bu eserle ilgili şerh, tercüme vs. için 

bkz. Katib Çelebi, Keşf el-Zünûn, İstanbul 1971, II, 2020-2024.  
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Ḳamū „ālimler anı ḳıldı ḳabūl 

Cümle ẖalḳ içinde meşhūr oldı ol 
46

 

Müellif de yukarıdaki beyitlerinde, aslı manzûm olan eserin, yine nazmen 

naklinin münâsip olacağını söylemektedir. Ayrıca meşhur olduğunu da eklemekte ve 

buna binâen eserin Türkçe‟sinin de manzûm olmasının doğru olacağını ifade 

etmektedir.
47

 

Anadolu sahasında yazılmış ve nüshaları mevcut olan ilk manzûm fıkhî eser 

husûsiyetine sahip olan
48

 bu manzûmenin tercümesine 827 (1423) yılında başlanmış 

ve bir yıl sonra tamamlanarak Sultan II. Murad‟a takdim edilmiştir. Dönemin 

padişahına sunulması dolayısıyla eser ayrıca Murâd-nâme adıyla da anılmaktadır. 
49

  

6900 küsûr beyitlik manzûme, remel bahrinin Fâ„ilâtün / Fâ„ilâtün / Fâ„ilün 

vezniyle yazılmıştır. Eserde bu veznin dışında başka bir vezin kullanılmadığı gibi, 

sadece mesnevî nazım şekliyle nazmedilmiştir. Müretteb bir eser olan bu manzûme, 

Besmele‟nin faziletine dair giriş bölümünün ardından tevhîd ve na„t hususiyetleri 

taşıyan kısa bir kısımdan sonra medhiye ve hâtime özelliklerine de sahip “Sebeb-i 

nazm-ı kitâb” bölümü yer almaktadır. Manzûmede 73. beyitten itibaren asıl mevzûya 

başlanmaktadır.
50

 

Vikâye, kırk sekiz bölümden (kitâb) müteşekkil olup şu başlıklardan 

oluşmaktadır: Tahâret, İstincâ, Zekât, Savm, İ„tikâf, Hâc, Nikâh, Talâk, „İtâk, 

Eymân, Udhiye, Lakît, Mefkûd, Şirket, Vakıf, Büyû„, Kefâlet, Kazâ, Şehâdet, 

Vekâlet, Da„va, İkrâr, Sulh, Mudârebe, Vedî„a, Âriye, Hîbe, İcâre, Mükâtebe, Velâ, 

İkrâh, Hacr, Me‟zûn, Gasb, Şuf„a, Kısme, Zebâyih, Siyer, Kerâhiyye, İhyâü‟l-mevt, 

Şirb, Eşribe, Sayd, Rehin, Cinâyet, Kısâs, Vesâye ve Hünsâ.
51

  

                                                           
46

  Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu nr. 2460, vr. 2
a
; Bilal Aktan, a.g.t., s. 110-111. 

47
  Mustafa Özkan, a.g.md., DİA, IX, 243.  

48
  Amil Çelebioğlu, a.g.e., s.127  

49
  Amil Çelebioğlu, a.g.e., s.128; Harun Kırkıl, a.g.t., s. 10. 

50
  Amil Çelebioğlu, a.g.e., s.128. 

51
  Amil Çelebioğlu, a.g.e., s.128. Bölümlerin ayrıntılı muhtevası için bkz. Amil Çelebioğlu, 

a.g.e., s.131-138. 
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Bir çok nüshası
52

 bulunan bu eserin ilk beyti:  

“Evvel ismullāh ile başladuḳ uş             

   İşi bismillāh ile ḳılduk ẕì-hoş” 
53

 olup son beyti: 

“Müctehidler müḳtedāsı ol İmām     

   Re‟yi kāmil aṣlı muḥkem ve‟s-selām” dır.
 54

 

 İncelememiz sonunda H. Kırkıl‟ın Ravzatü‟l-İmân adlı yüksek lisans tezinde 

Süleymâniye Kütüphanesi Hacı Mahmûd Efendi bölümü 3486/2‟de “Manzûm Fıkıh 

Kitabı” diye kayıtlı olan ve müstakil bir ilmihâl olarak tanıttığı eserin, aslında 

Devletoğlu Yusûf‟un Vikâye-nâme‟sinin bir nüshası olduğu anlaşılmıştır.
55

 Eserin, 

ayrıca B. Aktan‟ın tezinde belirtmediği ve çalışmamız neticesinde tespit ettiğimiz 

Süleymâniye Kütüphanesi‟nde Yazma Bağışlar bölümü 6892 numarada kayıtlı bir 

nüshası daha vardır.  

 

3. Ravzatü’l-İslâm; Âbidî 

Âbidî‟nin hayatı hakkında fazla bilgi mevcut değildir. Razvatü‟l-İslâm‟ın 

“Dibâce” bölümünde yer alan: 

Ki Kostantìn içre oldı ibtidāsı 

Demürḥiṣarda oldı intihāsı 

  Bu dil levḥine naḳş itdüge ḳudret  

  Toḳuz yüz on yedi olmışdı hicret  

  Dönip fihrist-i ebyātı yazıldı 

  „Adedle elli bāb üzre düzildi  

 

                                                           
52

  Eserin nüshaları için bkz. Amil Çelebioğlu, a.g.e., s. 127; Bilâl Aktan, a.g.t., s.16-22. 
53

  Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu nr. 2460, vr, 1
b
. 

54
  Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu nr. 2460, vr. 205

b
. 

55
  Bahsedilen eser için bkz.: Harun Kırkıl, a.g.t., s.16. 
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Kitābı naẓm iden adın ḳomışdı 

Adına Ravżatü’l-İslām demişdi 
56

 

gibi beyitler müellif ve eseri ilgili bir kısım bilgiler içermektedir. Âbidî, İstanbul‟da 

başlayıp Demirhisar‟da 917 (1511) yılında bitirdiği eserini Ravzatü‟l-İslâm diye 

isimlendirmiştir. 

Ravzatü‟l-İslâm, Hanefî fakîhi İmâm-zâde eş-Şargî Muhammed b. Ebî Bekr 

(v. 573/1177) tarafından yazılmış olan Arapça Şir‟atü‟l-İslâm adlı eserin manzûm 

tercümesidir.
57

 Aynı eser 1070 (1659-60) yılında Bahtî tarafından da nazmen 

Türkçe‟ye aktarılmıştır.
 58

 

Mürìdi olmışdum bir pìre anda 

Ki cümle „ālem ol ḳapuya bende 

Gözümi ẖāb-ı ġafletden uyardı 

 Dilimi āb-ı ḥayāt-ile sıvazdı 

Didi ḳudret varısa söyle durma  

Kitāb-ı Şir„aṭı naẓm eyle durma 
59

 

beyitlerinde ifade ettiği gibi Âbidî, bu eseri kendisini gaflet uykusundan 

uyandırdığını söylediği şeyhinin tavsiyesi ile manzûm olarak yazmıştır.  

Eser, mesnevî tarzında arûz vezniyle yazılmış olup 1900 küsûr beyittir. Elli 

bâb ve bir dibâceden oluşan manzûme, imân, sünnet, ilim, ta„lîm, namaz, Kur‟ân 

okumanın fazileti, tahâret, ezân, duâ, tövbe, yeme-içme, yürüme âdâbı, sefer-gazâ, 

helâl kazanç, dostluk ve nikâh vb. gibi konuları ihtiva etmektedir ve bir çok nüshası 

vardır.
60

 

 

                                                           
56

  Süleymâniye Kütüphanesi, Murad Molla, nr. 1267/1, vr. 3
b
.  

57
  İmâm-zâde eş-Şargî Muhammed b. Ebî Bekr ve eseri Şir‟atü‟l-İslâm hakkında ayrıntılı bilgi 

bkz.: Recep Cici, “İmâmzade, Muhammed b. Ebû Bekir”, DİA, XXII, 210. 
58

  Hakan Dağ, Âbidî Ravzatü‟l-İslām (İnceleme-Metin-Dizin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, SDÜ. SBE. TDE. ABD., Isparta 2002, s. 5; Amil Çelebioğlu, “Türk Edebiyatında Manzûm Dinî 

Eserler”, a.g.e., s. 362. 
59

  Süleymâniye Kütüphanesi, Murad Molla, nr. 1267/1, vr. 2
b
.  

60
  Eser ve nüshaları hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Hakan Dağ, a.g.t., s. 5-7. 
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Müellif eserinin beyit sayısını şöyle nazmetmiştir:  

 Ger sorarlarsa bunıñ ebyât-ı „adedinden hisâb 

 Biñ dokuz yüz elli beyt oldı „adedde bu kitâb 
61

  

H. Dağ‟ın tezinde bahsettiği nüshalar dışında kütüphanelerde bizim tespit 

ettiğimiz yazmalar şunlardır:  

1- Süleymâniye Kütüphanesi, İbrahim Efendi, nr. 471 

2- Süleymâniye Kütüphanesi, Süleymaniye, nr. 862/1 

3- Süleymâniye Kütüphanesi, Murad Molla, nr. 1267/1 

4- Süleymâniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 4652  

5- Süleymâniye Kütüphanesi, Muammer Ülker, nr. 10/1 

Başı: Çü bismillāh oldı ibtidāsı 

Yine ḥamd-ile olsun intihāsı 
62

 

Sonu: Anlara Hak rahmet ide kim bunı okuyalar  

„Âbidî‟ye rahmetullâhi „aleyhi diyeler 
63

 

 

4. Manzûm Vikāyetü’r-Rivâye Tercümesi; Şemsi Paşa 

Sultan Selim Han zamanında Erzurum ve Sivas eyâletlerinde mutasarrıf olan  

Mirza Paşa‟nın oğlu Şemsi Paşa, Enderûn‟da yetişmiş, zamanla bölük ağası, 

avcıbaşı, müteferrika ve sipahiler ağası olmuştur. 1550‟de Şam beylerbeyiliğine 

getirilen Şemsi Paşa, katıldığı İran seferindeki hizmetlerinin ardından 1554‟de önce 

Anadolu daha sonra da Rumeli beylerbeyi olmuş ve kendi kuvvetlerinin başında 

Zigetvar Seferi‟ne iştirak etmiştir.
64

 1580 yılında vefat eden Şemsi Ahmed Paşa‟nın 

“laklaka-i lisâna mâlik nedîmâne muhâvere” sahibi bir zât olup sultanlara avda 

refâkat ettiği; Sultân Süleymân, Sultân Selîm ve Sultân Murâd‟a nedîm olduğu 

                                                           
61

  Süleymâniye Kütüphanesi, Murad Molla, nr. 1267/1, vr. 71
b
. 

62
  Süleymâniye Kütüphanesi, Murad Molla, nr. 1267/1, vr. 1

b
. 

63
  Süleymâniye Kütüphanesi, Süleymaniye, nr. 862/1, vr. 71

b
. 

64
  Muhittin Eliaçık, “Şemsi Paşa‟nın Manzum ve Muhtasar Vikâyetü‟r-Rivâye Tercümesi”, 

Şarkiyât İlmi Araştırmalar Dergisi 2009, sy. II, s. 20; a. mlf., “Tercüme İle Şerhin İç İçe Bulunması: 

Şemsi Paşa‟nın Manzum Vikâyetü‟r-Rivâye Tercümesi”, Turkish Studies, 2009, sy. 4/6, s. 98-99. 
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söylenmektedir.
65

 İyi bir şâir olarak tanınan Şemsi Paşa‟nın Şehnâme-i Sultan 

Murâd, Cevâhirü‟l-Kelimât, İtikadnâme, Tercüme-i Şurût-i Salât adlı eserleri vardır. 

Dîvân sahibi olan şâirin bir eseri de Vikāyetü‟r-Rivâye Tercümesi‟dir.  

 Manzûm Vikāye tercümesi, Burhânüşşerîa Mahmûd‟un Vikāyetü‟r-Rivâye 

adlı fıkhî eserinden Şemsi Paşa tarafından seçilen bazı bölümlerin, arûzun feilātün 

mefāilün feilün vezniyle ve  mesnevî nazım şekliyle serbest biçimde tercüme edilerek 

oluşturulmuş bir eserdir. Eser, 305 beyit esas kısım, 140 beyitlik giriş bölümü ve 5 

beyitlik hâtimeden müteşekkil olup toplam 450 beyittir.
66

 Eserin telîf tarihi, 

hâtimedeki şu beyitte belirtilmektedir: 

  „Aybına nāẓır olmayup fużalā     

  İdeler ṣāḥibine ẖayr du„ā  

Bu beyitte geçen “sâhibine hayr” kaydı, ebced hesabıyla 956 (1568) yılına tekabül 

etmektedir.
 67

 Şemsi Paşa Vikāye‟yi tercüme etme gayesini “sebeb-i te‟lîf-i kitâb” 

bölümünde belirtmekte ve amacının belâgat olmayıp duâ ve rahmet olduğunu, halk 

arasında genç-yaşlı herkesin kolayca okuyup anlaması için Vikāye‟yi Türkçe 

nazmettiğini söylemektedir.
68

 

 Eserde hamdele ve salvele (medh-i Seyyidi‟s-sâdât-i „aleyhi efdalü‟s-salâvât) 

17 beyit olup bundan sonra ise 23 beyitlik “medh-i ashâb-ı güzîn” ve 14 beyitlik 

“sebeb-i te‟lîf-i kitâb” bölümü gelmektedir. 50 beyitlik “silsile-nâme”, 21 beyitlik 

“Kanuni ve II. Selim methiyesi” bölümünden sonra ilmin fazileti ve İslâm‟ın 

esaslarına dair bazı hadîslerin şerhi mâhiyetinde olan 17 beyitlik dört manzûme yer 

almaktadır. Esas bölümünden sonra 5 beyitlik “hâtime” gelir. Vikāye‟nin sadece 

tahâret (abdest, gusül, teyemmüm, suların ahkâmı) ve ezânın da dahil olduğu namâz, 

zekât, hac ve oruç bahislerinin yanı sıra av ve zebâyih (kurban kesme vb.) konuları 

tercüme edilmiştir. 
69

 

                                                           
65

  İbrâhîm Peçevî, Tarih-i Peçevî, İstanbul 1866, I, 37. 
66

  Muhittin Eliaçık, “Şemsi Paşa‟nın Manzum ve Muhtasar Vikâyetü‟r-Rivâye Tercümesi”, s. 

21-22. 
67

  Muhittin Eliaçık, a.g.m., s. 22. 
68

  İlgili beyitler için bkz.: Süleymâniye Ktp., Laleli, nr. 1980/4, vr. 23
b
. 

69
  Ayrıntılı bilgi ve eserin metni için bkz. Muhittin Eliaçık, a.g.m., s. 22 vd. 
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 Eserin, M. Eliaçık‟ın belirtiği iki nüshasının dışında bizim tesbit ettiğimiz 

diğer nüshalar ise şunlardır: 

 1- Süleymâniye Kütüphanesi, Laleli, nr. 1980/4 

2- Süleymâniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 3563 

3- Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, nr. 1521/2 

 Başı:  Besmele-y-le olur „ināyet-i Ḥaḳ 

           Ḥamdele-y-le bulur suẖan revnak 

 Sonu: „Aybına nāẓır olmayup fużalā  

İdeler ṣāḥibine ẖayr du„ā 

 

5. Ravzatü’l-Îmân; Halîl, Mustafa b. Yûsuf 

Ravzatü‟l-Îmân‟ın müellifi Halîl olup asıl adı Mustafa b. Yûsuf‟tur. Konyalı 

olan Halîl, Osmanlı dönemi meşhur hattatlarından Hayreddin b. Hatîbi‟l-Mar‟aşî‟nin 

torunudur. Hayatı hakkında fazla mâlûmât bulunmayan bu müellifle ilgili bazı 

bilgilere eserinden ulaşılmaktadır.
70

 

 Muṣṭafâ-yı Konyevìdür merḳad-i pür-nūr ola 

 Ravżatü’l-Îmânı yazdı ṣıdḳ-ılan maġfūr ola 

 ... 

 Bu Halîl‟üñ vālidi Yūsuf-durur ey rūy-ı māh 

 Ceddi Ḫayreddìn-i meşhūr kātib-i nuṭḳ-ı ilāh 

 Ol daẖı İbni Ḫaṭìbü‟l-Mar„aşìdür muḳtedā 

 Faẖr-i „ālemle buları hem-civār itsün Ḫüdā 
71

 

 
                                                           
70

  Hayatı ve eserleri için bkz: Harun Kırkıl, Ravzatü‟l-Îmân, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, MÜ. SBE. TDE. ABD., İstanbul 2002, s. 21-28. Ayrıca bkz.: Harun Kırkıl, “Dinî-Tasavvufî 

Türk Edebiyatı‟nda Deviş-nâme‟ler ve Konyalı Mustafa b. Yusuf‟a (Halîl) Ait Bir Derviş-nâme”, 

Tasavvuf: İlmî ve Araştırma Dergisi, İstanbul 2006, sy. 16, s. 238-242. 
71

  Harun Kırkıl, a.g.t., s. 213. 
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Hâtime kısmında: 

Oldı tārìẖ-i ṭoḳuz yüz seksen altıda tamām 

 Ber-Resūl ü āl ü aṣḥābeş ṣalātü ve‟s-selām 

beytinde belirtildiği üzere bu eser 1578 (986) yılında tamamlanmıştır. Harun Kırkıl, 

yüksek lisans çalışmasında
72

 1110 beyitlik bu mesnevînin üç yazması olduğunu 

belirtmektedir.
73

 Yaptığımız araştırmalar neticesinde, eserin ulaştığımız diğer 

yazmaları şunlardır:   

 1- Manisa İl Halk Kütüphanesi, nr. 6323  

 2- Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, nr. 4337/2 

 3- Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, nr. 8781; nr. 9244/2 

 4- İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî, nr. 868 

 Eserde arûzun muhtelif vezinleri kullanılmıştır. Sırasıyla Mefâ„îlün / 

Mefâ„îlün / Fe„ûlün, (1-170) Fâ„ilâtün / Fâ„ilâtün / Fâ„ilün (171-1056), Mefâ„îlün / 

Mefâ„îlün / Mefâ„îlün / Mefâ„îlün (1057-1110), Fâ„ilâtün / Fâ„ilâtün / Fâ„ilâtün / 

Fâ„ilün (1111-1124) vezinleri kullanılmıştır. En çok kullanılan vezne bakarak eserin 

Fâ„ilâtün / Fâ„ilâtün / Fâ„ilün vezniyle yazıldığı söylenebilir. 
74

 

Başı:  Çü oldı ism-i Ḥaḳ bu fetḥa miftāḥ 

 Açılur bāb-ı ma„nā dinse Fettāḥ 

Sonu:   Oldı tārìẖ-i ṭoḳuz yüz seksen altıda tamām 

   Ber-Resūl ü āl ü aṣḥābeş ṣalātü ve‟s-selām 

 

                                                           
72

  Harun Kırkıl, Ravzatü‟l-İmân, Yayımlanmamış Yüksek LisansTezi, MÜ., SBE., TDE., 

ABD., İstanbul 2002.  
73

  Nüshalar hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Harun Kırkıl, a.g.t., s. 61-62; a. mlf., “Türk 

Edebiyatında Manzûm İlmihâller ve Fıkıh Kitapları İle Son Devre Ait Manzûm Bir İlmihâl”, İslâm 

Hukuku Araştırmaları Dergisi, Nisan 2006, sy.7, s. 439. 
74

  Harun Kırkıl, a.g.m., s. 439; Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: a. mlf., a.g.t., s. 28. 
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6. Manzûme Fî İlmi’l-Hâl; Vidinli Sâ„dî Efendi 

Süleymâniye Kütüphanesi Es‟ad Efendi bölümünde 3569 numarada 

“Manzûme fî İlmi‟l-Hâl” diye kayıtlı bu eser, bazı kütüphanelerde Koca Sofu 

Risâlesi”
75

, “Koca Sûfi Risâlesi”
76

 ve “Es‟ilet-i Sûfî ve Ecvibe-i Sa„dî”
77

 olarak da 

kayıtlıdır. Bir mecmûanın 4
b 

- 14
b 

varakları arasında bulunan bu eser 10 varaktır. 

Hicrî 994 (1586) yılında yazılmış olan eser, 1176 (1762-1763) senesinde Hâfız 

Hüseyin b. el-Hâc İsmâil Ayvansarâyî tarafından istinsâh edilmiştir. 
78

 

Sarı renk filigranlı kağıda, çift sütûn halinde nesih hattı ile yazılan eserin satır 

sayısı 15 olup  ebatları 208 x 148, 147 x 101 mm.dir.  Metin, siyah mürekkep, bâb 

başlıkları ise kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Ebrû ile kaplanmış mukavva bir cildi 

olan eserin serlevhası tezhipsizdir ve cedvelleri kırmızı mürekkeb ile çekilmiştir. 
79

 

“Hâzâ Risâle-i Sa„dî” başlığıyla başlayan eserin ilk beyti: 

Ḫüdā‟ya ṣad hezārān şükr u minnet 

Ki maḥbūbına bizi ḳıldı ümmet 
80

 

olup son beyti ise: 

Ḥabìbiñ ḥürmetine daẖi yā Rab 

Oḳuyup diñleyenler bula cennet 
81

 mısralarıdır. 

Eserin bu nüshasında 278 beyit vardır. Arûzun “Mefâîlün / mefâîlün / feûlün” 

vezninde ve kasîde nazım şekliyle yazılmıştır.
82

 

Eserde, Sultân Murâd Hân‟a yazılmış ve sebeb-i nazm-ı kasîdenin belirtildiği 

bir medhiyenin ardından ahvâl-i abdest, abdestte farz olan dört azâ ve bu dört azânın 

üç kere yıkanmasının aslı, teyemmümün ne zaman ve kimlere iktizâ etmesi, ibtidâ-i 

                                                           
75

  Bkz.: Süleymâniye Süleymâniye Kütüphanesi, Düğümlü Baba, nr. 318/2. 
76

  Bkz.: Süleymâniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, nr. 1933/2. 
77

  Bkz.: Süleymâniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi, nr. 1565/3; Süleymâniye Kütüphanesi, 

Bağdatlı Vehbi, nr. 1563/2. 
78

  Harun Kırkıl, a.g.t., s. 15. 
79

  Harun Kırkıl, a.g.t., s. 15. 
80

  Süleymâniye Kütüphanesi, Es‟ad Efendi, nr. 3569, vr. 4
b
. 

81
  Süleymâniye Kütüphanesi, Es‟ad Efendi, nr. 3569, vr. 14

b
. 

82
  Harun Kırkıl, a.g.t., s. 16. 
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hilkat-i Rasûl-i Ekrem, mi„râc-ı Rasûl-i Ekrem, ahvâl-i ezân; sabah, zuhr, asr, akşam, 

yatsı ve vitr namazlarını ilk kimin ibtidâ kıldığı, salât-ı sefer, salât-ı havf, öğle ve 

ikindi namazında ihfânın aslı, hamele-i arşın ahvâli, rükû„ ve secde ahvâli, Nebî‟ye 

salâvâtın fazîleti gibi konular ele alınmıştır. 

Eserin ilk varakında “Vidînî Sa„dî”
83

 kaydı vardır. Mecmûanın sonunda yer 

alan:  

“Bu kitap, Üsküdar‟da Rûm Mehmed Paşa Câmi-i Şerîfi‟nin 

karşısında Çukursarayı dimekle mârûf Ahmed Paşa-zâde Beğ‟in konağında 

yazılmıştır. Hak Sübhânehû ve Teâlâ Hazretleri dahi nicelerin yazmasun 

nasîb eyleye âmîn bi-hürmet-i Tâ-hâ ve Yâ-sîn.”
84

 

ifadelerinin müellife ait olabileceği gibi, müstensih tarafından yazılmış olması da 

muhtemeldir.
85

 

H. Kırkıl‟ın bahsettiği bu nüsha dışında kütüphanelerde bir çok nüshası 

bulunan eserin tesbit ettiğimiz bazı nüshaları şunlardır: 

1- Süleymâniye Kütüphanesi, Kılıç Ali Paşa, nr. 553/2 

2- Süleymâniye Kütüphanesi,Yazma Bağışlar, nr. 6219 

3- Süleymâniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi, nr. 1563; nr. 1565 

4- Kütahya Vâhid Paşa İl Halk Kütüphanesi, nr. 1877 

 

7. Manzûm Vasiyyet-nâme ; Birgivî Mehmed Efendî 

Asıl adı Mehmed olan ve Birgivî nisbesiyle tanınan Takiyyüddîn veya 

Zeynüddîn Muhammed b. Pîr Ali b. İskender Muhyiddîn,
86

 929 (1523) yılında 

Balıkesir‟de doğmuştur. Babası Balıkesirli müderris Pîr Ali‟dir ve ilk hocasıdır. 

Devrinin büyük âlimlerinden olan Birgivî, Semâniye medresesi müderrisi Ahî-zâde 

                                                           
83

  Süleymâniye Kütüphanesi, Es‟ad Efendi, nr. 3569, vr. 4
b
. 

84
  Süleymâniye Kütüphanesi, Es‟ad Efendi, nr. 3569, vr. 19

a
. 

85
  Harun Kırkıl, a.g.t., s. 16. 

86
  Yaşar Düzenli, “Balıkesir'li Bir Osmanlı Aydını: İmâm Birgivî”, BÜ. Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Dergisi, Balıkesir 2000, c. 3, sy. 4, s.228; Emrullah Yüksel, “Birgivî”, DİA, VI, 191.  
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Mehmed Muhiddin Efendi‟den tahsilini tamamladıktan sonra kısa bir süre 

İstanbul‟da müderrislik yapmıştır.
87

 Daha sonra ise vefatına kadar Sultan II. Selim‟in 

hocası ve kendisinin de hemşehrisi olan Atâullah Efendi‟nin Ödemiş‟e bağlı Birgi‟de 

yaptırdığı medresede müderrislik yapmıştır. 981 (1573/1574) yılında çıktığı İstanbul 

yolculuğu esnasında vebaya yakalanarak vefat etmiştir. 
88

 

 970 (1562) yılında Birgivî tarafından Türkçe olarak itikâd, ibâdet ve ahlâka 

dair mensûr şekilde yazılmış olan Vasiyyet-nâme, Birgivî‟nin en önemli ve tanınmış 

eseridir. Konyalı Şeyh Alî, Osmanpazarı müftüsü İsmail Niyazî, Kadızâde Ahmed  

Efendi  tarafından  şerh  edilen eser, 1052 (1642) yılında Birgivî‟nin talebesi Bahtî 

tarafından manzûm hâle getirilmiştir.
89

 Bahtî‟nin hayatı hakkında bilgi mevcut 

değildir. 

 Müellifi tarafından isimlendirilmemiş olan bu eser “İlmihâl, Risâle-i Birgivî” 

şeklinde anılmakta ise de, mensûr eserin baş kısmında “vasiyet” kelimesinin geçmesi 

ve içinde bazı vasiyetlerin yer alması nedeniyle daha çok Vasiyyet-nâme olarak 

tanınmaktadır.
90

 Bir çok nüshası vardır.
91

 

Arûzun Mefā„îlün / mefā„îlün / fe„ūlün vezniyle yazılmış olan eser 1357 

beyittir. Manzûmede sıfât-ı selbiyye ve sübûtiyye, kitâbullâh, rüsulullâh, mu„cizât-ı 

Nebî, mi„râc-ı Nebî, Kur‟ân, ezvâc-ı tâhirât, kerâmât-i evliyâ, azâb-ı kabir, kıyâmet 

alâmetleri ve ahvâli, haşir, suâl, sırât, cennet ve cehennem, kazâ ve kader, mesh, 

salât, beyân-ı farz, vâcip, mübâh, mekrûh, sünnet, müstehap, afât-ı yed, lisân, batn, 

elfâz-ı küfür, tekfîn, gasl-i meyyit, salât-ı meyyit, keffâret-i savm ve yemîn, abdest, 

gusül, salât (şartları-sünnetleri-vâcipleri-mekrûhları), müfsidât-ı salât, hayz ve nifâs 

                                                           
87

  Hilmi Özkan, “XV. ve XVI. Asırlarda Osmanlı Toplumu‟nda İlmi Zihniyetin Kaynakları”, 

SDÜ. FEF. Sosyal Bilimler Dergisi, Osmanlı Devleti‟nin Kuruluşunun 700. Yılı Özel Sayısı, Isparta 

1999, sy. 4, s. 96.  
88

  Sezer Özyaşamış Şakar, Birgivî Muhammed Efendi‟nin Manzûm Vasiyyet-nâmesi (eleştirili 

metin-dil incelemesi-sözlük), MSGSÜ. SBE. TDE. ABD. Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 

2005, s. 10; Abdurrahman Kaya, Şeyh Aliyyü‟s-Sadrì el-Konevì Birgivì‟nin Vasiyyet-nāme‟sinin Şerhi 

(1b-49b) (giriş-tenkitli metin-dizin), MÜ. TAE. TDE. ABD., Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

İstanbul 2005, s. 6. Ayrıca bkz.: Mehmet Mustafa Karaca, Yahya Efendi‟nin Vasiyet-nâme-i Birgili 

Manzûmesi (metin-inceleme-indeks), ADÜ. SBE. TDE. ABD., Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Aydın 2008.   
89

  Sezer Özyaşamış Şakar, a.g.t., s. 11. 
90

  Sezer Özyaşamış Şakar, a.g.t., s. 11. 
91

  Nüshalar hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Sezer Özyaşamış Şakar, a.g.t., s. 14. 
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gibi mevzular ele alınmaktadır. Ayrıca çeşitli konularda tavsiyeler vardır. Eserin son 

kısmında sebeb-i nazm ve münâcât bölümü yer almaktadır.    

Başı: Sipās u şükr ferd ü bì-zevāle  

æenā vü hamd o Rabb-i ẕü‟l-celāle 
92

 

 Sonu:   Ḥurūf-ı bā-nuḳat tāriẖi ma‛lūm  

  Biñ elli ikisinde oldı manẓūm 
93

 

 Hakkında yapılmış çalışmalarda zikredilmeyen ancak eserin, araştırmalarımız 

neticesinde ulaştığımız nüshaları şunlardır: 

1- Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, nr. 4001 

2- Süleymâniye Ktp., İbni Mirza, nr. 47 

3- Süleymâniye Ktp., A. Tekelioğlu, nr. 925 

 

8. Manzûme-i Keydânî; İshak b. Hasan Tokâdî  

Müellifin hayatı hakkında kaynaklarda fazla bilgi bulunmamaktadır. Mesnevî, 

Keydânî‟nin Arapça ilmihâl kitabının manzûm çevirisidir. İshâk Efendi tarafından 

eser, “Manzûme-i Fazliyye” diye isimlendirilmiş olmasına rağmen Manzûme-i Salât, 

Manzûme-i Salâtiyye ve Manzûme-i Keydânî isimleriyle de tanınmıştır. Tercüme 

edildiği eserden hareketle Manzûme-i Keydânî demek daha uygundur. İshâk Efendi, 

Manzûme-i Keydânî‟de Rizāî mahlasını kullanmıştır.
 94

  

İçerdiği  konular  itibariyle  manzûm  bir  fıkıh  kitabı olan eserde namazın  

farzları, vâcipleri, sünnetleri, mekrûhları, haramları ve müstehapları gibi konular 

müstakil bölümler halinde işlenmiştir.  

1082 (1671) yılında tamamlanmış olan eser 224 beyittir. Arûz vezninin hezec  

                                                           
92

  Süleymâniye Kütüphanesi, Düğümlü Baba, nr. 150/2, vr. 3
b
. 

93
  Süleymâniye Kütüphanesi, Düğümlü Baba, nr. 150/2, vr. 48

a
. 

94
  Bayram Özfırat, Tokatlı İshâk Efendi‟nin Nazmu‟l-Ulûm, Nazmu‟l-Le‟âlî ve Manzûme-i 

Keydânî Adlı Mesnevileri (inceleme-metin), SÜ. SBE. TDE. ABD., Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Konya 2006, s. 228. 
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bahrinin Mefā‟îlün Mefā‟îlün Fa‟ûlün kalıbıyla yazılmıştır. Bir çok nüshası vardır.
95

 

Başı:  Kerìm lā yenām ḥayy u mevcūd 

 Ḳadìm lā yezāl ferd u mescūd 

Sonu: Ḳabūlına naẓar ḳılsun umula  

Kereminden vire cennet-i a„lā 

 İshak b. Hasan Tokâdî‟nin Manzûme-i Keydânî adlı eserinden farklı olarak 

aynı ismi taşıyan bir başka Keydânî tercümesi daha vardır. Turâbî mahlaslı bir 

müellif tarafından nazmedilen eser, Süleymâniye Kütüphanesi Hacı Mahmûd Efendi 

bölümü 1150 numarada “Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî diye kayıtlı olan manzûme 2 

varaktır ve 135x100 - bbxbb mm. boyutlarındadır.  

 Arûzun Fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün vezniyle yazılmıştır. 58 

beyit olan manzûmede ferâ‟iz, vâcibât, sünen, müstehabbât, müfsidât, mekrûhât ve 

mübâhât gibi konular yer almaktadır. 

 Müellif, “hâtimetü‟l-kitâb” bölümünde yer alan: 

   Ḥamdü lillāh naẓm-ı Keydān oldı kāmil ʿavn-ile 

  Ey Turābì ḳo fenāyı bul Cenāb-ı ʿİzzeti 
96

 

beytinde mahlasının Turābî olduğunu ve nazmen tercümesini yaptığı eserin ismini 

belirtmiştir. 

 Başı:  Ey kemālü ḳudretinden bizi insān eyleyen 

  Saña lāyıḳ ḥamd-i muṭlaḳ vir ʿibādet lezzeti  

 Sonu: Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

  Ḳıl ʿamel bular-la cānuñ bula maḳbūliyyeti   

 

                                                           
95

  Eser ve nüshaları hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Bayram Özfırat, a.g.t., s. 228-232. 
96

  Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî, Süleymâniye Ktp. Hacı Mahmûd Efendi, nr. 1150, vr. 2
a
. 
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9. Manzûm Fıkıh Risâlesi  

Araştırmalarımız neticesinde ulaştığımız ve Süleymâniye Kütüphanesi 

Yazma Bağışlar bölümü 2575 numarada kayıtlı olan bu manzûme 38 varaktır. Satır 

sayısı 13‟tür. Boyutları 205x155 mm. 170x105 mm. olan eserin istinsâh/telîf tarihi H. 

1169‟dur. Nesih hattıyla yazılmış eserin baş kısmı eksiktir.  

İmân, İslâm, tahâret, su, gusül, teyemmüm, mesh, hayız, encâs, abdest, 

istincâ, ezân, ikâmet ve namâz gibi hususları ihtivâ etmektedir. Manzûmeyi 

türündeki diğer eserlerden ayıran en önemli yönü, eserin bahsi geçen konuları Hanefî 

ile Şafiî mezheplerine ait görüşlerin mukâyesesi üzerine bina edilmesidir. Bu 

cihetiyle eser, her iki mezhebin fıkhî bazı mevzulardaki görüşlerinin karşılaştırılıp 

nazmedildiği bir ilmihâldir. 

Manzûmenin mukaddime kısmında Bağdat Valisi Süleyman Paşa‟ya yazılmış 

bir medhiye vardır. Eser, nasihat ve duâ içeren “Hâtime” kısmıyla bitmektedir. Ferâğ 

kaydında yer alan Süleyman b. Dâvûd isminin, manzûmenin müellifine mi yoksa 

müstensihine mi ait olduğu bilinmemektedir. Süleyman b. Dâvûd‟un kimliği 

hakkında ise bilgi mevcut değildir. 

 

10. Manzûm İlm-i Hâl; Ali Efendi 

Üsküdar‟da Hacı Selim Ağa Kütüphanesi, Kemankeş Bölümü 681 numarada 

kayıtlı mecmûada bulunan bu eserin müellifi olan Ali Efendi‟nin hayatı hakkında 

herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Diğer ilmihâllere nazaran daha küçük hacimli 

olan eser iki sütun hâlinde 9 satır olarak yazılmıştır. Mecmûanın 1
b
 ile 7

b
 varakları 

arasında, 111 beyitten müteşekkil, aruzun “Mefâ„îlün / Mefâ„îlün / Fe„ûlün” vezniyle 

yazılmış küçük bir mesnevîdir.
97

 

                                                           
97

  Harun Kırkıl, a.g.t., s. 14. 
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Besmele ve Hamdele kısmı, Dîbâce, Âmentü‟de yer alan imân esaslarının 

tümü ve Şerâ‟itü‟l-İslâm ile Münâcât gibi başlıklardan oluşan eserin tamamı 10 

bölümdür. 
98

  

Eserin telîf ve istinsâh tarihine dâir herhangi bir bilgi yoktur. Beyaz renk 

âharlı ve filigranlı kağıt üzerine düzgün bir nesih hattıyla ve metin, siyah mürekkep, 

ara başlıklar ise kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Cedvelsiz ve serlevhası 

tezhipsizdir. Krem renk karton ile ciltlenmiştir. 7 varaklık eserin boyutları: 195x130 

mm. 140x100 mm.
 99

 

 

11. Manzûm İlm-i Hâl; Aczî 

Kaynaklarda zikredilmemesine rağmen bir nüshasına Süleymâniye 

Kütüphanesi, Kasidecizâde Bölümü 140 numarada rastladığımız bu eser, 14 varaktır. 

Satır sayısı 13 olup nesih hattıyla yazılmıştır. Boyutları: 216x165 mm. 160x102 mm. 

Eserin müellifi hakkında bilgi bulunmamaktadır. Eserde, imân (icmâlî-tafsîlî), 

tevhîd, sıfâtullâh, esmâ-i Teâlâ, melâ‟ike, kütüb-i ilâhiyye, rasüller, esmâ-i enbiyâ, 

âhiret günü, kader, binâ-i İslâm, küfür, şirk, tahâret, ferâiz (abdest-gusül-teyemmüm- 

salât), zekât, hac, helâl kesb, tecdîd-i imân gibi başlıklar yer almakta ve konular 

nazmen işlenmektedir. Toplam 25 fasıldan oluşan eser bir mukaddime ile başlayıp 

muhteviyâtı duâ olan “fasl-ı hâtime” bölümüyle sona ermektedir. Başlıklar kırmızı 

renkli mürekkeple yazılmıştır. 

Başı:  Ḥamd ol Ḫallaḳ u Celìleh  

 Ki kendin bildürdi Allāh 

Sonu: Ve selāmün „ale‟l-mürselìn 

 Ve‟l-ḥamdü lillāhi rabbi‟l-„ālemìn 
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  Harun Kırkıl, a.g.t., s. 14. 
99

  Harun Kırkıl, a.g.t., s. 14. 
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Eyleye dāreyninde emìn 

 Ḫayr ile añanı Allāh āmìn 

  

12. Manzûm İlm-i Hâl; Manastırlı Mehmed Rıfat Bey 

Atina muhâcirlerinden Alay Kâtibi Râşid Efendi‟nin oğlu olan Mehmed 

Rıf„at Bey, 1851 senesinde Manastır‟da doğmuştur.
100

 Harbiye Mektebi‟nde tahsîlini 

tamamlayıp bu okuldan kurmay yüzbaşı olarak mezun olan Mehmed Bey, memuriyet 

hayatında göstermiş olduğu başarı sebebiyle dönemin Mekâtib-i Askeriye Nâzırı 

Süleyman Paşa‟nın teveccühüne mazhar olmuş ve binbaşı rütbesine terfi 

ettirilmiştir.
101

 

1877-1878 Osmanlı Rus Savaşı'na katılan ve bu savaşta esir düşen Mehmed 

Rıfat Bey, barıştan sonra Eylül 1878'de İstanbul'a döndü. II. Abdülhamid tarafından 

Sultan Abdülaziz döneminde karışmış olduğu bazı olaylar sebebiyle İstanbul'da 

kalması uygun bulunmayınca rütbesi kaymakamlığa yükseltilerek Şam‟a ta„yîn 

edilmiştir. Son görev yeri olan Halep'te vefat etmiştir.
102

 

Nâmık Kemâl'in etkisiyle edebiyat ve yayın hayatına atılmış olan Mehmed 

Rıfat,
103

 “İbret” gazetesinde gerek "Bir Asker" müsteâr ismini kullanarak ve gerekse 

kendi ismiyle yazılar yazmasının yanı sıra Mekteb-i Harbiyye'de hocalık yaptığı 

esnada askerî malûmâtın geliştirilmesi ve millî his ve duyguların güçlenmesine katkı 

sağlamak maksadıyla “Çanta” isimli bir dergi de çıkarmıştır. Bu dergi dolayısıyla 

kendisinden "Çanta müellifi" olarak da söz edilen Mehmed Rıfat Bey, Nâmık 

Kemâl'in kendisinde uyandırdığı edebiyat aşkıyla bazı tiyatro eserleri de yazmıştır. 

1873-1879 yılları arasında yayımlanan bu eserleriyle, Türk tiyatro edebiyatına 

önemli katkılar sağlamıştır.
104

 Mehmed Rıfat Bey‟in dinî ve lâ-dinî sahada telîf ettiği 

                                                           
100

  Âlim Kahraman, “Mehmed Rıfat (Manastırlı)”, DİA, XXVIII, 519. 
101

  Âlim Kahraman, a.g.md., DİA, XXVIII, 519. 
102

  Âlim Kahraman, a.g.md., DİA, XXVIII, 519. 
103

  Âlim Kahraman, a.g.md., DİA, XXVIII, 519. 
104

  Âlim Kahraman, a.g.md., DİA, XXVIII, 519. 
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bir çok eser vardır.
105

 Onun dinî muhtevalı bir eseri de, tanıtacağımız manzûm 

ilmihâlidir.  

Mesnevî nazım şekliyle müstef‟ilatün müstef‟ilatün vezniyle yazılmış olan bu 

eser, 22 bölüm olup 247 beyittir. Manastırlı Mehmed Rıfat Bey‟in bu manzûmesi 

edebiyat ve sanat endişesinden uzak, didaktik yönü ön planda olan bir eser özelliği 

taşımaktadır. Müellif bu durumu eserin mukaddime kısmında ifade etmektedir. 
106

 

Eserin çeşitli kütüphanelerde matbû nüshaları bulunmaktadır. Hacı Selim Ağa 

Kütüphanesi, Hüdâî Bölümünde 859 numarada kayıtlı nüsha, bunlardan biridir. Bu 

matbû nüsha, İstanbul‟da 1895 (1313) yılında Emin Bey tarafından Mahmûd Bey 

Matbaası‟nda basılmıştır.
 107

 

İlmihâlde Mukaddime, Şürût-ı İmân, Ma‟rifetullâh, Melekler, Kitaplar, 

Peygamberler, Kader, Âhiret, Bâbü‟l-Amel, Evâmir ve Nevâhî, İslâm‟ın Binâsı, 

Salât, Fürûzât-ı Ameliyye-Namazın Farzları, Abdestin Farzları, Guslün Farzları, 

Savm, Hac ve Zekât, Vâcibât, Sünen-i Seniyye, Harâm ve Tetimme bölümleri 

vardır.
108 

Başı: El-ḥamdü lillāh biz müslümānız 

 Dìn-i mübìne ser-bestekārız 
109

 

Sonu: Bu vech ile sen eyle „ibādet 

 Encāmıñ olsun devlet sa„ādet 
110

  

 

13. Manzûmetü'l-Fıkh; Kerîmî 

Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi 3804/3 numarada kayıtlı olan ve 

telîf/istinsâh tarihi bilinmeyen manzûme, mecmûanın 57
b 

- 70
a
 varakları arasındadır. 

                                                           
105

  Âlim Kahraman, a.g.md., DİA, XXVIII, 19; Harun Kırkıl, “Türk Edebiyatında Manzûm 

İlmihâl ve Fıkıh Kitapları ile Son Devre Ait Manzûm Bir İlmihâl”, s. 445. 
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  Harun Kırkıl, a.g.m., s. 447. 
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  Harun Kırkıl, a.g.m., s. 447. 
108

  Harun Kırkıl, a.g.m., s. 447. 
109

  Manastırlı Mehmed Rıfat, Manzûm İlm-i Hâl, Süleymâniye Ktp., Hüdâî Efendi, nr. 859, s. 4. 
110

  Manastırlı Mehmed Rıfat, Manzûm İlm-i Hâl, Süleymâniye Ktp., Hüdâî Efendi, nr. 859, s. 

39. 
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Birleşik harf filigranlı kağıda nestalik hattıyla yazılmıştır ve 155x75 - 207x150 mm. 

boyutlarındadır. Satır sayısı 21 olup 13 varaktır. 

Kerìmā raḥmetiñden itme maḥrūm 

O dem kim dîn-ile ol oldı merḥūm 
111

 

beytinde eserin müellifi olarak Kerîmî adı kayıtlıdır. Hayatı hakkında bilgiye fazla 

ulaşılamamıştır. Üzeyir Aslan‟ın “Fetihten Sonra Yazılmış Türkçe İlk Mevlid-i 

Manevî: Kerîmî‟nin İrşâd‟ı” adlı makalesinde bahsettiği kişi ile aynı zât olup 

olmadığı bilinmemektedir.
112

 Müellif, sebeb-i telîf bölümünde yer alan aşağıdaki 

beyitlerde, Molla Hüsrev‟in tanınmış fıkıh kitabı Dürerü‟l-Hükkâm‟dan seçdiği bazı 

bölümleri, Allâh‟ın rahmetine mazhar olmak için nazmettiğini söylemekte: 

  Bulam deyü Ḫüdā‟dan fażl u raḥmet 

  Bunı naẓm itmege eyledi cür‟et 
113

 

ve eserini “Dürretü‟t-Tâc” diye isimlendirdiğini dile getirmektedir: 

  Dürer baḥriñden itdüm çünki iẖrāc 

  Bunıñ nāmını virdim Dürretü’t-Tāc 
114

 

Şimdiye kadar ulaştığımız kaynaklarda rastlamadığımız ve Veysi‟nin aynı adı 

taşıyan siyerinden farklı olan mesnevî, arûzun mefâ„îlün / mefâ„îlün / fe„ûlün 

vezniyle telîf edilmiştir, 502 beyittir. Hamdele ve salvele ile başlayan mukaddimede, 

imân ve İslâm‟ın şartları, salâtın rüknü ve şartı, farz ve sünneti, vâcip ve müstehabı 

gibi konular ifade edilmektedir. Sebeb-i telîften sonra şurûtü‟s-salât, vasfü‟l-mâ‟i ve 

tab„ihi, ferâ‟izü‟l-vudû‟, mesh „ale‟l-huffi ve‟l-cebîre, hükmü sâhibi‟l-„özr, tathîrü‟l-

beden ve‟s-sevb ve‟l-mekân mine‟l-hades ve‟n-neces, setrü‟l-„avret, vakit, 

istikbâlü‟l-kıble, niyyet, erkânü‟s-salât, vâcibâtü‟s-salât, sünenü‟s-salât, ezân ve 

cemâ„at, mevâdi„ü‟l-cehr, imâmet, mekrûhâtü‟s-salât, ruhsat-ı terk-i sünnet, 

müfsidâtü‟s-salât, mesele‟-i mühâzât, şurûtu sıhhati salâti‟l-cum„a, salâtü‟l-meyyit, 

                                                           
111

  Kastamonu Yazma Eserler Ktp., nr. 3804/3, vr. 58
b
. 

112
  Üzeyir Aslan, “Fetihten Sonra Yazılmış Türkçe İlk Mevlid-i Manevî: Kerîmî‟nin İrşâd‟ı”, 

Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, İstanbul 2009, sy. 2, s. 22. 
113

  Kastamonu Yazma Eserler Ktp., nr. 3804/3, vr. 58
a
. 

114
  Kastamonu Yazma Eserler Ktp., nr. 3804/3, vr. 58

b
. 
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salât-ı terâvîh, nezâkizü‟l-vudû‟, ferâ‟iz-i gusl salât-ı tesbîh ve gusl-i mesnûn gibi 

mevzular izah edilmektedir. Eserin sonunda bir münâcât yer almaktadır. 

Başı:   Be-nām-ı Ayzıd-ı Raḥmān-ı Erḥam 

 Ḫüdāvend-i zemìn u āsumān hem 
115

  

Sonu:  Rasūle ʾāl u aṣḥābına yārān 

 Ḳarìn ola rıżāʾ-i Ḥayy u Mennān 
116

 

 

14. Manzûme-i Fıkh; Muhyiddîn b. Ebû Bekr el-Hanefî 

Milli Kütüphane Eskişehir İHK koleksiyonunda 242 numarada kayıtlı 

bulunan eserin müellifi Muhyiddîn b. Ebî Bekr el-Hanefî‟dir. Başı ve sonu eksik olan 

bu yazma eser bir “mecmûatü‟r-resâil” içinde 1
a
 ile 15

b
 varakları arasındadır. 

Manzûmede sulh, mudârebe, vedîa, âriye, hibe, icâre, ücret karşılığı Kur‟ân 

ta„lîmi, mükâtebe, velâ, ikrâh, hacr, udhiyye, kerâhiyye, ihtilâm ve istibrâ gibi 

konular işlenmektedir. 

Başı:  Bes iḳrār ile sābitdür neseb 

 Çünki iḳrār eyledi oldı sebeb 
117

 

Sonu: Ḥìle itmek şerʿ işidür bì-ġümān 

 Bes ḥarāmdan ḳaçmaḳ olur ol hemān 
118

  

 

15. Gülzâr-ı Ma‘nevî; İbrâhim Tennûrî 

 

İbrâhim Tennûrî, Bayramiyye-Şemsiyye tarikatının Tennûriyye kolunun 

kurucusu olup mutasavvıf bir şairdir. Osmanlı Müellifleri‟nde Amasya‟da doğduğu 

                                                           
115

  Kastamonu Yazma Eserler Ktp., nr. 3804/3, vr. 57
b
. 

116
  Kastamonu Yazma Eserler Ktp., nr. 3804/3, vr. 70

a
. 

117
  Milli Ktp., Eskişehir İHK Kls., nr. 242, v. 1

a
. 

118
  Milli Ktp., Eskişehir İHK Kls., nr. 242, v. 15

b
. 
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kaydedilmektedir.
119

 Öğrenimini Konya‟da tamamlayıp Müderris Sarı Yâkub 

Efendi‟den icâzet altıktan sonra Kayseri‟ye giderek Huand (Hunda) Hatun 

Medresesi‟nde bir süre müderrislik yapmıştır. Bu vazifesini bıraktıktan sonra 

tasavvufa yönelmiş olan İbrâhim Tennûrî, kendisine mânevî ilimleri öğretecek bir 

mürşid arayışına başlamış ve bu sebeple Beypazarı‟na giderek Akşemseddin‟i ziyaret 

etmiş ve onun mürîdi olmuştur. Seyrü sülûkünü tamamlayıp hilâfet aldıktan sonra 

Akşemseddi‟in emriyle tekrar Kayseri‟ye dönüp irşâda başlayan İbrâhim Tennûrî, 

887 (1482) yılında vefat etmiştir. 
120

 

İbrâhim Tennûrî‟nin Gülzâr-ı Mânevî adlı eseri arûzun mefâîlün / mefâîlün / 

feûlün vezniyle yazılmıştır. Yazıcıoğlu‟nun Muhammediyye‟si tarzında tertîp edilmiş 

bu eser 5140 beyittir. Eserde abdest, namaz, erkân-ı salât, sünen-i salât, zekât, hac, 

nikâh, ney ve def, haram, küfür, talâk, i„tâk, eymân, hadd-i zinâ, şürb, kazf, sirkat, 

kat„-ı tarik, cihâd, imân, harac, irtidâd, bağy, lakit ve lükata, mefkûd, vakıf, büyû„, 

kefâlet, havâle, şehâdet, vekâlet, ikrâr, sulh, mudârebe, vedî„a, „âriye, hibe, icâre, 

ikrâh, hacr, gasb, zebâyih, udhiye, kerâhet, sayd, rehin, cinâyât, vasiyet, evliyâ, takvâ 

ve oruç gibi konular ele alınmış ve bunların dinî-tasavvûfî mânaları ilgili âyet ve 

hadîsler nakledilerek açıklanmıştır.
121

 Bu eser üzerine bir çok çalışma yapılmıştır.
122

 

Başı:  Ḳılalum ḥamd-ile her işe bünyād 

          Ki anı ẖayr-ile ẖatm ide üstād 
123

 

Sonu: Ḥaḳk emrine düze ḳuluñ kelāmın 

            Öñi ḥamd ola vü soñı āmìn 
124
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  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, I, 49. 
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  Mustafa Uzun, “İbrâhim Tennûrî”, DİA,  XXI, 356.  
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  Mustafa Demirel, Gülzâr-ı Ma„nevî (giriş-inceleme-metin-sözlük-tıbkıbasım), İstanbul 2005; 
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(İnceleme, Metin), AÜ., SBE., Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1998; Mustafa Fidan, 
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  Süleymâniye Kütüphanesi, Kemankeş, nr. 502, vr. 1
b
. 

124
  Süleymâniye Kütüphanesi, Kemankeş, nr. 502, vr. 217

b
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16. Delîlü’l-İbâd; Sofyavî Mehmed b. Sinânüddîn  

Süleymâniye Kütüphanesi M. Arif-M. Murad bölümü 170 numarada 

kayıtlıdır. 963 yılında telîf/istinsâh ediliş olan eser manzûm-mensûr bir ilmihâldir. 

177 varak ve nesih hattıyla kaleme alınmıştır. Müellif mukaddimesinde “âyât ve 

ehâdîs ve ahbâr-ı münâsibe”yi tercüme yoluyla bir araya getirdiğini 

belirtmektedir.
125

  

 Delîlü‟l-İbâd, 17 bâb ve bir mukaddimeden müteşekkildir. Eserde namaz, 

oruç, hac vb. konuların faziletlerinden bahsedilmektedir ve sırasıyla te„avvüz, 

fezâ‟il-i tesmiye, fezâ‟il-i şehâdet ve ed„iyye, vudû ve igtisâl, fezâ‟il-i salât ve 

mesâcid, fezâ‟il-i zekât ve sadakât, fezâ‟il-i savm-ı ramazan ve receb ve şa„bân, 

fezâ‟il-i hac ve „umre, tefekkür, hulk-ı hasen, „ilm ve „ulemâ, fezâ‟il-i Kur‟ân ve te 

„allüm ve kırâat, zemm-i gıybet, tövbe, mevt ve kabir, sıfât-ı kıyâmet ve sıfât-ı 

cennet bölüm ve konu başlıkları yer almaktadır. Son kısımda kasîde-i hurûf 

bulınmaktadır. 

Manzûm kısımları mefâ„îlün / mefâ„îlün / fe„îlün arûz vezni ile yazılmış olan 

eserde müstezâd nazım şekli kullanılmıştır. Müellif, öncelikle anlatmak isteği 

mevzuyu nazmetmekte ve ardından o mesele ilgili âyet ve hadîslerden faydalanarak 

beyitleri şerh ederek konuları ele almaktadır. 

 

17. Kitâbu Mesâ’ili’s-salât; „Ubeydullah Han 

Ubeydullah Han tarafından telîf edilmiş olan eserde giriş kısmından sonra 

tahâret, abdest, gusül, teyemmüm, namaz, secde-i tilâvet, namazın sünnetleri, oruç ve 

orucun kefâreti gibi konular işlenmektedir. Bir rubai ile son bulan manzûme, arûzun 

vezninin Feilatün (fâilatun) / Mefâilün / Feilün (fa‟lun) kalıbıyla yazılmıştır. 7 varak 

olan eser, iki sütün halinde yazılmıştır. satır sayısı 14‟tür. Boyutları: 335x230 mm. 

205x128 mm.
126

 

                                                           
125

  Süleymâniye Kütüphanesi, M Arif-M Murad, nr. 170, vr. 2
b
. 

126
  Eser hakkında bilgi için bkz.: Günay Kut, Tercüman Gazetesi Ktp. Türkçe Yazmalar 

Kataloğu I, İstanbul 1989, s. 55.  
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“Şurûtu‟s-Salât”lar: 

Manzûm ilmihâllerde yer alan konulardan namaz ve onun mütemmimleri olan 

abdest ve gusül ile ilgili meseleleri ihtiva eden müstakil eserler de vardır. Bunlardan 

biri de “şurûtu‟s-salât”lardır. Aşağıda bu tür eserlerden bir kaçı tanıtılmaktadır. 

 

18. Şurûtu’s-Salât; Mücellî 

Ahmet Topal‟ın, XVI-XVII asır şairlerinden kaynaklarda ismi zikredilmeyen 

ve hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Mücellî mahlaslı Osman adlı bir müellifin 

eserlerinden Mecmûatü‟l-esrâr içinde yer aldığını belirttiği bu eserin şimdilik tesbit 

edilebilen tek nüshası Milli Kütüphane Yazmalar koleksiyonu 346/29 numarada 

kayıtlıdır.
127

 Bu nüsha, mecmûanın 97
b
 - 101

a
 varakları arasında 4 varaklık kısa bir 

bölümdür. Ancak, sebeb-i telîf bölümünde yer alan: 

 Bu kitābıñ naẓmına ḳıldım şurūʿ  

 Tāki ezber ide ümmî müslimìn 

 „Arabìden Türkìye döndürmüşem 

 Mübtedìye fetḥ-i bāb olsun ḳarìn 

 On sekiz bāb üzre yazdım serber 

 Biñ on altı tariẖinde ber birin 
128

 

beyitlerinde eserini on sekiz bâb olarak yazdığını ve Arapça bir eserden tercüme  

sûretiyle 1016 yılında telîf edildiği söylenmektedir. 

Ḫâtim-i naẓm-ı risāle ey hümām 

Beş yüz altmış beyt-ile oldı tamâm 
129

 

beytinde 560 beyitlik hacimde olduğu söylense de bu nüsha, 56 beyittir.  
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  Ahmet Topal, “Rumelili Bir Şair Mücellî ve Ravzatu‟l-Esrâr Mesnevisi”, Turkish Studies, 

Ankara 2013, sy. 8/13, s. 1563.  
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  Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, nr. 346/29, vr. 97
b
. 

129
  Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, nr. 346/29, vr. 1001

b
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 Müellif, “Mücellî” mahlasının içerdiği harflerin açılımını bir beytinde şu 

şekilde izah etmiştir: 

  Mìm mir‟āt-ı mücellā cìm cemāl-i Muṣṭafā 

  Lām lillāh yā yaḳìn oldı maḳām-ı müntehā 
130

  

Mesnevî arûz vezniyle yazılmıştır. Manzûme, mukaddimeden sonra şurûtü‟s-

salât, ferâ‟izü‟s-salât, mucîbü‟s-salât, sünenü‟s-salât, müstehabbâtü‟s-salât, 

mekrûhâtü‟s-salât, müfsidâtü‟s-salât, ferâ‟izü‟l-vudû‟, sünenü‟l-vudû‟, 

müstehabbâtü‟l-vudû‟, âdâbü‟l-vudû‟, nevâfilü‟l-vudû‟, mekrûhâtü‟l-vudû‟, 

menhiyyâtü‟l-vudû‟, nevâkizü‟l-vudû‟, ferâ‟izü‟l-gusl, vâcibâtü‟l-gusl, sünenü‟l-

gusl, müstehabbâtü‟l-gusl, erkânü‟s-salât, eyyâmü rek„âti‟s-salât, „adedü rek„âti‟s-

salât, „ibâdât, mu„âmelât, „ukûbât, envâ„ü‟l-gusl, ahvâlü ferâ‟izi‟l-erba„a, „adedü sâ„ 

ve müdd ve rıtl, „aded-i ertâl-i gusl, „aded-i ertâl-i berâ‟-i istincâ, „aded-i ertâl-i 

berâ‟-i vudû‟, ahvâl-i rumûz-ı mukatta„ât, sıfat-ı eşyâ, hilkat-i benî âdem makâm-ı 

„ubûdiyyet-i İslâm makâm-ı „ubûdiyyet-i imân, ahvâlü tevbe „ani‟l-„isyân ve makâm-

ı tevfîk-i Rabbânî gibi mevzûları ihtiva etmektedir.   

Eser:  Ḥamd lillāh Ferd u Rabbü‟l-„alemìn 

 Ḳudreti-y-le zindedür varlık hemìn 
131

  

beytiyle başlamakta ve 

  Ḫātim-i naẓm-ı risāle ey hümām 

Beş yüz altmış beyt-ile oldı tamām 
132

 

mısralarıyla sona ermektedir. 
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  Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, nr. 346/29, vr. 1001
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19. Mukaddimetü‘s-Salât; Selîm 

Mukaddimetü„s-Salât‟ın müellifinin Selîm olduğu, eserin son beytinde 

belirtilmektedir: 

Bunlara ḥaṣr eylemek degil murādım ey Selìm 

Eksiğin ıṣlāḥ ideler fevḳa ẕì-ʿilmin ʿalìm  

Arûz vezniyle yazılmış olan manzûme 165 beyittir. Eserde mukaddimenin 

ardından helâ, istincâ ve istibrâ adâbı, abdestin farzları, vâcipleri, sünnetleri ve 

müstehapları, menhiyyât-ı vudû‟, adâb-ı vudû‟, nevâkiz-ı vudû‟, aksâm-ı vudû‟, 

ferâ‟izü‟l-gusl, sünenü‟l-gusl, mûcibâtü‟l-gusl, şurûtu‟s-salât, ferâ‟izü‟s-salât, 

vâcibâtü‟s-salât, sünenü‟s-salât, müfsidât-i salât, namazda mekrûh olan şeyler ve 

evkât-i menhiyye gibi konular işlenmektedir. Eserin Süleymâniye Kütüphanesi‟nde 

kayıtlı üç nüshası vardır. 

1- Laleli bölümü 1152/1 numarada “Manzûm Mukaddimetü‟s-Salât” diye 

kayıtlı olan eser, mecmûanın 1
b
-7

a
 varakları arasındadır. Satır sayısı 17‟dir. Hattı 

ta„liktir. Boyutları: 207x145 mm.,137x65 mm.  

2- Serez bölümü 3915/3 numarada “Manzûm İlmühal” diye kayıtlı olan eser 

mecmûanın 95
b
-99

a
 varakları arasındadır. Satır sayısı 25‟tir. Hattı ta„liktir. Boyutları: 

186x121 mm.,165x73 mm. 

3- Yazma Bağışlar bölümü 4622/2 numarada “İlm-i Hâl Risâlesi” diye kayıtlı 

olan eser, mecmûanın 31
b
-42

a
 varakları arasındadır. Satır sayısı 15‟tir. 1035‟te 

istinsah edilmiştir. Hattı nesihtir. Boyutları: 180x135 mm.,130x70 mm. 

Başı: Biliñüz ìmān iʿtiḳāddur Ḥaḳ Teʿālā ẕātına 

 Birligine ḳudret u evṣāfına āyātına
133

  

 

 

 

                                                           
133

  Süleymâniye Kütüphanesi, Laleli, 1152/1, vr. 1
b
. 
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Sonu: Bunlara ḥaṣr eylemek değil murādım ey Selìm 

 Eksiğin ıṣlāḥ ideler fevḳa ẕì-ʿilmin ʿalìm134
 

 

20. Şurûtu’s-Salât; Sa‘îd 

Eser sebeb-i telîf kısmında belirtildiğine göre Şemseddîn Mollâ Fenârî‟nin 

mahdûmzâdesi için yazmış olduğu namazla ilgili Şurûtu‟s-Salât
135

 adlı Arapça 

eserinin nazmen tercümesidir.  

  Fāżıl ʿallāme-i Müftì er-Rūm ve‟ş-Şām ecmaʿìn 

  Kim idi Mevlānā Şemseddìn Fenārì‟dir yaḳìn 

  Kendi maẖdūm-zādesi-çün bir risāle eylemiş 

  Bilmeğe rükn-i ṣalātı ẖoş maḳāle eylemiş 

  Birisi ʿālimleriñ eylemiş ānı tercüme 
136

  

Süleymâniye Kütüphanesi Esad Efendi bölümü 3569/2 numarada kayıtlı olan 

eser 72 beyittir. Mesnevî nazım şekli ve arûzun “Fâ„ilâtün / fâ„ilâtün / fâ„ilâtün / 

fâ„ilün” vezniyle yazılmıştır. Eserin müellifi olduğunu düşündüğümüz ve son beyitte 

adı zikredilen Sa„id hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Kütüphane 

kataloglarında aynı tercümenin müellifi Pîr Muhammed b. Evenus b. Nûreddîn ed-

Daîfî diye kayıtlıdır. 

Eserde mukaddime ve sebeb-i telîften sonra şurûtu‟s-salât, ferâ‟izü‟s-salât, 

vâcibâtü‟s-salât, sünenü‟s-salât, müstehabbâtü‟s-salât, mekrûhâtü‟s-salât, 

müfsidâtü‟s-salât, abdestin farzları, vâcipleri, sünnetleri ve müstehapları, adâb-ı 

vudû‟, nevâfil-i vudû‟, mekrûhât-i vudû‟, menhiyyât-ı vudû‟, adâb-ı vudû‟, nevâkiz-ı 

vudû‟, ferâ‟izü‟l-gusl, sünen-i gusl, mûcibâtü‟l-gusl ve gusl-i mesnûn gibi mevzular 

anlatılmaktadır. 

 
                                                           
134

  Süleymâniye Kütüphanesi, Laleli, 1152/1, vr. 6
b
. 

135
  Süleymâniye Kütüphanesi, Hacı Mahmûd Efendi, 1008/2. 

136
  Süleymâniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 3569/2, vr. 15

b
. 
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Başı:  Ḥamd lāyıḳdur saña ey pādişāh-ı ins u cān 

  Kim vücūdıñ pertevindendür bu kevn-ile mekān
137

 

Sonu:  Dört maḥalde ġusl itmek sünnet oldı ey Saʿìd 

Vaḳfe vü iḥrām u yevm-i cumʿa ile yevm-i ʿıyd
138

  

Eserin diğer nüshaları şunlardır: 

1-  Süleymâniye Kütüphanesi, Mihrişah Sultan, nr. 322/1 

2-  Süleymâniye Kütüphanesi, Fatih, nr. 5379/11 

 

                                                           
137

  Süleymâniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 3569/2, vr. 15
b
. 

138
  Süleymâniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 3569/2, vr. 18

b
. 
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CECELÎ İBRÂHÎM EFENDİ HAYATI ve ESERLERİ 
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A) HAYATI 

Cecelî İbrâhim Efendi‟nin hayatı hakkındaki bilgiler, büyük ekseriyetle 

eserlerinde mevcut olan kayıt ve ifadelere dayandığından şimdilik yetersizdir.  

Manzûme-i Cecelî İbrâhîm Efendi nüshalarında yer alan “rūhi-çün lillâhi‟l-

Fātiḥa sene 1199”
139

 kaydından hareketle onun Hicrî 12. yüzyılda yaşamış olduğu ve 

1199 (1784/1785) yılında vefat ettiğini söylemek mümkümdür. Müellife ait manzûm 

ferâizin
140

 ferâğ kaydındaki “temmeti‟l-manẓūmeti‟l-ferāʾiż li-İbrāhìm Efendi el-

Cecevì elleẕì kāne müftiyyen fi‟l-Kasṭamonì  mikdāra ʿişrìn sene” ifadesinden 

Kastamonu‟da 20 yıl müftülük yaptığı anlaşılmaktadır. Bazı nüshalarda bu vazifesine 

atfen ilmihâlin “Nazm-ı Müftî Efendi” diye isimlendirildiği de görülmüştür.
141

 

Kastamonu Matbası‟nda
142

 1286 yılında basılmış olan Manzûme-i Cecelî 

İbrâhîm Efendi‟nin matbû nüshasının sonunda İbrâhim Efendi ile ilgili olarak şu 

bilgiler verilmektedir:    

Dürr ü leāli-i mesāʾil-i fıkḥiyye-i ʿilmiyeniñ netìcesini şāmil 

olan iş-bu manẓūme-i şerìfe „Allāme-i Rūmì Mevlānā Ḫādimì (ḳuddise 

sirruhu) es-sāmi Ḥażretleri‟niñ telāmiz-i efẖamilerinden ve ṭarìḳ-i feyż 

refìḳ-i Naḳşibendiyye‟niñ mürşid-i mükemmelininden merkez-i vilāyet-

i celìle-i Ḳasṭamonì‟de vāḳi‟ İsmāʿìl Beg (tābe serāhu) Ḥażretleri‟niñ 

cāmiʿ-i şerìf ve medrese-i münìfi meyānında kā‟in türbe-i laṭìfede ẖāk-

pāk olan ve el‟ān kāse-i fuyūżāt-ı ḳudsiyyesi züvvārìn-i atşānı reyyān 

ḳılan Mevlānā Müftì İbrāhìm Efendi ibni Muḥammed Efendi Cecelì 

„aleyhimā raḥmetü‟l-Meliki‟l-Bārì Ḥażretleri‟niñ taṣnìf-kerde ve eser-

                                                           
139

  Kastamonu Yazma Eserler Ktp., nr. 1862/2, vr. 76
b
. 

140
  Kastamonu Yazma Eserler Ktp., nr. 2283/2, vr. 93

b
. 

141
  Milli Ktp., Yazma Eserler Kls., nr. 8450, vr. 1

b
. 

142
  Kastamonu Vilâyet Matbaası, Vali Mehmed Reşid Paşa zamanında (1867-1871) 1868 yılında 

İstanbul‟dan getirilen baskı makinalarının Islahhane binasının bir bölümünde kurulmasıyla açılmıştır. 

Matbaanın ilk müdürü, bu göreve kırk yıl devam eden, Kastamonu eşrâfından Mollâ Mehmed oğlu 

Hâfız Hüseyin Hüsnü Efendi‟dir. Bu matbaanın ilk bastığı kitap 1268 (1869) tarihli “Kastamonu 

Sâlnâmesi”dir. İkinci kitap ise aynı tarihte basılan “Cecelî Manzûmesi”dir. (Tarih ve Toplum, 1995, 

XXIV/140, 92-93.)  
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ẖāme-i ekmelāneleri oldugu ve bundan başḳa muṣannefāt-ı cemìleleri 

daẖi tuḥfe-i enāmil-i i‟tibâr idügi bi‟l-bedāhe bādi-i taḥrìr 

olunmuştur.
143

   

 Bu kayda göre İbrâhim Efendi‟nin babası Muhammed Efendi‟dir. Babasının 

hayatıyla ilgili bilgi mevcut değildir. İbrâhim Efendi‟nin, Mevlânâ Hâdimî 

Efendi‟nin talebesi olduğu ifade edilmektedir. Mevlânâ Hâdimî, âlim, fakih ve 

mutasavvıf bir zât olup asıl adı Mehmed‟dir. Fıkıh, tefsir, hadis, tasavvuf ve akâid 

alanında bir çok eseri olan Hâdimî, 1113 yılında Konya‟da doğmuş ve 1176‟da vefât 

etmiştir.
144

 

İsmâil Bey Câmii hazîresinde medfûn olan Müftî İbrâhim Efendi‟nin 

Nakşibendiyye tarikatına müntesip olduğu anlaşılmaktadır. Nitekim bu husustataki 

diğer bir kayıt da şöyledir:  

“Yâ Bâkî! Sâhibu‟l-kemâlâti‟l-„ilmiyye ve‟l-„ameliyye mürşid-i 

tarîkât-ı Nakşibendî İbrāhìm el-Müftì Kasṭamonì nevver‟allāhu 

merḳadehû.”
145

 

Kaynakların araştırılmaları neticesinde Osmanlı Müellifleri‟nde “İbrâhim 

Efendi” ile ilgili bazı bilgilere ulaşılmıştır. Ancak burada yer alan “Ceceli-zâde 

İbrâhîm Nûreddîn Efendi” ile “Cecelî İbrâhîm Efendi”nin aynı kişi olup olmadığı 

açık değildir. Yazma nüshalardaki kayıtlarda Cecelî İbrâhim Efendi‟nin vefât tarihi 

olarak belirtilen 1199 (1784/1785) ile Osmanlı Müellifleri‟de verilen 1260 

(1844/1845) dikkate alındığında, bu iki kişinin aynı şahıs olmadığı veya iki tarihten 

birinin hatalı olduğunu düşünmek mümkündür.   

 Osmanlı Müellifleri‟nde yer alan kayıt şu şekildedir: 

Kâdirî şeyhlerinden faziletli bir zât olup (Cecelî-zâde) şöhreti ile 

tanınmıştır.  1260 h. küsûr tarihinde memleketi olan Kastamonu'da vefât 

ederek İsfendiyâroğullarından İsmâil Bey Câmii avlusuna gömülmüştür. 

                                                           
143

  Süleymâniye Ktp., Tahir Ağa Tekkesi, nr. 314, s. 147. 
144

  Ayrıntılı bilgi için bkz.: Mustafa Yayla, “Hādimî, Ebu Saîd”, DİA,  XV, 24. 
145

  Kastamonu Yazma Eserler Ktp., nr. 1862/2, vr. 76
b
.  
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Akâid‟den “Cecelî-zâde” adıyla söylenen bir manzûmesi olduğu gibi “Şerh-i 

Vasiyet-nâme-i İmâm-ı A‟zâm”, “Ferâ‟idü'l-Le‟âlî fî Şerh-i Esmâ‟i‟l-

Müte„âlî” isimlerinde matbû eserleri de vardır.
 146

 

 Görüldüğü üzere, Osmanlı Müellifleri‟nde Cecelî‟nin Kâdirî olduğu 

belirtilirken, eserinin bazı nüshalarında yer alan kayıtlarda ise İbrâhîm Efendi‟nin 

Nakşibendiyye tarikatına müntesip olduğu ifade edilmektedir. Osmanlı 

Müellifleri‟nde İbrâhim Efendi‟ye nispet edilen eserler incelendiğinde, bu eserlerin 

telîf tarihi dikkat çekmektedir. Kendisine ait olduğu söylenen Ferâ‟idü'l-Le‟âlî fî 

Şerh-i Esmâ‟i‟l-Müte„âlî adlı eserde yer alan:  

“El-ḥamdü lillâhi „alâ itmâm-i tercemet-i hâẕihi‟l-ḳasîdeti‟l-mübâreki 

bi-„avn‟illâhi‟l-Meliki‟l-Allâm fi‟l-aṣri‟l-aẖîri min Muḥarremi‟l-Ḥarâm li-

sene seb‟a ve ẖamsîn ve miʾeteyn ve elf min hicret-i Seyyidinâ Muḥammed 

„aleyhi‟ṣ-ṣalâtü ve‟s-selâm min yedi‟l-„abdi‟l-faḳîr ilâ kerem-i Rabbi‟l-enâm 

es-Seyyid eş-Şeyh İbrâhîm Nûreddîn el-Ḳâdirî ibn Muḥammed Ṣâlih el-

Ḳasṭamonî mevliden ve‟l-İslâmbolî mevṭınen es-sâkini bi-tekyet-i Şeyhü‟l-

İslâmi‟l-ma„rûf bi-Ḳâdı-zâde eḥsen‟allâhu ileynâ ve ileyhi bi‟l-ḥüsnâ ve 

ziyâdeh...”
147

 

şeklindeki kayıtta, bu eserin 1257‟de yazıldığı belirtilmektedir. Bu tarih ile manzûm 

ilmihâlin telîf ve istinsâh tarihleri arasında oldukça fazla zaman farkı vardır. Ayrıca 

müellifin Kâdirî olduğu belirtilmekte ve babalarının isminin ve defnedildikleri yerin 

Osmanlı Müellifleri‟nde aynı olduğu anlaşılmaktadır.  

 Bursalı M. Tahir Efendi‟nin İbrâhim Nûreddîn‟e ait olduğu belirtiği akâide 

dair Cecelî-zâde Manzûmesi, Cecelî İbrâhim Efendi‟nin manzûmesiyle aynı eser 

olması ihtimali, yapılan araştırmalarda bu iki ismi taşıyan farklı eserlere 

rastlanılmadığından, oldukça zayıftır.  Eserin İbrâhim Nûreddîn Efendi‟ye nisbeti 

Cecelî İbrâhim Efendi‟nin eserine bazı şerhler ilâve etmiş olma ihtimâli, isim 

benzerliği, müelliflerin hayatı hakkında yeterli ve vâzıh bilgilerin mevcut olmaması 

                                                           
146

  Bursalı M. Tâhir, Osmanlı Müellifleri, I, 38, İstanbul 1333. 
147

  Ferâʿidü'l-Leʿâlî fî Şerh-i Esmâi‟l-Müte‟âlî, s. 100, Süleymâniye Kütüphanesi, Hüdaî Efendi, 

nr. 384. 
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gibi hususlar sebebiyle mümkün görülebilir. Ayrıca bunların aynı kişiler olup 

olmadıkları, aynı dönemde yaşamış veya akraba olma ihtimalleri de bunlara dahil 

edilebilir. 

Cecelî-zâde İbrâhim Nûreddîn Efendi ile Cecelî İbrâhim Efendi hakkında 

kaynaklarda verilen bilgiler mukayese edildiğinde bunların aynı kişi olmadıkları 

ancak akraba olabilecekleri de muhtemel görülmektedir. Kesin bir hüküm için, bu 

konunun başka bilgilerle desyeklenmesi gerekmektedir. Bütün araştırmalarımıza 

rağmen bu hususlarda sıhhatli bilgiye ulaşılamamıştır. 

Günümüzde yapılmış Kastamonu hakkındaki çalışmalarda Müftü İbrâhim 

Efendi‟den ziyâde Osmanlı Müellifleri‟nde yer alan İbrâhim Nûreddîn Efendi ile 

ilgili bilgilerin tekrarı mevcuttur.
148

 

Müftü Cecelî İbrâhim Efendi, itikâdda Ehl-i Sünnet ve Mâtüridîdir, amelde 

ise Hanefî mezhebindendir. Bu husus aşağıdaki mısrâlarında şu şekilde ifade 

etmektedir: 

72 ʿAḳìdemde derūnì Ehl-i sünnet mezhebin ṭutdum 

                  ʿAmelde mezhebim Nuʿmān ānıñ reʾyin ḳabūl itdüm 

73  Kitāb icmāʿ sünnetden çıḳardıġı ḥükümlerde  

  Sebeblerinde şarṭında mevāniʿ hem ḥüceclerde  

74  Bu beş yerde imāmım ol āña hiç iʿtirāż itmem 

               Furūʿ-ı ḥükm-i şerʿì ictihādda ġayrıya gitmem 

Bazı kaynaklarda
149

 Cecelizâde İbrâhim Nûreddîn Efendi‟nin 1100 (1688) 

tarihinde Numâniye Medresesi‟ni inşâ ettirdiği ifâde edilmektedir. Medresenin 

yapılış tarihi ve Cecelizâde İbrâhim Nûreddîn Efendi‟nin vefât tarihi dikkate 

                                                           
148

  Ayrıntılı bilgi için bkz.: Ahmet Yaşar Zengin, Kastamonu Velileri, İstanbul 2003, s. 202; Nail 

Tan - Özdemir Tan, Gurur Kaynağımız Kastamonulular, Ankara 2005, IV, 175; Abdulhalim Durna, 

Evliyalar Şehri Kastamonu, Amasya 2008, s. 94. 
149

  Abdullah Bay, “Modernleşme Dönemi Osmanlı Taşra Medreseleri: Kastamonu Medreseleri 

ve Taşrada Medrese Hayatı”, Karadeniz Araştırmaları, Ankara 2012, sy. 33, s. 62; Ahmet Rıfat 

Güzey, “Yeni ve Yakın Çağlarda Kastamonu‟daki Cami ve Medreseler”, Kastamonu Eğitim Dergisi, 

Kastamonu 2010, XVIII/2, s. 683. 
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alındığında bunun mümkün olmadığı söylenebilir. 1317 yılına ait Sâlnâme‐i 

Nezâret‐i Maârif‐i Umûmiye‟de
150

 medresenin bânisi olarak Numân Efendi‟nin 

belirtilmiş olması Numâniye Medresesi‟nin Cecelizâde İbrâhim Nûreddîn Efendi 

veya Cecelî İbrâhim Efendi tarafından yaptırılmadığını göstermektedir. Kastamonu 

Âsâr-ı Kadîmesi‟nde ise Numâniye Medresesi Kütüphanesi‟nin İsmâil Bey 

Medresesi civarında medfûn bulunan ve 1100 küsür tarihinde vefât eden Cecelî-zâde 

Nu„mân Efendi tarafından yaptırıldığı belirtilmektedir.
151

 Cecelî-zâde Nu„mân 

Efendi hakkında fazla bilgi mevcut değildir. M. Zühdî Tahassür adlı eserinde onun 

Numâniye Medresesi‟nin bânisi ve müderrisi olduğunu ifade etmektedir.
152

 Bu zâtın, 

Cecelî İbrâhim Efendi ile bir ilgisinin olup olmadığı ise şimdilik bilinmemektedir. 

 

 

                                                           
150

  Salnâme‐i Nezâret‐i Ma„ârif‐i „Umûmiye, s. 1316-1317, İstanbul 1317. 
151

  Mehmed Behçet, Kastamonu Âsâr-ı Kadîmesi, İstanbul 1341, s. 14. Numâniye Medresesi ve 

Kütüphanesi hakkında ayrıca bkz.: Kemal Kutgün Eyüpgiller, Bir Kent Tarihi: Kastamonu, İstanbul 

1999, s. 138; Fazıl Çifçi, Kastamonu Camileri Türbeleri ve Diğer Tarihi Eserler I, Ankara 2000, s. 

30; Ahmet Rıfat Güzey, Şer‟iyye Sicillerine Göre XVII. Yüzyıl Sonları-XVIII. Yüzyıl Başlarında 

Kastamonu, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Ü. SBE. Yakınçağ Tarihi ABD., Ankara 2001, s. 

197; Mustafa Bektaşoğlu, Taşköprülü Alimler, Ankara 2002, s. 36.  
152

  M. Zühdî, Tahassür, İstanbul 1305, s. 10. 
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B)  ESERLERİ  

I. Manzûme-i Cecelî İbrâhîm Efendi 

Cecelî İbrâhim Efendi‟nin telîf ve tasnîfi olan bu manzûme, itikâd, ibâdet 

ve muâmelât mesâilini ihtiva eden bir ilmihâldir. Mesnevî nazım şekli ve arûzun 

Mefā„ìlün / Mefā„ìlün / Mefā„ìlün / Mefā„ìlün vezniyle kaleme alınmıştır.  

Nüshalardaki beyit sayısı muhtelif olmakla beraber, karşılaştırma ve tahkîk 

neticesinde ortaya koyduğumuz metin 936 beyittir.  

Muâmelâtta Hanefî mezhebinin
153

 fıkhî hükümleri, itikâdda ise Mâtürîdî 

mezhebinin akâidi esas alınmıştır. Müellif ayrıca yer yer Ebû Hanîfe (v. 

150/767)
154

  ile talebeleri İmâm Muhammed (v. 189/805)
155

  ve Ebû Yûsuf‟un (v. 

182/798)
156

 görüşlerine yer vermiştir. Tahâvî (v. 321/933)
157

 ve Kerhî de (v. 

340/952)
158

 görüşlerinden bahsedilen âlimlerdendir. 

      72 ʿAḳìdemde derūnì Ehl-i sünnet mezhebin ṭutdum 

                  ʿAmelde mezhebim Nuʿmān anıñ reʾyin ḳabūl itdüm 

 52 İmāmeyn dir ne deñli olsa taḥrìmì ʿitāb olur 

  Muṣırr olup ya istiẖfāf idenlere ʿaẕāb olur 

 

 53 Kerāhet olsa taḥrìmì ḥarām ol ʿind-i Rabbānì 

Ḥarām aḳreb ḥelāl ebʿad dedi Aʿẓām daẖi æānì 159 

 

                                                           
153

  Hanefî mezhebi hakkında bilgi için bkz.: Ali Bardakoğlu, “Hanefî Mezhebi”, DİA., XVI, 

1. 
154

  Ebû Hanîfe hakkında bkz.: Mustafa Uzunpostalcı, “Ebû Hanîfe”, DİA., X, 131. 
155

  İmâm Muhammed hakkında bkz.: Aydın Taş, “Şeybânî, Muhammed b. Hasan”, DİA., 

XXXIX, 38. 
156

  Ebû Yûsuf hakkında bkz.: Salim Öğüt, “Ebû Yûsuf”, DİA., X, 260. 
157

  Tahâvî hakkında bkz.: Davut İltaş, “Tahâvî”, DİA., XXXIX, 385. 
158

  Kerhî hakkında bkz.: H. Yunus Apaydın, “Kerhî”, DİA., XXV, 285. 
159

  Beyitlerde geçen “Rabbānì” ifadesi İmâm Muhammed‟in lakabıdır. “Sānì” ise İmâm Ebû 

Yûsuf‟un lakabıdır. 
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571  Ṭaḥāvì der eğer meclis bir olsa her biri vācib 

Dedi Kerẖì ziyāde müsteḥab ancaḳ biri vācib 

 Eser, nâzımın beyitlerinden ve şârihin bazı nüshaların derkenarında 

bulunan ifadelerinden anlaşıldığı üzere bir mukaddime, altı bâb ve bir hâtime 

olmak üzere üç bölüm olarak telîf edilmiştir. Müellif bu husûsu şöyle 

nazmetmiştir: 

 60       Bu manẓūm altı bāb oldı birisi i‟tiḳād bābı 

  ʿAmelden farż ikincisi üçüncü vācib aḥbābı 

 61 Ḥarām mekrūh olan cümle bunuñ dördüncü bābında  

  Beşincisi sünendir müsteḥab altıncı bābında  

 62 Ehemdür ezberi vāfì vefādır virdiñe Şāfì 

   ʿAmel ḳıl ḳalb ola enver şifādur derdiñe Şāfì 

 63 Bi-ʿavn‟illāh yazılmışdur nice aḥkām aẖìrinde 

  Ḫaṭāsın eyleyen ıṣlāḥ bula cennāt ḳabrinde 

Şârih ise bunu derkenarda şöyle ifade etmiştir:  

 Nâzım-ı merhûm bu manzûmeyi bir mukaddime ve altı bâb ve bir 

hâtime üzerine tasnîf eylemişdir. Mukaddimede ef‟âl-i mükellefîn beyân 

olunur. Bâb-ı evvelde i‟tikâd, bâb-ı sânîde amelden olan farzları, bâb-ı 

sâlisde vâcibleri, bâb-ı râbi‟de harâm ve mekrûhları, bâb-ı hâmisde 

sünnetleri, bâb-ı sâdisde müstehabları, hâtimede hayz ve nifâsa ve bey‟ ve 

şirâya ve müzâra‟aya ve sayde ve nikâh ve talâk ve zıhâre müteallik 

mesâil-i fıkhiyye beyân olunur.
160

 

Mukaddimede (1-63) mükelleflerin fiileri, birinci bâbta (64-152) i‟tikâd, 

ikinci bâbta (153-568) farzlar, üçüncü bâbta (569-630) vâcibler, dördüncü 

bâbta (631-770) menhiyyât, harâm ve mekrûhlar, beşinci bâbta (771-796) 

sünnetler, altıncı bâbta (797-843) müstehablar ve hâtimede (844-936) hayz, 

                                                           
160

 Süleymâniye Ktp., Tahir Ağa Tekkesi, s. 3. 



44 
 

nifâs, bey„, müzâra„a, sayd, nikâh, talâk ve zıhâr ile ilgili fıkhî meseleler 

açıklanmıştır. 

Cecelî İbrâhim Efendi, bir konuyu açıklarken o mevzû ile ilgili bütün 

bilgilere aynı bâb/bölümde yer vermemiştir. “Farz”, “vâcib”, “menhiyyât” 

(haram-mekrûh), “sünnet” ve “müstehab" bâblarında ele aldığı konuların ilgili 

kısımlarını izah etmiştir. Meselâ namazın farzları “farzlar” bölümünde, vâciplerini 

“vâcib” kısmında anlatmıştır. Müstakil konulardan ziyâde müstakil bölümler 

halinde izahlarda bulunmuştur. 

 Manzûme bazı nüshalarda “Manẓūme-i Cecelî İbrāhìm Efendi” ve 

“Manẓūme-i Müftì Efendi” olarak tesmiye olunsa da  

 Ehemdür ezberi vāfì vefādır virdiñe Şāfì 

   ʿAmel ḳıl ḳalb ola enver şifādur derdiñe Şāfì 

beytinde geçen ibarelere  istinâden bu eserin isminin “Maẓūmetü‟ş-Şāfì” veya 

“Şāfì” olduğu söylenebilir. Süleymâniye Kütüphanesi Âşir Efendi Bölümü 437 

numarada kayıtlı nüshanın ferâğ kaydında müstensih: “Temmeti‟l-manẓūmetü‟l-

müsemmeyetü bi‟ş-Şâfî li-kutbi asrihi ve imâmı mısrihi li‟ş-Şeyh İbrâhîm el-Müftî 

kuddise sirruh” ifadesiyle manzûmeyi isimlendirmiş olmaktadır. Bazı nüshalarda 

zikredilen isimlerin geçtiği beytin yanına, ifade edilen bu ismin, eserin adı olduğu 

“ismu hâze‟l-kitâb” denilerek not düşülmüştür.
161

 Eserin bir kaç nüshası 

kütüphane kataloglarında “Envâr-ı Şifā” olarak da kaydedilmiştir. 

Anlaşıldığına göre eser, ilk önce manzûm olarak telîf edilmiştir. Daha 

sonra müellif tarafından bazı beyitleri şerh edilmiş ve bu şerhler manzûmeye dahil 

edilerek eser manzûm-mensûr hâle getirilmiştir. Cecelî İbrâhîm Efendi‟nin 

manzûm olarak telîf ettiği bu eserine başka müelliflerce de bazı şerhler yapılmış 

ve bunlar da beyit kenarlarına eklenmiştir.  

                                                           
161

  Süleymâniye Ktp., Âşir Efendi, nr. 437, vr. 8
b
.  
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Nitekim Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi 3957 numarada kayıtlı 

nüshanın başındaki fevâid kayıtları arasında da yer alan aşağıdaki beyitler bu 

konuya açıklık getirmektedir: 

Ġulām el-Ḥāc „Ali Efendi fenādan itdi „azm-i „uḳbā 

 Sehāvetde semāḥatde nazìri yok idi  ḳat‟ā 

Ṣadāḳatde mürüvvetde  „adìli yok idi ānın    

 Leṭāfetde teraḥḥümde şebìhi yoḳdur ciddā 

Zekāvetde fetānetde yoġ-idi miål u menendi   

 „Ulūmun ekåerine muttali‟ bir zāt idi ḥaḳḳā 

Huṣūṣan ilm-i fıḳh içre yed-i ṭūlāsı var idi    

 Cecelì İbrāhìm Efendi‟nin naẓmın itdi iḥyā 

   Cemì‟-i müşkilātını ānın ḥall u „ayān itdi     

   Ḳamū me‟ẖazlerin bir bir kenarda eyledi imlā 

Ânı vaṣf eylemek mümkin değil dil hem ḳalem ile  

 Cemì‟-i ẖulk u fi‟line mümāsili yok idi aṣlā 

Raḥimā raḥmetiñ ile günāhın „afv u ġufrān it  

 Yerini ravżaʾ-i cennet suʾālin eyle kıl sehlā 

Firāk-i āh u efgānla dedi tārihini Seyyid  

Sene bin iki yüz üçde bekāya gitti ol a‟lā 

Muḥarrem leyle-i Salı 30 1203 (1788/1789)
162

  

 Bu beyitlerden Gulâm Ali Efendi adında bir âlimin Cecelî İbrâhim 

Efendi‟nin manzûm ilmihâlini yer yer şerh ettiği yer yer ise beyitlerde ifade edilen 

hükümlerin “me‟hazlerin”i derkenarda belirttiği anlaşılmaktadır.  

                                                           
162

  Kastamonu Yazma Eserler Ktp., nr. 3957, vr. 1
a
. 
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 Beyitlerde ifade edildiği gibi bazı yerleri şerh eden, me‟hazlerini gösteren 

Gulâm Ali Efendi, fıkıh ilminde “yed-i tûlâ” sahibi olup bu alana vâkıftır. Onun 

1203 yılında vefat ettiği Seyyid mahlaslı bir zât tarafından tertip edilen bu 

manzûmede belirtilmektedir. 

 Manzûmenin şârihi olan Gulâm Ali Efendi‟nin hayatı hakkında bu beyitler 

hâricinde herhangi bir bilgiye ise maalesef ulaşılamamıştır. Aynı şekilde son 

beyitteki “Seyyid” mahlasını kullanan şahsın kimliği hususunda da net bir bilgi 

mevcut değildir.  

 Bazı nüshalarda yer alan bir şerhin sonunda yazılı olan “takrîrü‟l-üstâd”
163

 

ibaresinin Gulâm Ali Efendi‟ye ve “takrîr-i nâzım”
164

 kaydının ise Cecelî İbrâhim 

Efendi‟ye ait olabileceği yanında Gulâm Ali Efendi‟nin İbrâhim Efendi‟nin 

talebesi olma ihtimalini de hatıra getirmektedir.   

 Derkenardaki ekseriyetle notların alındığı Arapça ve Osmanlıca kaynak 

eserlerden adı en çok zikredilenler şunlardır: 

1- Envârü‟l-„Âşıkîn; Yazıcızâde Ahmed Bîcan 

2- Eşbâh Nezâ‟ir; İbn Nüceym 

3- Tercüme-i Mültekâ; Mevkūfâtî 

4- Zübdetü‟l-Hakâ‟ik Şerh-i Birgivî; Sadri Konevî 

5- Şerh-i Tarîkat-ı Hâdimî; Hâdimî 

6- Feyzü‟l-Erham; İbrahim Sâkızî 

7- Hidâye; Mergînânî 

8- Dürr-i Muhtâr; Haskefî  

9- Halebî; İbrahim Halebî  

10- Şerh-i Mültekâ; İbrahim Halebî 

11- Mebsût; Serahsî 

12- Mültekâ; İbrahim Halebî 

13- Hayâtü‟l-Kulûb; Ebû Talib Mekkî 

14- El-Kâfî; Kâhıstânî 
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  Süleymâniye Ktp. Tahir Ağa Tekkesi, 314, s. 5. 
164

  Kastamonu Yazma Eserler Ktp., 3879, vr. 3
a
. 
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15- Bezzâziyye 

16- Islâh 

17- Dürer; Molla Hüsrev 

18- Menhü‟l-Gaffâr; Muhammed b. Abdullah b. Şihâbüddîn  

19- Şerh-i İbn-i Melek; Aliyyü‟l-Kârî 

20- Safve 

Ayrıca derkenarda, Sinan Efendi, Vahdetî, Zâhidî, Seyyid Ali-zâde, 

Abdurrahîm ve Kasap-zâde gibi şahısların da görüşlerine yer verilmiştir.  

Eserin kütüphane kataloglarında 39 nüshası tesbit edilmiştir. Bu nüshaların 

dört tanesi sadece manzûm kısımları ihtiva ederken diğerleri bazı mensûr şerhler 

içermektedir. Ayrıca bu nüshaların üç tanesi matbûdur (Kastamonu 1286). 

Bir çok nüshasının var olması, eserin değerini ve medreselerde ders kitabı 

olarak okutulduğunu göstermektedir. Ayrıca bunu teyit etmesi bakımından eserle 

ilgili o dönemde bir nüshanın fevâid kayıtları arasında görülen şu ifadeler de 

dikkat çekmektedir : 

Bu manzûme sâbikan Kastamonu müftüsü merhûm ve maġfūr leh 

Cecelû İbrâhîm Efendi‟nin tasnîf ve te‟lîfidir gâyetü‟l-gâye makbûl ve 

mu‟teberdir ilm-i akâyidden ve ilm-i fıkıhdan meʿhûzdur gaflet 

olunmaya.
165

  

Müellifin manzûm ilmihâli hâricinde başka, kaleme aldığı manzûm ve 

mensûr eserleri de vardır. Matbû nüshada yer alan kayıtlar buna işaret etmektedir. 

“... Mevlānā Müftì İbrāhìm Efendi ibni Muhammed Efendi Cecelì 

„aleyhimâ rahmetu‟l-Meliki‟l-Bārì Hazretleriniñ tasnìf-kerde ve eser-

hāme-i ekmelāneleri olduğu ve bundan başka musannefāt-ı cemìleleri dahi 

tuhfe-i enāmil-i i‟tibâr idüği bi‟l-bedāhe bādi-i tahrìr olunmuştur.”
166

  

 

                                                           
165

  Ankara Üni. DTCF Ktp. Yazma Eserleri, Mustafa Con Koleksiyonu, 215, vr. 1
a
. 

166
  Süleymâniye Ktp., Tahir Ağa Tekkesi, nr. 314, s. 147. 
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II. Risâle-i Udhiyye 

Müellifin mensûr bir eser olan “Risâle-i Udhiyye” kurban ile ilgilidir. Bu 

eser müstakil olarak telîf edilmiş olmasına rağmen daha sonra bazı nüshalarda 

müstensih tarafından manzûm ilmihâlin ilgili bölümüne dercedilmiştir.  

Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi 1862 numarada kayıtlı olan 

esercik müstakil bir risâle halindedir. 

Giriş kısmında kurbanın lügat ve şer‟î manâsı izah edildikten sonra 

kimlere vâcib olduğu, envâı gibi hususlar anlatılmaktadır.  

7 varak olan eser, rik‟a hattıyla yazılmıştır. 

Müstakil olan diğer nüshaları şunlardır: 

1- Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, nr. 8450/3 

2- İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, nr. 850/3. 

 

III. Manzûme-i Ferâʾiz 

Müellifin miras ile ilgili hükümleri manzûm olarak kaleme alındığı eser 

aruzun Mefāìlün / Mefāìlün / Feìlün vezniyle yazılmıştır. 

Manzûmede, mirâsın mesârifi, mânileri, ashâb-ı ferâiz, ahvâl-i eb, ahvâl-i 

üm, ahvâl-i evlâd, ahvâl-i zevc ve zevce, ahvâl-i ced, ahvâl-i benât, ahvâl-i ehavât, 

zevi‟l-erhâm, hisâbü‟l-ferâiz ve red gibi konular işlenmektedir.   

Manzûm olan bu eser 104 beyittir. Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi 

2283 numarada kayıtlı ve istinsâh tarihi 1206 olan nüsha 4 varaktır.   

Başı:  Bil imdi meyyit aḥvālin be-ġāyet 

 Müretteb dört ḥuḳūḳa et riʿāyet 

Sonu: Üçüncü olur ise ikinciniñ maḳāmına 

 Ḳılup dördüncünü sen üçünüñ maḳāmına 
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Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 8450 numarada kayıtlı nüsha ise 7 

varaktır. 

Başı:  Bil imdi meyyit aḥvālin be-ġāyet 

 Müretteb dört ḥuḳūḳa et riʿāyet 

Sonu: İki zevc dört ʿale‟t-tertìb daẖi beşden meåāʾili 

  Daẖi nıṣf-ıla südüsānıñ eẖì beşden mesāʾili 

 

IV. el-Esmâ’ü’l-Hüsnâ Manzûmesi 

Esmâ‟ü‟l-Hüsnâ Manzûmesi, Allâh‟ın isimlerini hakkındadır. Her mısrada 

bu isimlerden biri izah edilmektedir.  

Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi 2283 numarada “Manzûme Fî 

Esmâ‟illâh” diye kayıtlıdır. Mecmûanın 89
b 

- 90
a
 varakları arasıda olan manzûme 

29 beyittir ve arûz vezniyle yazılmıştır. Nazım şekli mesnevîdir. İstinsâh tarihi 

1206‟dır.  

Başı: Ulūhiyyet ṣıfātın cemʿ iden ẕāt rabbim Allāh var 

 Hemān maʿbūdu bi‟l-ḥaḳḳı ol ġanì ẕāt rabbim Allāh var  

Sonu: Bedìʿ oldur ider ìcād bilā-miålin odur Bāḳì 

 Hüve‟l-Vāriå Reşid oldur Ṣabūr ol ḥassin aẖlāḳì   

Manzûme, İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi 850 numarada 

kayıtlı, istinsâh tarihi bulunmayan nüshada 99
b
 - 101

b
  varakları arasındadır. 

Başı: Ulūhiyyet ṣıfātın cemʿ iden ẕāt rabbim Allāh var 

 Hemān maʿbūdu bi‟l-ḥaḳḳı ol ġanì ẕāt rabbim Allāh var  

Sonu: Bedìʿ oldur ider ìcād bilā-miålin odur Bāḳì 

 Hüve‟l-Vāriå Reşid oldur Ṣabūr ol ḥassin aẖlāḳì   
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V. Fezâ’ilü’l-Mekke 

 Mekke‟nin fazîletine dair Arapça mensûr bir risâledir. Kastamonu Yazma 

Eserler Kütüphanesi 1415/1 numarada “Risâle Fî Fezâ‟ili‟l-Mekke” diye kayıtlı 

olan eser 4 varaktır. Mecmûanın 1
b
 - 5

a
 varakları arasındadır. 

 Müellif bu eserinde Mekke‟nin sair beldelerden daha fazîletli olmasının 

sebeplerini izah etmektedir. Peygamber Efendimiz‟in Ka‟be ve Mekke‟ye 

duyduğu muhabbeti anlatmaktadır. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

MANZÛME-İ CECELÎ İBRÂHÎM EFENDİ 
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I. Anahatlarıyla Eserin Muhtevası  

Manzûm ve kısmen mensûr bir ilmihâl olan eserde imân, itikâd, ibâdet ve 

muâmelâta dair hükümler kaleme alınmıştır. Müellif besmele ile başladığı eserine 

Allâh‟ı ta„zîm ve tesbîh ettikten sonra salvele ile devam etmiştir. 

 1  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı ẕātı ʿālìdir 

       Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

   2     Ṣalāt olsun Ḥabìbi‟ne o ẖatmü‟l-mürselìn oldı 

    Daẖi aṣḥāb u ʾālìne bular dìne muʿìn oldı 

 Müellif eserini mukaddime, altı bâb ve hâtime üzerine bina etmiştir:  

Mukaddime (1-63) kısmında mükellef olanların fiilleri, -farz, vâcib, sünnet, 

harâm, müstehab, mekrûh, mübâh- izah edilmiştir.Birinci bâbda (64-152) i‟tikâd, 

ikinci bâbda (153-568) farzlar, üçüncü bâbda (569-630) vâcibler,dördüncü bâbda 

(631-770) menhiyyât, harâm ve mekrûhlar, beşinci bâbda (771-796) sünnetler, 

altıncı bâbda (797-843) müstehablar ve hâtimede (844-936) hayız, nifâs, bey„, 

müzâra„a, sayd, nikâh, talâk ve zıhâre ilişkin mesâ‟il-i fıkhiyye nazmedilmiştir. 

 Mukaddimede “Efʿāli‟l-Mükellfìn” farz, vâcib, sünnet, müstehab, harâm, 

mekrûh, mübâh gibi mükelleflere ait fiilerin tanımı yapıldıktan sonra “Ahkâmü 

Efʿâli‟l-Mükellefîn” başlığı altında bunların hükümleri izah edilmektedir. Sünnet, 

farz ve vâcibin hükmü, niyet, mekrûhun kısımları ve küfrün envâı nazmedilmiştir. 

 4 Seniñ ḳavliñ daẖi fiʿliñ daẖi ẖulḳıñ hem iʿtiḳād 

  Mübāḥdır yā ḥarāmdır ol ya mekrūh eyleme muʿtād 

 5 Ya farżdır ol ya vācibdir ya müsteḥab veyā mesnūn 

  Yedi oldı fiʿl-i muẖtārıñ değil iseñ ṣabì mecnūn 

 Nâzım bu bölümde sabî ve mecnûn olmayan insanın kavlinin, fiillerinin ve 

kalbindeki itikâdının yedi kısım olduğu, hangi durumlarda ameli terk etmenin günâh 
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olmayacağı, kazâ lâzım olacağı; sabîlerin, mecnûnların ve muhtâr olmayan fiilerin 

hükümlerini ifade etmiştir. 

 Farzın tarîfini yaptıktan sonra kat‟î, zannî ve ictihâdî delîlleri beyân etmiştir. 

Ayrıca konuları “mecâz, müşterek, takdîm, mu‟ârız, nesh ve mahsûs” terimlerini 

zikrederek izah etmiştir. 

 10 Mecāz hem müşterek taḳdìm muʿārıż nesẖ hem maẖṣūṣ 

   Bu altı olsa hep maʿdūm tevātür olsa hem maḥsūs 

 Nâzım sâir ilmihâl ve fıkıh kitaplarında çok kullanılmayan “Farz-ı İctihâdî” 

kavramını tavzîh ve tarîf ettikten sonra vâcib, sünnet ve sünnetin çeşitlerini, 

aralarındaki dereceleri belirterek açıklamıştır. Müellif, ayrıca müstehab, harâm, 

mekrûh ve mübâhın tarîfini yapıp bunların ahkâmını da açıklamıştır.  

 12 Eğer bir nesne fevtinden cevāzı gitse bir ġayrıñ 

      Aña farż-ı ictihādì der ki küfre varmaz inkārıñ 

 Nâzım küfrün yedi envâı olduğunu ve küfür icap eden bu şeylerin insanın 

kalbine gelmesiyle kişinin bunlardan razı olmaması halinde bunların onun imânına 

zarar vermeyeceği söyleyerek küfrün yedi türünü şu şekilde sıralamıştır: 

1- Dînde şüphesiz malûm olanda şek 

2- Dînde şüphesiz malûm olanda inkâr 

3- Ta‟zîm edilmesi gerekeni istihkâr etmek 

4- Küfrü kasden söylemek 

5- Kâfir şapkası giymek 

6- Allâh‟tan başkasına secde etmek 

7- Küfre rızâ vermek 

Nâzım, harâm (kat‟î-zannî) ve mekrûhun iki kısım olduğunu ifade edip bu 

hususta İmâm-ı A‟zâm, İmâm Muhammed ve Ebû Yûsuf‟un görüşlerini belirttikten 

sonra sagîrelerin nasıl kebîre olduğu meselesine açıklık getirmiştir. 
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 Müellif, imân ve itikâdla ilgili malûmâtlara geçmeden önce kaleme aldığı 

manzûme hakkında bazı izahlarda bulunmuştur. Manzûmenin kaç bâbdan oluştuğu, 

bu bâblarda hangi hususların ele alındığı ve bu eserin ezberlenmesinin mühim olduğu 

belirtmiştir. 

 60       Bu manẓūm altı bāb oldı birisi i‟tiḳād bābı 

  ʿAmelden farż ikincisi üçüncü vācib aḥbābı 

 61 Ḥarām mekrūh olan cümle bunuñ dördüncü bābında  

  Beşincisi sünendir müsteḥab altıncı bābında  

 62 Ehemdür ezberi vāfì vefādır virdiñe Şāfì 

   ʿAmel ḳıl ḳalb ola enver şifādur derdiñe Şāfì 

 63 Bi-ʿavn‟illāh yazılmışdur nice aḥkām aẖìrinde 

        Ḫaṭāsın eyleyen ıṣlāḥ bula cennāt ḳabrinde 

 Birinci bāb olan itikâd bölümünde imân ve icmâl-i imân, kabir, haşir, sırat, 

mîzân, şefâat, enbiyâ, kitaplar, mirâc, melâike, mu‟tekadât-ı Ehl-i Sünnet ve kıyâmet 

ahvâli gibi hususlar ele alınmıştır. 

 Müellif bu bâbda imân mevzusuyla ilgili olarak imânın tanımı ve şartları 

(rızâ-ikrâr), imân-ı icmâlî ve imân-ı tafsîlî, Allâh‟ın sıfatları, kaderle ilgili meseleler, 

müşriklerin çocuklarının durumu, fâsıklar ve kimlerin hangi durumlarda fâsık 

oldukları, azâbın nasıl olacağı, Ru‟yetullâh ve O‟nun görülmesinin keyfiyeti, kabir 

ve kabir suâli, âhiret günü, haşir, terazi, amel defterinin verilmesi, mîzân, sırat 

köprüsü ve cehennemin üzerine kurulması, şefâat ve kimlerin şefâat edebileceği, 

peygamberlerin özellikleri, vâcip olan sıfatları, zenb-i nebî, isimleri, nebîlerin 

ictihâdında hata olup olmayacağı ve levhten indirilen kitapların hangi 

peygamberlere, sahîfelerin kimlere verildiği, mi‟râc ve keyfiyeti, melekler ve 

meleklerin husûsiyetlerini ve isimleri, Ehl-i Sünnet akâidi, teklîf-i mâ lâ yutâk ve 

ahvâl-i Kıyâmet gibi mevzûlar açıklanmaktadır. 

64 İmān farż cümleden evvel ṣabì mecnūn değil ise 

     İmān inanmaġa derler Rasūl‟ullāh ne dediyse 
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 ... 

152 Mefāʿìlün Mefāʿìlün Mefāʿìlün Mefāʿìlün 

 Akāʾidler bilindiyse bil aʿmāli ictihād eyle 

 İkinci bâb olan ferâiz bölümünde furû„ ve amelde farz olanlar, furû„ ile 

mükellef olanlar, zarurat-ı diniyye (din-akıl-ırz-can-mal), ruhsat, hukûk-ı ibâd, 

vâcibü‟l-keffâret, emr-i ma‟rûf, farz-ı kifâye, salât, abdest ve abdestin farzları, bi‟r, 

sü‟r, ferâ‟izü‟l-gusl, mûcibü‟l-gusl, nevâkidü‟l-vudû‟, teyemmüm, ferâ‟iz-i 

teyemmüm, nevâkidü‟t-teyemmüm, mesh, müddet-i mesh, sargı üzerine mesh, özür, 

tahâret ve neces-i hakîkî, necislerin temizliği, setr-i avret, avret yerleri, istikbâl-i 

kıble, vakit, niyet, cenâze namazının niyeti, iftitâh tekbiri, kıyâm, namazın te‟hîri, 

kırâat, rukû„ ve secde, imâma uymanın şartları, namazı bozan şeyler, namazda hades, 

tegayyür-i fâhiş,  cumanın edâsının ve vücûbiyyetinin şartları, hutbe, zekâtın 

vücûbiyyetinin ve edâsının şartları, altın ve gümüşün  zekâtı, zekât malları, mâl-ı 

zimâr, sığır ve koyunun zekâtı, zekât verilmesi câiz olmayan kimse ve yerler, zekâtla 

ilgili kerâhetler, mesârif, oruç, özr-i savm, edâ-i savm, niyyet-i savm, ramazanın 

sübûtu ve yevm-i şek, kazâ ve keffâret, baygınlık ve delilik, orucu bozmayan şeyler, 

orucun mekruhları, yolculukta oruç, haccın vucûbiyyetin şartları ve edâsının farzları, 

mikât, umre, ihrâm, haccın çeşitleri, cinâyât-hac ve ihsâr gibi konular işlenmiştir. 

 153 Bu bābda ẕikr olanları furūʿdan farż bil anları 

  Kimi ḳaṭʿì kimi ẓannì kimi ẖūydur kimi ġayrı 

  ... 

 560 Mefāʿìlün Mefāʿìlün Mefāʿìlün Mefāʿìlün 

  Bil öğren vâcibi ḥıfẓ it ferāʾiżler bilindikte 

 Üçüncü bâb olan vâcibât bölümünde haccın vâcipleri, yemin çeşitleri, nezir, 

yemîn keffâreti, namazın vâcipleri ve tilâvet secdesi gibi konular nazmedilmiştir. 

 Vitir, kunut tekbiri, salâvât, cemaatin vâcip olmasının şartları, kurbanın vâcip 

olmasının şartları, teşrîk tekbiri, fitre, yemîn, nezir ve çeşitleri, yemînin keffâreti ve 

çeşitleri, namazın vâcipleri ve tilâvet secdesi gibi konular bu bölümde izah edilmiştir.  
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 561 Bil imdi vācib-i ḥaccı iderseñ terk saña ḳurbān 

  Olur vācib o yiğirmi doḳuz bunda beyān olan   

  ... 

 630 Mefāʿìlün Mefāʿìlün Mefāʿìlün Mefāʿìlün 

  Tamām oldıysa vācibler menāhìden ḳaç ol ebrār 

 Dördüncü bâb olan menhiyyât bölümünde harâm ve mekrûhlar, nehiy ve 

yasaklar, yalan ve gıybet anlatılmakta ve çeşitli konularda tavsiyeler ve tahzîrler 

yapılmaktadır. Bu bölümde yer alan beyitlerden dönemin sosyal yaşantısı ve 

anlayışına dair bilgiler elde etmek mümkündür. 

 631 Şeriʿden nehy olan ḥāli bu bābda ezber it ānı 

  Kebāʾirden ṣaġāʾirden kerāhetden ṣaḳın cānı 

  ... 

 770 Mefāʿìlün Mefāʿìlün Mefāʿìlün Mefāʿìlün 

  Menāhì maʿlūm oldıysa oḳu ḥıfẓ it sünen bābın 

 Beşinci bâb olan sünen bölümünde namazın sünnetleri, abdestin sünnetleri, 

sünnet olan gusüller, hutbenin sünnetleri, yeme-içme ile ilgili sünnetler, nikâhın 

şartları, kefen ile ilgili sünnetler gibi meseleler ele alınmıştır. 

 771 Bu bābda sünneti ḥıfẓ it derūnì ihtimām eyle 

  Şefiʿìñdir Rasūl‟ullāh ṣalāt-ile selām eyle 

  ... 

 796 Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 

  Sünenler maʿlūm oldıysa bilinsin müsteḥabātlar 

 Altıncı bâb olan müstehaplar bölümünde abdestin müstehapları ve müstehap 

olduğu durumlar, müstehap olan gusüller, imâmet, namazın müstehapları, tesbîh 

namazı, yolculuğun müstehapları, kan aldırma adâbı ve yasakları, cuma ve duâ adâbı, 
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çocuklar üzerinde müstehap olan haklar gibi mevzular ve günlük yaşamda vb. 

hususlarda yapılması müstehap olan hususlar beyan edilmektedir.      

 797 Bu bābda müsteḥabbāta şurūʿ eyle åevābın al  

  Bilüp taḥḳìr iden ẓālim değil müslim cevābın al 

 Hâtime bölümünde hayız ve nifâsın ahkâmı, mu„tâde ve mudillenin hükmü, 

istihâze, bey„, bey„-i bâtıl, bey„-i fâsid ve hükmü, bey„de fâsid şart, selem, ribâ (faiz), 

sarf, karz, müzâraa ve sahîh olma sûreti, sayd (avlanma), müsâhere, nikâh, talâk ve 

zıhârla ilgili hükümler nazmedilmiştir. 

 

II. Eserin Dil Özellikleri  

XVIII. yüzyılda yazılmış olan eserde dönemin imlâ özellikleri bulunmakla 

beraber bazı arkaik kullanımlar mevcuttur.  Meselâ “ ايله كل” (eylegil) olması gereken 

ifade nüshaların tamamında “ ايله كل ”  (eyle gel) olarak harekelenmiştir.  

Eserin bazı mısra ve beyitlerinde vezin kusurları vardır. Bu hataların bir kısmı 

düzeltilmiş olup dipnotlarda gösterilmiştir. “Bağlaç vavı” (و) kullanılmayan yerlerde 

vezne uygunluk için ilave edilen bu harf köşeli parantez içinde gösterilmiş, nüsha 

farkı olarak belirtilmemiştir. 

Başlıklar Arapça, Farsça izâfet ve Türkçe yazılmıştır. Başlıkların yazımı 

tutarlı olmayıp nüshalar arasında bu hususta birliktelik yoktur. Bir nüshada Farsça 

izâfetli olan başlık diğerinde Arapça olabilmektedir. 

Terkip –i‟leri bazı yerlerde (ى) “y” harfi ile gösterilmiştir. Bazı yerlerde ise 

esre ile yazılmıştır. Nüshaların bazısında kelimelerin sonlarındaki hal eki –i‟den önce 

kaynaştırma harfi “y”, üzerinde esreli bir hemze ile yazılmıştır. Bazı Arapça  

kelimelerin med harfleri yazılmamıştır. 

 Müellif bazı yerlerde vezne uyması için kullanımı yaygın olmayan kelimeler 

seçmiştir. “Duẖâ” kelimesi yerine vezne uygunluk için “daẖve” kelimesinin 

kullanılması gibi. Bazen anlatmak  istediği hususu açık şekilde yazmak yerine vezin 
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için bazı kelimeleri fiilleştirerek kullanmıştır. Meselâ güneşin yükselmesini  

“duẖāyınca” diyerek ifade etmektedir. 

Müellif,  “farż-ı ictihādì”, “hüdā”, “hādım” vb. gibi yaygın kullanımı 

olmayan bazı fıkhî ıstılahlara tasnîflerinde yer vermiştir. 

Eserde kelimelerin başında bulunan “t“  sesi bazen “tı” (ط) ile bazen de “dal” 

 .ile yazılmıştır. Bunun sonucu aynı kelimenin iki farklı yazımı ortaya çıkmıştır (د)

Eserin nüshaları arasında bazı kelimelerin yazımları farklılık arz etmektedir. 

“Salāt” kelimesi bazı nüshalarda (صلات) şeklinde yazılırken bazılarında (صلوة) 

şeklinde yazılmıştır. Aynı şekilde “ne deñli” kelimesi bazılarında (ندكلو) yazılırken 

bazı nüshalarda ise (ندكلي) şeklinde yazıldığı görülmektedir. Bu kelimenin yazımı 

aynı nüshada dahi farklılık göstermektedir. “Bilün” kelimesi bazı nüshalarda (بلوك) 

şeklinde yazılırken bazılarında ise (بلك) şeklinde yazılmıştır. 

 

III. Eserin Edebî Özellikleri 

Eser, hezec bahrinin şiirimizde en çok kullanılan müsemmen kalıbı
167

 

Mefāìlün / Mefāìlün / Mefāìlün / Mefāìlün aruz vezniyle ile yazılmıştır. Müellif 

bölümlerin sonunda diğer konuya geçiş yaparken bu kalıbı beytin ilk mısraı yaparak 

kullanmıştır. 

152  Mefā„ìlün mefā„ìlün mefā„ìlün mefā„ìlün  

Aḳāʾidler bilindiyse bil aʿmālı ictihād eyle  

 

560  Mefā„ìlün mefā„ìlün mefā„ìlün mefā„ìlün 

   Bil öğren vācibi ḥıfẓ it ferāʾiżler bilindikde  

  

630  Mefā„ìlün mefā„ìlün mefā„ìlün mefā„ìlün 

   Tamām oldıysa vācibler menāhìden ḳaç ol ebrār  

                                                           
167

 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri Ve Aruz, İstanbul 2011, s. 168.  



58 
 

 

 770 Mefā„ìlün mefā„ìlün mefā„ìlün mefā„ìlün  

   Menāhì maʿlūm oldıysa oḳu ḥıfẓ it sünen bābın  

 

 796 Mefā„ìlün mefā„ìlün mefā„ìlün mefā„ìlün 

   Sünenler maʿlūm oldıysa bilinsin müsteḥabātlar  

 Müellif, eserin türü göz önüne alındığında genel olarak aruzu başarılı bir 

şekilde kullanılmış olsa da bir kaç beyit ve mısrada vezin bozuktur. Bunda eserde ele 

alınan konuların fıkhî olması ve edebî yönünden ziyâde didaktik-öğretici yönünün 

ağır basması etkili olmuş görünmektedir.  

      48  Dediler baʿżı ḥarām li-ʿaynihi olsa müsteḥil kāfir 

          Anıñ-çün maġṣūb eklinde ḥelāl diyen değil kāfir  

  249  Teyemmüm eylemek cāʾiz değil vaḳt-i cumʿa fevt-içün  

  269  İkiniñ her birisinde iki parmaḳ deñli mecmūʿ  

  336  Bir āyet iki kelime olsa ya zāʾid olsa cāʾizdir 

    Eğer bir kelime yā bir ḥarf olursa ġayr-ı cāʾizdir  

  639  Bir olsa sāmiʿa meclis oḳunsa iki yerde eẕkār  

  736  Unutma öğrenseñ āyātı ṣaḳın bidʿat ìcād itme  

  756  Bilā-iʿlām bozma ʿahd gārātdan ḥaẕer eyle  

 Müellif, bazı yerlerde aruz ölçüsünü doğru uygulayabilmek için imâle ve 

vasla başvurmak zorunda kalmıştır. 

        212   Bil artuġı necis mekrūh ṭuhurdur muẖtelif meşkūk 

    Fem-i pāk-nās kezā meʾkūl feres süʾri ṭuhur yoḳ şek 

       218  Ṣıḳ olmazsa altını her ḥāl ʿiẕārı hem verāsın yu  

    Eliñ dirsekleriñ ile ayaġı hem ṭobuġı yu 
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  261  Eğer mesḥi żarar itse yaraya mesḥi terk itsün 

    Saġ olan yerleri yusun var ise sarḳu mesḥ itsün 

  267  Bir ayaġıñ çoġı çıksa ya mesḥiñ müddeti geçse  

    Var ise abdest ayaġın yur telefden ẖavfı yoġise 

 Müellif, bazı beyit ve mısralarda vezin ve aruzu doğru tatbik için aynı anda 

zihâf ve vasl yapmak durumunda kalmıştır. Bu şekilde vezne uygun hale getirilmiş 

oldukça mısra ve beyit vardır.  

  11 Delìl ānıñ yaḳìn olur ānıñ ḥükmü olur ḳaṭʿì 

     Sekizden biri olmazsa delìli ānıñ olur ẓannì 

  17 Bilüñ sünnet Rasūl‟ullāh anı ekåerde işlemiş ola 

       Hemān bir yā iki kerre ānı terk eylemiş ola 

  21 Bilüñ siz müsteḥab şol şey Rasūl baʿżı işlemiş ola 

           Ve yāẖūd işleyenlere åevābı var demiş ola 

  51  Ḥarām mekrūh-ı taḥrìmì ʿiḳāba müsteḥaḳ eyler 

      Veyā ḳalbde olsalar maḳsūd ʿaẕāba müsteḥaḳ eyler 

  54  Kerāhet olsa tenzìḥì aña ıṣrār ṣaġìre olur      

        Kerāhet olsa taḥrìmì aña ıṣrār kebìre olur 

             55 Muṣır olsa ṣaġìreye ya ẕenbiyle eylerse iftiẖār 

      Veyā gizlü işleyüb ẕenbi ānı ṣoñra eyleyüb iẓhār 

  71 Yaḳìn şol şeyʾe dirler ki zevāline iḥtimāl yoḳdur      

                    Muvāfıḳ nefse‟l-emre ol ẖilāfına iḥtimāl yoḳdur 

  140 Belì bir farżı teʾhìrden olan ẕenb oldılar memḥū 

   Şurūṭla eyleseñ tevbe olur tevbe itdügiñ maʿfū 
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Bazı mısralarda ise vezin için uzun hecelerin kısa okunması, zihâf yapılması 

gerekmektedir.  

 64 Ìmān farż cümleden evvel ṣabì mecnūn değil ise 

122 Biri Ādem birisi Nūḥ biri İbrāhìm İsmāʿìl 

 130  Çıḳup gökleri seyr itdi yanınca Cebrāʿìl gitdi 

 151 Bular cümle ʿalāmetdür ḳıyāmete ìmān eyle  

 161  Ḳażāya rāżī ol şerʿa belāya ẕenbe ṣabr eyle 

 177 Selām al fevrì işitdür suʾāl it ẖasta ḥālini 

 323 Ḳażāya çok namāz ḳalsa ne deñli taẖmìn it ānı 

 329 Güci yetmezse secdeye başı ile ìmā eyle 

Eserde bazı mısralarda veznin düzelmesi için bazı kelime veya sözcüklerin 

çıkarılması gerekmektedir. 

  33 Bu üçden her biri iẖlāsdır rıżādır aḥsen-i niyyet 

  118 Ḫüdā medḥ eyler ānı ancaḳ ānıñ vaṣfında dil ʿāciz  

186 Çıḳa kendü iẖtiyār-ile olmaya müfsid namāzında 

463 Nifās ẖayż olmaya ola deyn ola imsākde ānında 
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IV. Nüshaların Tavsîfi 

Eserin kütüphane kataloglarında kayıtlı nüshaları şunlardır: 

1. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 7720/1. 

2. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 8450/1. 

3. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 2195. 

4. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 8330/7. 

5. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 9329/1. 

6. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 1986. 

7. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 2334. 

8. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 7611/1. 

9. Milli Ktp., Elazığ Ağın İlçe Halk Ktp. Koleksiyonu, nr. 13. 

10. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 2706. 

11. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 2004. 

12. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 2283/1. 

13. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 468. 

14. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 3718. 

15. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 3754/2. 

16. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 1415/2. 

17. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 2062/1 

18. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 2062/2 

19. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 1862/2 

20. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 1404. 

21. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 1120/12. 

22. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 3957/1 

23. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 65/2. 

24. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 3879. 

25. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 3606. 

26. Süleymâniye Ktp., Mihrişâh Sultan, nr. 444/1. 

27. Süleymâniye Ktp., Âşir Efendi, nr. 437/7. 

28. Süleymâniye Ktp., Yazma Bağışlar, nr. 3876. 
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29. Süleymâniye Ktp., Yazma Bağışlar, nr. 7344. 

30. Süleymâniye Ktp., Tâhir Ağa Tekkesi nr. 314. 

31. Süleymâniye Ktp., İbn Mirza, nr. 185. 

32. Millet Yazma Eserler Ktp., Ali Emîrî, nr. 367. 

33. Beyazıd Devlet Ktp., Nâdir Eserler Bölümü, nr. 2983. 

34. Ankara Üni. DTCF Ktp. Yazma Eserleri, Mustafa Con, nr. 215. 

35. Konya Bölge Yazma Eserler Ktp., nr. 7737. 

36. Konya Bölge Yazma Eserler Ktp., nr. 8315. 

37. İBB Atatürk Kitaplığı Ktp., nr. 1341. 

38. İstanbul Üni. Nâdir Eserler Ktp., nr. 850/1. 

39. İstanbul Üni. Nâdir Eserler Ktp., nr. 65. 
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Nüshaların tavsifleri yapılırken yazma eserlerin araştırmacılara 

verilmemesi vb. nedenlerle kütüphane kayıtlarından istifade edilmiştir. 

 

1. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 7720/1. 

Mecmûanın 1
b 

- 64
b
 varakları arasında yer almaktadır.   

Başı:    Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

               Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 210x160 - 185x85 mm. 

Satır sayısı: Muhtelif. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Harekeli nesih. 

Kağıt özelliği: Yeni ince beyaz kağıt. 

Cilt özelliği: Şemseli, sırtı kahverengi deri, kapakları kahverengi kağıt 

kaplı mukavva cilt.  

Konu başları, kenar cetvelleri, noktalar kırmızı, rutubet lekelidir ve 

sırtı dağınıktır. Derkenarda şerhler mevcuttur. İlk varakta sonradan yazıldığı 

anlaşılan “Hāẕā kitāb yazma „aḳā‟id-i dìniyye dìvānı” kaydı vardır.  

 

 

2. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 8450/1. 

Mecmuanın 1
b
 - 110

b
 varakları arasındadır.  
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Başı:   Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı  ʿālìdir 

               Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 177x119 - 105x68 mm. 

Satır sayısı: 10. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Harekeli nesih. 

Kağıt özelliği: Harf filigranlı. 

Cilt özelliği: Salbek şemseli, zencirek ve köşebentli kahverengi meşin 

kaplı mukavva ciltlidir. Bölüm başları kırmızıdır. Cedvelsizdir. Yapraklar 

rutubet lekelidir.  

 

3. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 2195. 

 

Bu nüsha kütüphane katalogunda “Envârü‟ş-Şifâ” adıyla kayıtlıdır.  

 

  Başı:    Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı  ʿālìdir 

               Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 185x112 - 122x60 mm. 

Satır sayısı:19. 
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İstinsâh tarihi: 1212/1796. 

Müstensih: - 

Hat: Nesih. 

Kağıt özelliği: Rakam filigranlı. 

Cilt özelliği: Söz başları kırmızı mürekkepledir. Sırtı ve sertâbı 

kahverengi meşin, mıklebli, satıhları solmuş ebrû kâğıt kaplı karton bir cilt 

içindedir. Cedvelsizdir. 

Baştaki 3 varakta fihrist, 1
b
 de Hatice Kamran'ın mührü vardır.  

 

4. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 8330/7. 

Eser mecmûanın 79
b
 - 143

b
 varakları arasındadır.  

 

  Başı:    Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı  ʿālìdir 

               Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 210x155 - 145x90 mm. 

Satır sayısı:19. 

İstinsâh tarihi: 1188 (1774). 

Müstensih: Sabri. 

Hat: Talik. 

Kağıt özelliği: Suyolu filigranlı. 

Cilt özelliği: Sırtı ve sertâbı vişne rengi kapakları ebrû kaplı miklebli, 

mukavva ciltlidir. Kenar cedvelleri, başlıklar ve noktalar kırmızıdır. 

Ferâğ kaydı: Temmetü‟r-risāle bi-„avni‟l-Meliki‟l-Mennān 
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5. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 9329/1. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir  

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 200x145 - 145x75 mm. 

Satır sayısı: 17. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Nesih 

Kağıt özelliği: Üzüm salkımı filigranlı. 

Cilt özelliği: Mıklepli kahverengi meşin cilt. 

 Serlevha müzehhep, ilk iki sayfa cetveller yaldızlıdır. Cetveller yeşil, 

söz başları ve başlıklar kırmızıdır.  

 

6. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 1986. 

50 varaktır ve sonunda bazı varaklar eksiktir. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 
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Ebadı: 204x122 - 125x70 mm. 

Satır sayısı: 10. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Harekeli nesih. 

Kağıt özelliği: Üzüm salkımı filigranlı. 

Cilt özelliği: Kahverengi cilt. 

Son varakta sonradan yazıldığı anlaşılan “el-ḥaḳìr el-faḳìr Muṣṭafā 

Efendi sene” kaydı vardır. 

 

7. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 2334. 

“Envār-ı Şifā” adıyla kayıtlıdır. Eserin müellifi olarak Mehmed Fevrî 

ismi gösterilmiştir.  

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 173x115 - 112x59 mm. 

Satır sayısı: 15. 

İstinsâh tarihi: 1210. 

Müstensih: Hafız Ali Kastomonî. 

Hat: Nesih. 

Kağıt özelliği: Suyolu filigranlı. 
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Cilt özelliği: Şemseli, zencirekli, miklebli, siyah meşin bir cilt. 

Söz başları, başlıklar ve cetvelleri kırmızı olup varakları rutubet 

lekelidir. Derkenarda Arapça ve Türkçe şerhler vardır.  

 

8. Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, nr. 7611/1. 

 

Mecmûanın 1
b
- 136

a
 varakları arasında yer almaktadır. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

              Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 195x145 - 140x80 mm. 

Satır sayısı: Muhtelif. 

İstinsâh tarihi: 1253 (1837). 

Müstensih: - 

Hat: Rika. 

Kağıt özelliği: İsim filigranlı. 

Cilt özelliği: Sonradan beyaz kartonla ciltlenmiştir.  

Söz başları kırmızıdır. Rutubet lekelidir. 

Ferâğ kaydı: Temmeti‟l-kitâb bi-„avni‟l-Meliki‟l-Vehhâb. Bu nüsẖa 

muṣannifiñ eñ ṣoñra taṣḥîḥ itdügi nüsẖadan taḥrîr olunmuştur bundan 

cem„iyetli nüsẖa yoḳdur. Hâẕâ naẓm-ı İbrâhîm Efendi el-Cecevî Müftî fi 

beldeti‟l-Ḳasṭamonî ġafer‟allâhu lehu ve li-vâlideyhi ve ehsene ileyhima ve 

ileyhi ṣâḥibu‟l-kitâb Şerbetçi-zāde el-Ḥâc Ḥasan Cemâziye‟l-âẖir yigirminci 

güni tamâm olundu. 
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Hem Ṣāliḥ faḳre raḥmet it      

  Yoldaş-ı ìmān minnet it  

Ḫaṭṭı yazdım bî-vefādur rūzgār    

  Ben giderem ḳala ẖaṭṭım yādigār 

Ḫaṭṭım oḳuyub beni Fātiḥa ile yād ide   

  Ḥaḳ Te„ālā anıñ rūḥun şād ide          

Fātiḥa ṣalāvāt sene 1253 

 

9. Milli Ktp., Elazığ Ağın İlçe Halk Ktp. Koleksiyonu, nr. 13. 

“Risâle-i İlm-i Hâl” adıyla kayıtlı olan nüshanın müellifi Müftî el-

Hacevî olarak gösterilmişse de bunun “Cecevî” ibaresinin “Hacevî” olarak 

kaydedilmesinden ileri geldiği anlaşılmaktadır.102 varaktır ve sonunda bazı 

kısımlar eksiktir.  

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Yime rüşvet yetìm mālın ribādan iḥtirāz eyle  

Ebadı: 180x120 - 125x65 mm. 

Satır sayısı: 15 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Nesih. 

Kağıt özelliği: Suyolu filigranlı. 

Cilt özelliği: Ciltsiz. 
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Başında  fihrist var. Konu başları ve kenar cetvelleri kırmızıdır. İlk 

varakta “Hâzâ kitâbu naẓmı‟t-te‟lîfi‟l-Müftî el-Ḥacevî fî beldet-i Ḳasṭamonî” 

kaydı vardır.  

 

10. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 2706. 

“Envâr-ı Şifâ” adıyla kayıtlı olan eser 144 varaktır. Müellifi olarak ise 

Şeyh Azîz Mahmûd Hüdâî gösterilmektedir. 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

              Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 165x110 - 130x75 mm. 

Satır sayısı:13. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Talik. 

Kağıt özelliği: Harf filigranlı. 

Cilt özelliği: Sağ deffe şemseli, siyah meşin, kenarlar sarı meşin bir 

cilt. 

Bazı varakları eksiktir. Şem‟îzâde Ahmed Efendi‟nin vakfıdır. 

 

11. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 2004. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

              Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 
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Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 184x125 - 130x75 mm. 

Satır sayısı: 15. 

İstinsâh tarihi: 1250 (1833). 

Müstensih: Muhammed b. Ahmed. 

Hat: Nesih kırması. 

Kağıt özelliği: Birleşik harf filigranlı. 

Cilt özelliği: Kahve deri sırt ve sertâblı, kağıt kaplı, yapıştırma desenli 

kağıt, köşebend ve şemseli, mıklebli cilt. 

Ferâğ kaydı: Temmeti‟l-kitâb bi-„avn‟illâhi‟l-Meliki‟l-Vehhâb. Bu 

nüsẖa muṣannifiñ eñ ṣoñra taṣḥîḥ itdügi nüsẖadan taḥrîr olunmuştur bundan 

cem„iyyetli nüsẖa yoḳdur.  

Hâẕâ naẓm-ı İbrâhîm Efendi el-Cecevî Müftî fî beldeti‟l-Ḳasṭamonî 

Ġafer‟allâhu lehu velivâlideyhi ve eḥsene ileyhimâ ve ileyhim ecma„în. 

Kâtibu‟l-ḥurûf Muḥammed b. Aḥmed bi ḳaẓâ-i Ḳasṭamonî beldesi 

sene ẖamsûn mi‟eteyn ve elf min şehr-i rebî„u‟l-âẖir sene 1250 (1834/1835) 

el-ẖaṭṭu‟l-bâḳî ve‟l-„ömru‟l-fânî İlâhî yerḥam li-men de„ânî  fî yed-i ḍa„îf 

Ḥâfıẓu‟l-Ḳurrâ Aḥmed b. Muḥammed fî âẖiri‟ṣ-ṣaffi‟l-ẖayr 

Allâhümme‟c„alnî fî ḳalbî nûrâ ve fî sem„î nûrâ. 

 

12. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 2283/1. 

Mecmuanın 1
b
 - 88

a
 varakları arasındadır. 

“Manzûme fî‟l-Beyâni İlm-i Hâli‟l-Mükellefîn” diye kaydedilmiştir. 
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Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 225x165 - 140x85 mm. 

Satır sayısı: 17. 

İstinsâh tarihi: 1206/1790. 

Müstensih: Emirzâde Seyyid Mehmed Kastamonî. 

Hat: Talik kırması. 

Kağıt özelliği: Daire içi harf filigranlı. 

Cilt özelliği: Miklebli, kahverengi yırtık meşin cilt. 

Başlıklar kırmızıdır. Derkenarda Arapça ve Türkçe şerhler vardır. 

Ferâğ kaydı: Temmeti‟l-kitâb bi-„avni‟l-Meliki‟l-Vehhâb min yedi‟l-

faḳîr el-ḥaḳîr es-Seyyid Muḥammed b. es-Seyyidü‟l-Ḥâfıẓu‟l-Ḳurrâ 

Muḥammed Efendi b. el-Ḥâfız Muṣṭafâ Efendi b. Muḥammed b. el-Ḥâc 

Şa„bân el-Ḳasṭamonî  fî sene 1206 (1791). 

Ḥarrartü hâẕihi‟n-nüsẖate min nüsẖa-i Ġulâm Efendi. Bu nüsẖa 

muṣannifiñ eñ ṣoñra taṣḥîḥ itdügi nüsẖadan taḥrîr olunan nüsẖadan taḥrîr 

olunmuştur. Mâtet muṣannifuhu fi sene 1199 (1784/1785). 

  

13. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 468. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 
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Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 218x150 - 140x80 mm. 

Satır sayısı:  Muhtelif. 

İstinsâh tarihi: 1266/1848. 

Müstensih: Molla Mustafa Efendi. 

Hat: Kırma rika. 

Kağıt özelliği: Cedîd. 

Cilt özelliği: Sırtı kahverengi meşin, desenli kağıt kaplı, miklebli cilt.  

Bölüm başları kırmızı yazılı ve cetvellidir. Sonda 1 varakta kaside ve 

1 varakta Kur‟an duası, doğum tarihleri bulunmaktadır. Müstensihin temellük 

kaydı mührü, Seyyid Mustafa Seyyid Mehmed ve İsmail‟in mühürleri vardır. 

 

14. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 3718. 

“Manzûmetü'l-Fıkıh”  diye kaydedilmiştir. 117 varaktır. 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

              Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: - 

Satır sayısı: Muhtelif. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 
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Hat: Nestalik. 

Kağıt özelliği: Kartal filigranlı. 

Cilt özelliği: Kahverengi sade meşin cilt. 

Miklebli, müzehhep mihrâbiye ve yaldız cetvelli, başlıkları kırmızıdır. 

Fevâid kaydı: Ne müftî … ne muḥaddiå ne vâ„iẓ   

   Er oldur kim ide kendüyi ḥâfıẓ 

    Rûzgârıñ şiddetinden cûş ider deryâ deñiz  

    Ḫâk-i pâye yüz sürüp yalvaran kıldı bendeñiz 

    Anladım fânî fenâyı „ârife ḥâcet degil  

    Cevheri kendüm bilirüm ta„rîfe ḥâcet degil 

    Teferrüc-gâh-ı „Uşşâka bunıñ gibi maḳâm olmaz  

    Kimi gelür kimi gider bir kimseye mekân olmaz 

  Rıżâsın isde Mevlâ‟nıñ de sevenler sana ẖoş geldiñ 

   Cihân baġın mülk itdiñ niçün divâne boş geldiñ 

 

15. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 3754/2. 

“Manzûmetü'l-Fıkıh” diye kaydedilmiştir. Mecmuanın 23
b
-102

b
 

varakları arasında yer almaktadır. 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 140x70 - 220x160 mm. 

Satır sayısı: 15 
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İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Nestalik. 

Kağıt özelliği: Üç ay filigranlı. 

Cilt özelliği: Fersûde kalın siyah deri cilt. 

 

16. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 1415/2. 

Eser mecmûanın 21
b
 - 95

a
 varakları arasında bulunmaktadır. 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 123x65 - 210x145 mm 

Satır sayısı: Muhtelif. 

İstinsâh tarihi: 1211 (1795). 

Müstensih: - 

Hat: Medrese Neshi. 

Kağıt özelliği: Hayvan filigranlı. 

Cilt özelliği: Gömme kırmızı şemseli, çehârkûşe meşin, miklebli cilt. 

 

17. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 2062/1 

Mecmûanın 1
b
 ile 26

a
 varakları arasında yer alır.  

 



76 
 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Vuḍūʾ itse inḳıtāʿ üzre vaḳit de çıḳsa aḳmazdan 

  Vuḍūsı ānıñ değil yoġise ġayrı nāḳıṣdır 

Ebadı: 115x65 - 155x105 mm 

Satır sayısı: 13 

İstinsâh tarihi: 1223 (1807) 

Müstensih: - 

Hat: Harekeli Nesih Kırması 

Kağıt özelliği: Filigranlı 

Cilt özelliği: Çehârkûşe meşin, mıklebli, harap olmuş ebrû cilt 

Başlıklar kırmızı, siyah-kırmızı cetvellidir. Zahriyede iki fâide kaydı 

vardır. Sadece manzûm kısımların bulunduğu bir nüshadır. Bazı varak, beyit 

ve mısralar eksiktir. 

 

18. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 2062/2 

Mecmûanın 33
b
 - 143

b 
varakları arasında bulunmaktadır. 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 120x75 - 155x105 mm. 

Satır sayısı: 15. 
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İstinsâh tarihi: 1223 (1807). 

Müstensih: Ahmed el-Muhtâr. 

Hat: Harekeli Kırma Nesih. 

Kağıt özelliği: Filigranlı. 

Cilt özelliği: Çehârkûşe meşin, miklebli çok yıpranmış ebrû cilt. 

Başlık, sözbaşı ve cetvelleri ile durak noktaları kırmızıdır. Başında 

fihristi vardır. 

 

19. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 1862/2 

Mecmûanın 7
b
 ile 75

a
 varakları arasında yer alır. 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 200x130-135 mm. 

Satır sayısı: 15. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Harekeli Nesih ve Talik. 

Kağıt özelliği: Marka filigranlı. 

Cilt özelliği: Siyah şemseli, mıklebli deri cilt. 

Başlıkların ve söz başlarının bir kısmı kırmızıdır. Derkenarda farklı 

müstensihlere ait tashîhler, şerhler ve hâşiyeler vardır.  
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Fevâid kaydı:  Yâ Bâḳî ṣâḥibu‟l-kemâlâti‟l-„ilmiyye ve‟l-„ameliyye 

mürşid-i tarîḳat-ı Naḳşibendî İbrâhîm el-Müftî Ḳasṭamonî nevver‟allâhu 

merḳadehu rûḥ-içün lillâhi‟l-Fâtiḥa sene 1199. 

 

20. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 1404. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 135x70 - 258x135 mm. 

Satır sayısı: 16. 

İstinsâh tarihi: 1187 (1772). 

Müstensih: - 

Hat: Harekeli Celî Nesih. 

Kağıt özelliği: Marka filigranlı krem kağıt. 

Cilt özelliği: Gömme şemseli, şîrâzesi dağınık ciltli nüsha, müzehheb  

mihrâbiyeli, kenarları renkli çiçekli desenli, çift müzehheb cetvelli ve 

durakları yaldız çiçeklidir. 

   Ferâğ kaydı:  Temmet min yed-i „abdi‟ḍ-ḍa„îf ilâ raḥmet-i Rabbihi‟l-

Ġafûr Seyyid „Abdullah bin „Abdullah  ġafera ẕünûbehumâ ve setera 

„uyûbehumâ  âmîn sene seb„a ve åemânîn ve mi‟e ve elf min hicret-i men 

lehu‟l-„izzu ve‟ş-şeref  1187 (1773/1774). 
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21. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 1120/12. 

Mecmuanın 103
b
 - 219

a
 varakları arasındadır. “Şerhu Risâle-i 

Manzûme” diye kayıtlıdır. 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 205x140 - 140x95 mm. 

Satır sayısı: 17. 

İstinsâh tarihi: 1199/1784. 

Müstensih: Ahmed Fuâdî. 

Hat: Nesih. 

Kağıt özelliği: İsim filigranlı. 

Cilt özelliği: Ebrûlu mukavva, sırtı kırmızı meşin ciltlidir, söz başları 

kırmızıdır.  

Derkenarda sonradan ilâve edildiği anlaşılan şerhler de vardır. 

 

22. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 3957/1 

Mecmûanın 1
b
 - 129

b 
varakları arasında yer alan eser “Şerh-i  

Nazm-ı Hâl” diye kaydedilmiştir. 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

              Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 
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Ebadı: - 

Satır sayısı: 17 

İstinsâh tarihi: 1126/1713 

Müstensih: Şerbetçizâde A. Hasan 

Hat: Nesih 

Kağıt özelliği: Üç ay filigranlıdır.  

Cilt özelliği: Şemseli siyah rengi meşin ciltlidir. Söz başları ve  

cetvelleri kırmızıdır. 

Ferâğ kaydı: Temmeti‟l-kitāb bi-ʿavni‟l-Meliki‟l-Vehhāb  

Bu nüsẖa muṣannifiñ eñ ṣoñra taṣḥìḥ itdügi nüsẖadan taḥrìr 

olunmuştur bundan cem„iyetli nüsẖa yoḳdur.  

Hâẕā naẓm-ı İbrāhìm Efendi el-Cecevì Müftì fì-beldeti‟l-Ḳasṭamonì 

ġafer‟allâhu lehu ve li-vālideyhi ve eḥsene ileyhimā ve ileyhi ṣāḥìbü‟l-kitāb 

Şerbetçi-zāde el-Ḥāc Ḥasan Cemāziye‟l-āẖir yigirminci güni tamām olundı. 

Sene 1126 

Ḫaṭṭı yazdım bì-vefādur rūzgār   

 Ben giderem ḳala ẖaṭṭım yādigār 

Ḫaṭṭım oḳuyup beni Fātiḥā ile yād ide  

 Ḥaḳ Teʿālā anıñ rūḥın şād ide          

Fātiḥā ṣalāvāt. 
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23. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 65/2. 

“Risâle-i Kitâb-ı Manzûme” adıyla kayıtlı olan eser mecmûanın 66
b
-

84
b
 varakları arasında yer almaktadır. Baştan ve sondan bazı varakları 

eksiktir. 

 Başı:  Bil ābdesti bozan şeyler teyemmümi daẖi bozar 

  Kifāyet deñli ṣu bulup güci yetmek daẖi bozar 

Sonu:  Beyāżıñ ġayr olan ḳanlar ḥayıżda on gün içinde 

  Ṣayılur ṣāfì ḳan hükmi nifāsıñ ḳırḳı içinde 

Ebadı: 230x160 mm. 

Satır sayısı: 13. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: Derviş Ali. 

Hat: Nesih. 

Kağıt özelliği: Ay filigranlı. 

Cilt özelliği: Siyah kalın deri kap içinde ciltsizdir. 

İki sütün halinde yazılı olan nüshada başlıklar derkenarda olup siyah 

renklidir. 

Farklı bir müstensih tarafından daha sonra eseri tamamlamak için 

eksik kısımların bazıları eklenmiştir. Vakıf mührü vardır. 

 

24. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 3879. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 
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Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 215x155 - 160x80 mm. 

Satır sayısı: Muhtelif. 

İstinsâh tarihi: 1199/1784. 

Müstensih: Salih. 

Hat: Nesih. 

Kağıt özelliği: Cetveller ve söz başları  kısmen kırmızıdır. 

Cilt özelliği: Sırtı, sertâbı, kenarları kahverengi yıpranmış mukavva 

ciltlidir. Cetvelleri kırmızıdır. 

Derkenarda bazı beyit, şerh ve hâşiyeler vardır. Metinde yer alan 

şerhler tasnîflidir. 

Ferâğ kaydı: Bu nüsẖa muṣannifiñ eñ ṣoñra taṣḥìḥ itdügi nüsẖadan 

taḥrìr olunmuştur bundan cem„iyetli nüsẖa yoḳdur. Mâte muṣannif fî sene 

1199.  

   Hem Ṣāliḥ faḳre raḥmet it      

   Yoldaş-ı ìmān yerini cennet it 

Son varakda şu beyitler yazılıdır: 

  „Ālimiñ küll-i kelāmı lāle mercān incidür   

   Cāhiliñ dürr-i kelāmı tende cānı incidir 

Tevekkül eyle Mevlā‟ya virür rızḳıñ saña yoḳdan  

 Nedir bu mertebe işḳāl be hey ġāfil utan Ḥaḳ‟dan 

Ḫalḳ yanında mu„teberdür şu cihānıñ devleti  

 Olmaya devlet cihānda bî-nefes ṣıḥḥat gibi 
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25. Kastamonu Yazma Eserler  Ktp., nr. 3606. 

Eser adı hataen “el-Vâfiye fî Şerhil-Kâfiye” olarak kaydedilmiş olup 

müellifi ise Mehmed Efendi (ö.1199) olarak belirtilmiştir.  

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 210x145 - 145x85 mm. 

Satır sayısı: 17. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Kırma rika. 

Kağıt özelliği: Birleşik harf filigranlı. 

Cilt özelliği: Kahverengi meşin, miklaplı cilt. 

Bölüm başları kırmızı yazılı ve cetvellidir. Başta 4 varakta fihrist 

vardır. 

Ferâğ kaydı: Bu nüsẖa muṣannifiñ eñ ṣoñra taṣḥìḥ itdügi nüsẖadan 

taḥrìr olunmuştur bundan cem„iyetli nüsẖa yoḳdur. Mâte muṣannif fî sene 

1199.  

    Hem Muḥammed faḳre raḥmet it    

    Yoldaş-ı ìmān yerini cennet it 

 Fevâid kaydı: Tekmîl ... Muhammed Efendi 
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„Adedü‟l-meṣâḥifi‟l-leti ketebehâ Ahmed birdir. Cum„a gün tekmîl 

oldı. 

Tevekkül eyle Mevlā‟ya verir rızḳıñ saña yoḳdan 

 Nedir bu mertebe işḳāl be hey ġāfil utan Ḥaḳ‟dan 

 

26. Süleymâniye Ktp., Mihrişâh Sultan, nr. 444/1. 

Eser bir mecmûanın 1
b
 - 66

b
 varakları arasında yer almaktadır. 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 165 x 108 - 145 x 73 mm. 

Satır sayısı: 19 

İstinsâh tarihi: 1213 

Müstensih: - 

Hat: Nesih. 

Kağıt özelliği: Yer yer sarı ve krem renkli, âharlı ve âharsız.  

Cilt özelliği: Miklepsiz, şemseli deri cilt.  

Esas metin siyah, bab başlıkları ise kırmızıdır. Serlevhasız, cedvelsiz 

ve tezhipsizdir. 

 

27. Süleymâniye Ktp., Âşir Efendi, nr. 437/7. 

Mecmûanın 54
b
 ile 152

b
 varakları arasındadır. 
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Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 211x148 - bbxbb mm. 

Satır sayısı: Muhtelif.  

İstinsâh tarihi: 1204. 

Müstensih: Hâfız Mustafa el-Fehim. 

Hat: Nesih. 

Kağıt özelliği: Suyolu filigranlı. 

Cilt özelliği: Mıklebli, zencirekli, şemseli siyah meşin bir cilt. 

Söz başları kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Sayfa kenarları yer yer 

hâşiyelidir. Başlıklar kırmızıdır.  

 Ferâğ kaydı: Temmeti‟l-manẓūmetü‟l-müsemmeyeti bi‟ş-Şāfì li-ḳuṭbi 

ʿaṣrihi ve imāmı mıṣrihi li‟ş-Şeyẖ İbrāhìm el-Müftì ḳuddise sirruhu  

Fi‟s-sebʿi‟l-evvel mine‟r-rebʿi‟å-åāliå mine‟s-südüsi‟å-åāliå mine‟n-

nıṣfi‟l-evvel mine‟l-ʿaşri‟r-rābiʿ mine‟l-ʿaşri‟l-evvel mine‟l-ʿaşri‟å-åāliå fi‟l-

elfi‟å-åānì. 

 

28. Süleymâniye Ktp., Yazma Bağışlar, nr. 3876. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 
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Ebadı:  168x115-1035x62 mm. 

Satır sayısı: 11. 

İstinsâh tarihi: 1202 (?). 

Müstensih: Korucu Seyyid Mehmed. 

Hat: Harekeli nesih. 

Cilt: - 

Cetvelleri kırmızıdır. Başlıklar ise siyahtır. 

Ferâğ kaydı: Temmetü‟l-kitâb bi-„avni‟l-Meliki‟l-Vehhâb min yedi‟l-

ḥaḳîr Seyyid Ḥâc Ḳorucu Muḥammed  Efendi el-Ḳasṭamonî ġafer‟allâhu lehu 

ve li-vâdeyhi 

Muṣannifiñ eñ ṣoraki nüsẖadan taḥrîr olunmuştur. Bundan cem„iyetli 

nüsẖa yoḳtur. 

 

29. Süleymâniye Ktp., Yazma Bağışlar, nr. 7344. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 200x140 - 145x65 mm. 

Satır sayısı: 16 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Harekeli nesih. 
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Kağıt özelliği: - 

Cilt özelliği: Kırmızı renkli cilt.  

Sadece manzûm kısımların olduğu nüshalardandır. Varakların 

derkenarında kısmî şerhler vardır. Başlıkları kırmızı renklidir.  Bazı beyitleri 

tashîh edilmiş olup beyit ve mısralar ilâve edilmiştir. 36 varaktır. Bazı 

varakları eksiktir. 

 

30. Süleymâniye Ktp., Tâhir Ağa Tekkesi, nr. 314; Millet Yazma 

Eserler Ktp., Ali Emîrî, nr. 367; İBB Atatürk Kitaplığı Ktp., nr. 

1341.  

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 155x240 mm. 

Satır sayısı: 19. 

İstinsâh tarihi: 1286. 

Müstensih: Hüseyin Hüsnü. 

Hat: Nesih. 

Kağıt özelliği: - 

Cilt özelliği: Sırtı bez, yüzü kağıt kaplıdır. 

Müellifi Cecelî-zâde İbrâhim Nûreddîn el-Kastamonî olarak 

belirtilmiştir. Kastamonu Vilâyet Matbaası‟nda H.1286 yılında taş baskısı 

usülü ve Hüseyin Hüsnü‟nün hattıyla basılmıştır. 147 sayfadır. Çift 

çerçevelidir. Derkenarda beyit ve şerhler vardır. 
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31. Süleymâniye Ktp., İbn Mirza, nr. 185. 

 

Başı:   Bu manẓūm altı bāb oldı birisi i‟tiḳād bābı 

     ʿAmelden farż ikincisi üçüncü vācib aḥbābı 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 205x150-155x72 mm. 

Satır sayısı: 19. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Nesih 

Kağıt özelliği: Âharlı. 

Cilt özelliği: Kırmızı kenarlı, içi siyah ciltlidir. 

66 varaktır. “İlmihâl Kitâbı” ismiyle kayıtlıdır. Baştan bazı varakları  

eksiktir. Cetvelleri kırmızı renklidir. 

 

32. Beyazıd Devlet Ktp., Nadir Eserler Bölümü, nr. 2983. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

              Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı:  205x130 - 165x65 mm. 

Satır sayısı: 17. 
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İstinsâh tarihi: 1198. 

Müstensih: - 

Hat: Nesih. 

Kağıt özelliği: Âharlı. 

 

33. Ankara Üni. DTCF Ktp. Yazma Eserleri, Mustafa Con, nr. 215. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı:  214x150 - 154x82 mm. 

Satır sayısı: 15. 

İstinsâh tarihi: 1186.  

Müstensih: Muhammed b. Muhammed. 

Hat: Harekeli nesih. 

Kağıt özelliği: Âharlı. 

Cilt özelliği: Zencirekli, gömme salbek şemseli, sertâblı, miklebi  

şemseli, kahverengi meşin kaplı mukavva cilt.  

Nem almış, yer yer sayfaları tamir görmüş ve bazı formalar 

kopmuştur. Başlıkları kırmızıdır.  
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Bir çok varakta konuyla ilgili derkenarlar vardır.  Zahriyesinde 

Mustafa Con Kütüphanesi mührü, DTCF Kütüphanesi demirbaş mührü, bir 

duâ, yazar ve eser adının bulunduğu kayıtlar vardır. 

Ferâğ kaydı: Min yed-i ʿabdü‟ḍ-ḍaʿìf ilā raḥmet-i Rabbihi‟l-Ġafūr 

Muḥammed bin Muḥammed ġafera ẕünūbehumā ve setera ʿuyūbehumā āmìn.  

Sene sitte ve åemānìn ve miʾe ve elf min hicret-i men lehü‟l-ʿizze 

ve‟ş-şeref. 

 

 

34. Konya Bölge Yazma Eserler Ktp., nr. 7737. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 145x100 - 105x70 mm. 

Satır sayısı: Muhtelif. 

Kağıt özelliği: Âharlı. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Harekeli nesih 

 

35. Konya Bölge Yazma Eserler Ktp., nr. 8315. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 
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Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı:  195x140-155x90 mm. 

Satır sayısı: 17. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

 

36. İstanbul Üni. Nâdir Eserler Ktp., nr. 850/1. 

 

 Mecmûanın 1
b
 - 82

b
 varakları arasındadır. Kütüphane kataloğunda 

Akâid Manzûmesi adıyla kayıtlıdır. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 176x125 mm. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Nesih. 

Kağıt özelliği: Âharlı. 

Satır sayısı: 17. 

Cilt özelliği: Kahve renkli, şemseli, sertâblı, miklebli cilt.  
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Başlıklar kırmızıdır. Bazı yerlerde derkenarda yazılıdır. Fevâid 

kaydında “min te‟lifât-i Şeyh İbrâhim el-Müftî bi-Kastamonî Cecevî”  

yazılmıştır. 

37. İstanbul Üni. Nâdir Eserler Ktp., nr. 65. 

 

 74 varak olan eser kütüphane kataloğunda “Risâle-i Akâid” adıyla 

kayıtlıdır ve müellifi Hakkı Efenfi olarak gösterilmiştir. 

 

Başı:  Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı Ẕātı ʿālìdir 

             Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

Sonu:  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse  

  Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

Ebadı: 150x200 mm. 

İstinsâh tarihi: - 

Müstensih: - 

Hat: Nesih. 

Kağıt özelliği: Âharlı. 

Satır sayısı: 17. 

Cilt özelliği: Kahve renkli, şemseli, sertâblı, miklebli cilt.  

Başlıklar kırmızı renklidir. Bazı varakları derkenarında sonradan 

yazıldığı anlaşılan beyit ve şerhler vardır. Fevâid kaydında sonradan yazılmış 

“Kitâbu ʿakâʾidi‟l-Hakkı kuddise sirruh”, “Terceme-i ʿakâʿid ve hadîs ve 

tarîk-i müstakim Hakkı Efendi” ve “Risâle-i ʿakâ‟id” ibareleri vardır. Bu 

ifadelerden dolayı kataloglara yanlış kaydedilmiş olması muhtemeldir. 
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V. Şecerenin Oluşturulmasına Dair Açıklamalar 

Kütüphane kataloglarının taranması ve araştırmalar neticesinde incelemeye 

aldığımız Manzûme-i Cecelî Efendi‟nin 39 nüshası tespit edilmiş olup müellif 

hattına ulaşılamamıştır. Nüshaların çok olması, eserin bir kaç defa tebyîz ve tashîh 

edilmiş olması gibi hususlar şecerenin oluşturulmasında güçlükler ortaya 

çıkarmıştır. 

Tespit edilen nüshaların tablosu şu şekildedir: 

 

 

4. grup

3. grup

2. grup

1. grup

M.H

7344

437

444

8315

3957

7611

3606

2004

2062

468

2283

3879

314

1341

367

7737

3876

2706

2334

2195

1415

3718

1120

13

K 65

2062

1986

215

1404

9329

İ 65

8450

8330

2983

1862

7720

3754
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Eserin doğru metnini oluşturabilmek için nüshaların birbirlerinden 

etkilendikleri noktalar ve benzerlikleri göz önüne alınarak tasnîf edilip gruplar 

oluşturulmuştur. Bunun neticesinde her gruptan o gruba ait nüshaların ortak 

özelliklerini taşıyan, istinsâh tarihi ve hususiyetleri dikkate alınarak seçilen 

nüshalardan bir metin ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. 

Nüshaların incelenmesi neticesinde manzûmenin bir süreçten sonra son 

halini aldığı anlaşılmıştır. İlk grup nüshaları sadece manzûm kısımları içerirken 

ikinci gruptakilerde bazı beyitlerin şerhleri nüshalarda yer almaya başlamıştır. 

Müellif tarafından yapılan şerhler, ikinci grupta bölüm/bâb sonlarında bir arada 

bulunurken, üçüncü grupta tasnîf ve tashîh edilmiş ve şerhler bazı ilâvelerle ilgili 

beyitlerin altına yazılmıştır. Dördüncü grupta ise tasnîf ve tashîh edilmiş şerhlere 

müelliften farklı bir kişi tarafından yeni şerh ve bazı fıkhî kaynaklardan me‟hazler 

ilâve edilmiştir. 

Bu gruplardan şecereye dahil ettiklerimizi şu şekilde tabloya aktarabiliriz: 

GRUP NÜSHA AÇIKLAMA 

1 

 

K 3 

  MANZÛM   M 1 

S 1 

2 

A – M 2 

  ŞERHLİ 

18 BEYİT 

S 3 İMDİ ABD-İ MÜKELLEF 

M 3 31 BEYİT 

3 K 2  
ŞERHLİ 

TASHİHLİ 

MEHAZ YOK 

4 
K 1 ME‟HAZLİ - HAŞİYELİ 

S 2 MATBU 

 

Birinci grup: Sadece manzûm kısımların yer aldığı nüshalar: 

S 1, M 1 ve K 3. 

İkinci grup: Manzûm kısımların yanında müellifin şerhlerinin de yer 

aldığı nüshalar:  

S 3, M 3, A ve M 2. 

 İkinci gruptaki nüshalar kendi arasında tasnîf edilirken “Mukaddime” ile 

“1. Bâb/Bölüm” arasında yer alan şerhler de dikkate alınmıştır. Beyitler şerh 
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edilirken “İmdi bu 18 beyit”, “İmdi abd-i mükellef” ve “İmdi bu 31 beyit” 

kayıtları kullanılmıştır. Bu kayıtlar, nüshaların birbiriyle olan irtibatlarını 

göstermekte olup grupları oluşturma ve bu gruplardan uygun olanların seçilip 

şecereye dâhil edilmesinde yardımcı olmuştur.  

Üçüncü grup: Müellife ait şerhlerin tasnîf ve tashîh edildiği nüshalar: 

K 2. 

 Dördüncü grup: Şerhlerin tasnîf ve tashîh edildiği, bazı Arapça fıkhî 

kaynaklardan me‟hazlerin bulunduğu ve müellife ait olmayan şerhlerin yer aldığı 

nüshalar: 

K 1 ve S 2. 

   Nüshaların beyit sayıları gruplara göre farklılık arz etmektedir. Beyit 

sayısı tasnîf ve tashîh aşamalarında artmıştır. 

Metin oluşturulurken kullanılan nüshaların birbiriyle irtibatını gösteren 

tablo şu şekilde olmuştur: 

 

Metin

S 2

K 1K 2

M 3S 3

A

K 3

M 1

S 1

M 2A
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VI. Metin Tespiti ve Yazımına Dair Açıklamalar 

a. Metnin tespitinde Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi, 2283 numaralı  

nüsha (K 1); Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi, 3957 numaralı nüsha (K 2); 

Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi, 65 numaralı nüsha (K 3); Süleymâniye 

Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 7344 numaralı nüsha (S 1); Süleymâniye 

Kütüphanesi, Tâhir Ağa Tekkesi, 314 numaralı nüsha (S 2); Süleymâniye 

Kütüphanesi, Âşir Efendi, 437 numaralı nüsha (S 3); Ankara Üniversitesi DTCF 

Kütüphanesi Yazma Eserleri, Mustafa Con, 215 numaralı nüsha (A); Milli 

Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 1986 numaralı nüsha (M 1); Milli Kütüphane, 

Yazmalar Koleksiyonu, 8330/7 numaralı nüsha (M 2) ve Milli Kütüphane, 

Yazmalar Koleksiyonu, 2334 numaralı nüsha (M 3) esas alınmıştır. 

Metin karşılaştırması yaparken şereceye dahil edilmemiş Kastamonu 

Yazma Eserler Kütüphanesi, 3879 numaralı nüsha (E 1); Kastamonu Yazma 

Eserler Kütüphanesi, 1120 numaralı nüsha (E 2); Konya Mevlânâ Bölge Yazma 

Eserler Kütüphanesi, 7737 numaralı nüsha (E 3); Süleymâniye Kütüphanesi,  

Mihrişâh Sultan, 444 numaralı nüsha (E 4); Milli Kütüphane, Yazmalar 

Koleksiyonu, 9329 numaralı nüsha (E 5); Süleymâniye Kütüphanesi, Yazma 

Bağışlar, 3876 numaralı nüsha (E 6); Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 

8450 numaralı nüsha (E 7); Kastamonu Yazma Eserler  Kütüphanesi, 1862/2 

numaralı nüsha (E 8) ve Kastamonu Yazma Eserler  Kütüphanesi, 3718 numaralı 

nüsha (E 9) gibi nüshalardan da yararlanılmıştır. 

b. Metnin Nüshaların varak numaraları [1
a-b

] şeklinde sayfaların sol tarafında  

belirtilmiştir. Beyit numaraları nüshaları karşılaştırma neticesinde oluşan metnin 

numaralardır. 

c. Karşılaştırma ve nüsha farklılıkları dipnotlarda beyit numarası (1a, 1b)  

belirtilerek yapılmıştır. Beyit ve başlıklar ile ilgili hususi açıklamalar (*,**) gibi 

simgelerle gösterilmiştir. Vezin ve diğer hususlar  ile ilgili açıklamalar ise normal 

dipnot sistemine göre (
1
,
2
) gösterilmiştir. 

d. Metinde yer alan başlıklar koyu karakterlerle yazılmıştır. 
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e. Metinde üzerinde sonradan yapılmış olduğu anlaşılan tashih ve ilaveler  

dipnotlarda italik karakterlerle yazılarak belirtilmiştir.  

f. Farsça kelimeler ve birleşik yazılan kelimelerde ek ile ana kelime arasına  

kısa çizgi ( - ) konulmuştur.  

g. Okunamayan ve okunuşundan emin olunamayan kelimeler soru işareti (?)  

ile gösterilmiştir.   

h. Metinde olmayıp sonradan vezin için ilâve edilen harf ve kelimeler köşeli  

parantez işareti [ ] ile belirtilmiştir. 

i. Metinde ses uyumundan ziyâde eklerin okunuşu korunmuştur. 

j. Metinde geçen özel isimlerin ilk harfi büyük harfle yazılmış olup sonlarına  

gelen ekler kesme işareti ( ‟ ) ile ayrılmıştır. 

k. Nüshalarda yer alan mensûr kısımlar (müellife ait olduğu düşünülen 

şerhler) dipnotta ilgili yerlerde gösterilmiştir. Şerhlerde nüsha farkları köşeli 

parantez [ ] içine alınarak yazılmıştır. 

l. Başlık veya beyitler ile ilgili nüsha farklılıklarını gösterilirken kullanılan 

artı (+) işareti o hususun sadece ilgili nüshada olduğunu belirtmektedir.  

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MANZÛME-İ CECELÎ İBRÂHÎM EFENDİ’NİN KARŞILAŞTIRMALI 

METNİ 

 



98 
 

I. Metnin Başlıklarına Göre Eserde Yer Alan Konular 

Bu bölümde daha önce manzûmenin muhtevası izah edilirken değinilen 

konular, müellif veya musannifin yazdığı başlıklardan hareketle ifade edilmiştir. 

Başlıkların yanındaki numaralar konuyla ilgili beyitleri göstermektedir. 

Muḳaddime Beyānü Efʿāli‟l-Mükellefìn (4-8) 

Beyānü Taʿrìfi‟l-Farż (9) 

Beyānü‟d-Delìli‟l-Ḳatʿì ve‟ẓ-Ẓannì ve‟l-İctiḥādì (10-11) 

Beyānü‟l-Farżi‟ẓ-Ẓannì (12-13) 

Taʿrìfü‟l-Vācib (14-16) 

Taʿrìfü‟s-Sünnet (17-20) 

Taʿrìfü‟l-Müsteḥab (21-22) 

Taʿrìfü‟l-Ḥarām (23) 

Taʿrìfü‟l-Mekrūh (24) 

Taʿrìfü‟l-Mübāḥ (25-26) 

Beyānü Aḥkāmı Efʿāli‟l-Mükellefìn (27) 

Ḥükmü‟s-Sünnet (28-31) 

Beyānü‟n-Niyyet (32-34) 

Ḥükmü‟l-Farż ve‟l-Vācib (35-40) 

Aḳsāmü‟l-Ḥarām (41) 

Ḥükmü‟l-Ḥarām (42) 

Beyānü Envʿāi‟l-Küfr (43-46)  

Taḳsìmü‟l-Ḥarām (47-49) 

Taḳsìmü‟l-Mekrūh (50-54) 

Beyānü Kevni‟ṣ-Ṣaġìreti Kebìraten (55-63) 

Beyānü‟l-Ìmān (64-70) 

Bābü‟l-ʿAḳāʿid (71) 

Taʿrìfü İlm-i Yaḳìnì (72) 

Beyānü Ìmāni‟l-İcmālì (75) 



99 
 

Maʿnā-i Âmentü Billāhi ʿAle‟l-İcmālì (76)  

Beyānü‟l-Ìmāni‟t-Tafṣìlì (77-81) 

Beyānü‟ṣ-Ṣıfāti‟å-æübūtiyye (82-90) 

Beyānü‟l-Ḳader (91-94) 

Beyānü‟l-Eṭfāli‟l-Müşrikìn (95)  

Beyānü Taʿrìfi‟l-Fāsık (96) 

Beyān-ı Cehennem (97) 

Beyānü‟l-Ḳabr (99-101) 

Ve‟l-Yevmi‟l-Āẖir (102-103) 

Beyānü‟ṣ-Ṣırāṭ (104-105) 

Beyānü‟ş-Şefāʿat (106) 

Beyānü‟l-Enbiyāʾi ʿAleyhimü‟s-Selām (107-125) 

Beyānü‟l-Kütüb (126-128) 

Beyānü‟l-Miʿrāc (129-130) 

Beyānü‟l-Melāʾike (131-133) 

Beyānü Muʿteḳadāt-ı Ehl-i Sünnet (134) 

Teklìf-i Mā lā-Yuṭāḳ (135-145) 

Beyānü Aḥvāli‟l-Ḳıyāmet (146-152) 

Beyānü‟l-Ferāʾiżi Mine‟l-Aʿmāl (153-171) 

Beyānü Vācibi‟l-Keffāreti (172-174) 

Beyānü Şerāiṭi‟l-Emri‟l-Maʿrūf (175) 

Ferāiż-i Kifāye (176-180) 

Beyānü‟ṣ-Ṣalāt (181) 

Beyānü Ferāʾiżi‟ṣ-Ṣalāt (182-184)  

Erkānü‟s-Ṣalāt (185-187) 

Beyānü‟l-Vuḍūʾ (188-195) 

Bāb-ı Ḥavż (196) 

Beyānü‟l-Biʾr (197-208) 

ʿAşaratün Lā Yencisü‟l- Biʾr (209-211) 

Beyānü‟s-Süʾri (211-216) 

Beyānü Ferāizi‟l-Vuḍūʾ (217-219) 
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Beyānü‟l-Ferāiż Fi‟l-Ġusl (220-222) 

Nevāḳıḍü‟l-Vuḍūʾ (223-228) 

Beyānü Mūcibi‟l-Ġusl (229-231) 

Ġusl Vācib Olan Maḥal (232-233) 

Beyānü Ferāiżi‟l-Ġusl (234-235) 

Beyānü‟t-Teyemmüm (236-242) 

Beyānü Ferāʾiżi‟t-Teyemmüm (243-253) 

Beyānü Navāḳıżi‟t-Teyemmüm (254-261) 

Beyānü‟l-Mesḥi ʿale‟l-Ḫuffeyn (262) 

Beyānü Müddeti‟l-Mesḥ (263-270) 

Beyānü‟l-Mesḥi ʿale‟l-Cebāʾir (271-277) 

Beyānü‟l-ʿÖẕri (278-287) 

Beyānü‟t-Ṭahāret ʿan Necisi‟l-Ḥaḳìḳì (288-290) 

Beyānü Muṭhiri‟l-Encās (291-300) 

Beyānü Setri‟l-ʿAvret (301-307) 

Beyānü Mevāżiʿi‟l-ʿAvreti fi‟r-Racül ve‟l-Eme (308-309) 

Beyānü‟l-İstiḳbāli‟l-Ḳıble (310-315) 

Beyānü‟l-Vaḳt (316-319) 

Beyānü‟n-Niyyet (320-324) 

Niyyetü Ṣalāti‟l-Cenāze (325) 

Beyānü‟t-Tekbìr Li‟l-İftitāḥ (326) 

Beyānü‟l-Ḳıyām (327) 

Beyānü ʿÖẕri‟l-Ḳıyām (328-329) 

Beyānü Teʾẖìri‟ṣ-Ṣalāt (330) 

Beyānü‟ṣ-Ṣalāti‟lletì Lā-Teḳżì (331-332)  

Beyānü‟l-Ḳırāat (333-334) 

Beyānü Miḳdāri‟l-Āyeti‟l-letì Tufriżu fi‟ṣ-Ṣalāt (335-336)  

Beyānü‟r-Ruḳūʿi ve‟s-Sücūd (337-341) 

Beyānü Şerāiṭi‟l-İḳtidāʾi li‟l-İmām (342-344) 

Beyānü Şerāʾiti‟l-Muḥāẕāti‟l-Müfsideti‟ṣ-Ṣalāti‟l-Müẕekker (345-352) 

Beyānü‟l-Müfsidāt (353) 
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Beyānü‟l-Ḥadeåi fi‟s-Ṣalāt (354-359)  

Beyānü Müfsidāti‟s-Ṣalāt (360-375) 

Beyānü‟t-Teġayyüri‟l-Fāḥiş (376-389) 

Beyānü Şerāiṭi Vücūbi‟l-Cumʿa (390-394) 

Beyānü Şerāʾiṭi Edāʾi‟l-Cumʿa (395-397) 

Beyānü‟l-Ḫuṭbeti‟l-Mefrūża (398) 

Beyānü‟l-Cenāʾiz (399-401) 

Beyānü Şarāʾiṭ-i Vücūbiyyeti‟z-Zekāt (402-405)  

Beyānü Şerāʾiṭi Edāʾi‟z-Zekāt (406) 

Beyānü Zekāti‟l-Ẕeheb ve‟l-Fiżża ve‟-lʿUrūż li‟t-Ticāret (407-411) 

Beyānü Ecnāsı Māli‟z-Zekāt (412-419) 

Beyān-ı Māl-ı Żimār (420-425) 

Beyānü Zekāti‟l-Baḳar (426-427) 

Beyānü Zekāti‟l-Ġanem (428-429) 

Beyānü‟l-Māli‟lleẕì Lā Zekāte Lehu (430-432) 

Zekāt Vermesi Cāʾiz Olmayan Kimseleri Beyān (433-436) 

Zekāt Cāʾiz Olmayan Maḥalleri Beyān (437-442) 

Beyānü‟l-Kerāheti Fi‟z-Zekāt (443-445) 

Beyānü Meṣārif-i Beyti‟l-Māli‟l-Ūlā (446-447) 

Beyānü Beyti‟l-Māli‟å-æānì (448) 

Beyānü Beyti‟l-Māli‟å-æāliå ve Meṣārif (449-451) 

Beyānü Meṣārifi Beyti‟l-Māli‟r-Rābiʿ (452) 

Beyānü‟s-Ṣavm (453-455) 

Beyānü ʿÖẕri‟s-Ṣavm (456-462) 

Beyānü Ferāʾiżi Edāʾi‟ṣ-Ṣavm (463) 

Beyānü Evḳātı Niyyeti‟ṣ-Ṣavm (464-466) 

Beyān-ı æübūt-i Ramażān (467-469) 

Beyānü Ḥükmi Yevmi‟ş-Şek (470-473) 

Beyānü‟l-Ḳażā ve‟l-Keffāret (474-479) 

Beyānü Keffāreti‟ṣ-Ṣavm (480-483) 

Beyānü‟l-Ḳażā Faḳaṭ (484-495) 
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Beyānü Ḥāli‟l-İġmā (496) 

Beyānü Ḥāli‟l-Cünūn (497) 

Beyānü Mā Lā-Yüfsidü‟ṣ-Ṣavm (498-504) 

Beyānü Mekrūhāti‟ṣ-Ṣavm (505-508) 

Beyānü‟l-Müsāfir (509-511) 

Beyānü Şerāʾiṭi Vücūbiyyeti‟l-Ḥac (512-515)  

Beyānü Ferāʾiżi Edāʾi‟l-Ḥac (516) 

Beyānü‟l-Mìḳāt (517-518) 

Farżu Edāʾi‟l-Ḥacci‟l-Mefrūża (519-520)  

Beyānü‟l-ʿUmre (521) 

Beyānü‟l-İḥrām (522-525) 

Beyānü Ḥacci‟l-Ḳırān (526-528) 

Beyānü Ḥacci‟t-Temettüʿ (529-532) 

Beyānü‟l-Cināyāti Fi‟l-Ḥac (533-539) 

Beyānü Mā Lezime Minhü‟t-Taṣadduḳ (540-542) 

Beyānü ʿÖẕri‟l-Cināyāti Fi‟l-Ḥac (543-544) 

Ṣıġır Deve Ḳurbān Vācib Olan Maḥal Beyān (545-549)  

Beyānü Mā Lā Cezāʾe Li-Muḥrim İẕā Feʿalehu (550-552) 

Beyānü‟l-İḥṣār (553-554) 

Beyānü‟l-Ḥacci ʿAni‟l-Ġayr (555-560) 

Beyānü Vācibāti‟l-Ḥac (561-568) 

Bābü‟l-Vācibāt (569-572) 

Beyānü Şerāʾiṭi Vucūbiyyeti‟l-Cemāʿat (573-575) 

Beyānü Şerāiṭi Vücūbiyyeti‟l-Uḍḥiyye (576) 

Tekbìr-i Teşrìḳ (577) 

Beyānü‟l-Fiṭre (578-580) 

Beyanü‟l-Ḳasem (581-582) 

Beyānü‟l-Eymān (583-592) 

Beyānü‟n-Neẕri‟l-Muṭlaḳ (593-594) 

Beyānü‟Neẕri‟l-Muʿallaḳ (595-598) 

Beyānü Keffāreti‟l-Yemìn (599-602) 
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Beyānü‟l-Yemìni‟l-Ġamūs (603) 

Beyānü‟l-Yemìni‟l-Laġv (604) 

Beyānü Vācibāti‟ṣ-Ṣalāt  (605-621) 

Beyānü‟s-Secdeti‟t-Tilāvet (622-630) 

Bābü‟l-Menhiyyāt (631-641/675-770 ) 

Beyānü İstibrāʾi‟l-Cāriye (642-664) 

Kiẕb Cāʾiz Olan Maḥal (665-667) 

Beyānü‟l-Ġıybet (668-671) 

Ġıybet Cāʾiz Olan Maḥal (672-674) 

Beyānü Bābi‟s-Sünen (771) 

Beyānü Süneni‟l-Vuḍū (772-775) 

Beyānü Yekūnü‟l-Ġuslü Sünneten (776-790) 

Beyānü Süneni‟l-Ḫuṭbe (791-792) 

Beyānü Süneni'ṭ-Ṭaʿām (793) 

Beyānü Şerāiṭ-i Niyyeti‟n-Nikāḥ (794) 

Beyānü Süneni‟l-Kefen (795-796) 

Beyānü‟l-Müsteḥabbāt (797) 

Beyānü Kevni‟l-Vuḍūʾi Müsteḥabben (798-800)  

Müsteḥabbātü‟l-Vudūʾ (801-804) 

Müsteḥab Olan Ġusülleri Beyān (805-816) 

Beyānü Evle‟n-Nāsi Bi‟l-İmāmet (817-818) 

Müstehabbātü‟ṣ-Ṣalāt (819-822) 

Beyānü Ṣıfat-i Ṣalāti‟t-Tesbìḥ (823-826) 

Müsteḥabbātü Fi‟s-Sefer (827-829) 

Beyānü Ādābi‟l-Faṣd (830) 

Menhiyyātü‟l-Faṣd (831-832) 

Ādāb-ı Cumʿa (833) 

Ādābü‟d-Duʿā (834-838) 

Beyānü‟l-İstiḥbābi Fì-Ḥakkı‟s-Ṣabiyyi (839-843)  

Beyanü‟l-Ḥayż Ve‟n-Nifās (844-855) 

Beyānü Ḥükmi‟l-Mübtedāʾi (856) 
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Beyānü Ḥükmi‟l-Muʿtāde (857-858) 

Beyānü Ḥükmi‟l-Muḍille (859-860) 

Beyānü Aḥkāmi‟l-Ḥayżi Ve‟n-Nifās (861-862)  

Beyānü‟l-İstiḥāże (863-866) 

Beyānü‟l-Büyūʿ (867-869) 

Beyānü Beyʿi‟l-Bāṭıl (870-874) 

Beyānü Beyʿi‟l-Fāsid (875-878) 

Beyān-ı Şarṭ-ı Fāsid (879-882) 

Beyānü Ḥükmi‟l-Beyʿi‟l-Fāsid (883-886)  

Beyānü‟s-Selem (887-888) 

Beyānü'r-Ribā (889-893) 

Beyānü‟ṣ-Ṣarf (894) 

Beyānü‟l-Ḳarż (895) 

Beyānü‟l-Müzāraʿa (896-897) 

Beyānü Ṣūreti‟l-Müzāraʿati‟ṣ-Ṣaḥìḥāti (898-903)  

Beyānü‟ṣ-Ṣayd (904-907) 

Beyānü‟n-Nikāḥ (908-911) 

Ḥürmet-i Müṣāhere (912-914) 

Nikāḥ Bāṭıl Olanları Beyān (915-921) 

Beyānü‟ṭ-Ṭalāḳ (922-933) 

Beyānü‟ẓ-Ẓıhār (934-936) 
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II. Metinde Kullanılan Transkripsiyon Alfabesi 

 

 

 ʾ   ء

 æ, å  ث

 Ḥ, ḥ  ح

 Ḫ, ẖ           خ

 Ẕ, ẕ           ذ 

 Ṣ, ṣ         ص

 Ż, ż, Ḍ, ḍ  ض

 Ṭ, ṭ           ط

 Ẓ, ẓ  ظ

 ʿ  ع

 Ġ, ġ            غ

 Ḳ, ḳ  ق

 K, G, k, g, ñ  ك

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MANZÛME-İ CECELÎ İBRÂHÎM EFENDİ METNİ 
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Manẓūme-i Cecelì İbrāhìm Efendi 
*
 

                   Bismillāḥirraḥmānirraḥìm 

      Mefāʿìlün  Mefāʿìlün  Mefāʿìlün  Mefāʿìlün 

  

1       Kerìm ol ẕü‟l-Celāl Allāh ṣıfātı ẕātı ʿālìdir 

      Ḥakìm ol ẕü‟l-Kemāl Allāh ʿabeåden fiʿli ẖālìdir 

 

2       Ṣalāt olsun Ḥabìbi‟ne o ẖatmü‟l-mürselìn oldı

 

      Daẖi aṣḥāb u ʾāline bular dìne muʿìn oldı 

 

3       Bulardan ṣoñra bil inan saña ʿizzet yoġ-imiş cān 

      Bilüp sen ʿilm-i ḥāliñi eger itmez isen ìmān    

 

K1[2
a
] K2[2

a
] 

S3[2
a
] M2[2

a
] 

M3[2
b
] 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
  Başlık: + S 2- S 1, K 1; Nazm-ı Müftì Efendi E 7; Cecelì İbrāhìm Efendi Manẓūmesi 

M 2; Hāẕā Kitābu Manẓūme-i Müftì İbrāhìm Efendi  E 9.  

 2a  “ṣalāt” (صلاة)  kelimesi S 1, S 2, E 7 ve M 1‟de “ṣalavāt” (صلوة) şeklinde yazılıdır.  

 

  ŞERH: 

Maʿlūm ola ki ʿilm-i ḥāl her şaẖṣa münāsib olan ʿilimdür ve āḳil u bāliġ üzerine 

ibtidā ve dāʾimā farż olan ìmāndır ve ìmāndan soñra her bir ehl-i ìmāna ʿilm-i hālden farż 

olanı ögrenmek ve ögretmesi kendüye munḥaṣır ehl-i ʿiyāline veyā ṭaleb iden kimselere 

ögretmek farżdur. ʿUlemā iẖtilāf eylediler farż olan ʿilimden  ehem olan ḳanḳi ilimdir? 

Mütekellimūn dediler ʿilm-i kelāmdır zìrā Bārì Teʿālā‟yı ve ṣıfātlarını bilmek bu ʿilimle 

olur ve fukahā ʿilm-i fıḳıhdur dediler zìrā ḥelāl ve ḥarām anıñ ile bilinür ehl-i ḥadìå ve 

ehl-i tefsìr ʿilm-i ḥadìå ve ʿilm-i tefsìrdir dediler usūl-i dìn bu iki ʿilimle bilinür  ehl-i 

taṣavvuf ḳalb aḥvālini bilmekdir dediler Bārì Teʿālā‟nıñ rıżāsına vuṣūl tehzìb-i aẖlāḳ ile 

ve taṭhìr-i ḳalb ile olur ve muẖtār olan budur ki farż olan ʿilimden ehem olan bir ʿilme 

maẖṣūṣ degildir ve bu ẕikr olunan ʿilimlerin her mesʾelesi farż degildir belki baʿżı 

mesʾelesi sünnet veyā müsteḥabdır ve baʿżı kimseye farż olan baʿżı kimseye farż degildir 

meselā gözü olan kimseye göz ile olan günāhı bilmek farżdır gözü olmayana farż degildir 

ġayrısıñ buña ḳıyās eyle. 
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       Muḳaddime Beyānü Efʿāli‟l-Mükellefìn 
* 

S2[3] A[2
b
] 

4       Seniñ ḳavliñ daẖi fiʿliñ daẖi ẖulḳıñ hem iʿtiḳād

 

M1[1
a
] M2[2

b
]                  Mübāḥdır yā ḥarāmdır ol ya mekrūh eyleme muʿtād 

S3[2
b
] 

5       Ya farżdur ol ya vācibdir ya müsteḥab veyā mesnūn

 

K2[2
b
]                               Yedi oldı fiʿl-i muẖtārıñ degil iseñ ṣabì mecnūn

1
 
 

S2[4] 

6       Bilā-ṣunʿin ya sehven ya ẖaṭāʾen bir fiʿil gelse  

      Günāh olmaz ḳażā lāzım ʿamel bunlarla terk olsa
 

K1[2
b
] K2[3

a
] 

7       Ṣabì fiʿli cünūn fiʿli ya fiʿliñ olmasa muẖtār 

S2[4]                                 Günāh olmaz ḍamān lāzım olursa ġayrıya bir żār  

S1[2
a
] K2[3

b
] 

 

 

 

                                                           
*
   Başlık: - S 1, M 1, S 3, M 3; Efʿālü‟l-Mükellefìn S 2; Efʿāl-i Mükellefìn M 2.  

Hāẕā Beyānu Efʿāli‟l-Mükellefìn E 8. 

 4a  ẖulḳiñ: ḳalbiñde A, M 1, S 2, E 7. 

 5a  müsteḥab veyā: istiḥbāb ya M 1. 

 5b  fiʿl-i muẖtārıñ: seniñ kesbiñ M 1, A. 

1
  Yedi oldı › yed‟oldı şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  ŞERH: 

İmdi [bu on sekiz/otuz bir beyitte] ʿabd-i mükellefìn iẖtiyārıyla olan ḳavli ve fiʿli 

ve iʿtiḳādı ve her biriniñ yedi ḳısmı oldıġı ve yedi ḳısmıñ her biriniñ ḥükümleri maʿlūmuñ 

oldı. Eger iẖtiyārile olmayup belki bir fiʿli [şer‟ide muteber olan bir cebr ile ki yaʿnì ḳatl 

ile veyā cerḥ ile] cebren işledirler ise veyā ẖaṭāen yaʿnì ḳaṣd itmeksizin veyā [sehven 

yaʿnì] unutmaġıla işlerse veyā kendiniñ ṣunʿi olmaḳsızın bir fiʿl vāḳiʿ olursa günāh itmiş 

olmaz [yaʿnì sevābdan ve ʿikābdan bir şey tereddüb itmez] lākin dünyāda baʿżı ḥüküm 

tereddüb ider. Meselā namāzı bozan şeyleri namaz içinde ẖaṭāen veyā unutmaġıla işlese 

veyā namāz içinde kendiniñ ṣunʿi olmaḳsızın oġunsa namāzı fāsid olur veyā bir ẖātūn 

oruc olup uyur iken [yāẖūd uyanıḳ iken cebren] cimā‟ olunsa [ol ẖātūnuñ] orucu bozulur. 

Bu ṣūretlerde namāz ve oruc bozuldı deyü āẖiretde ʿaẕāba müsteḥaḳ olmaz. Eger orucu 

veyā namāzı bozulduḳdan ṣoñra ḳażā itmezse ʿaẕāba müsteḥaḳ olur ve sāʾir sehven ve 

ẖaṭāen [ve cebren] işlenen şeyler bunuñ gibidir. 

  6 ve 7. beyit: Derkenarda M 1. 
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8       Bu yedi fiʿl-i muẖtārıñ tamām żabṭ eyle aḥkāmın 

 

      Taṣavvur eyle taṣdìḳ et yerince söyle aḥkāmın

 

K1[3
a
]   

  Beyānü Taʿrìfi‟l-Farż 
*
 

 

9       Bilüñ farż şol şeyʾe derler şerìʿat emr ide ānı 

      Biline şübhesiz emr olduġun ḳatʿì de bürhānı
**

   

K 2 [4
a
] 

        Beyānü‟d-Delìli‟l-Ḳatʿì ve‟ẓ-Ẓannì ve‟l-İctiḥādì *** 

M3[3
a
] 

10       Mecāz hem müşterek taḳdìm muʿārıż nesẖ hem maẖṣūṣ 

  Bu altı olsa hep maʿdūm tevātür olsa hem maḥsūs 

 
 

S3 [3
a
] 

11       Delìl ānıñ yaḳìn olur ānıñ ḥükmü olur ḳaṭʿì  

   Sekizden biri olmazsa delìli ānıñ olur ẓannì 2  

    

 

 

 

                                                           

 8a fiʿl-i muẖtarıñ: fiʿl-i iẖtiyārıñ: M 1. 

 8 A, M 1, M 2:  Bu fiʿl-i iẖtiyārıñ tamām żabṭ eyle aḥkāmın 

   Birinde iştibāh itme yerince söyle ahkāmın 

  8b  taṣdìḳ: taḳsìm S 1, S 2, S 3, M 3. 

 E 7: Birinde iştibāh itme yerince söyle ahkāmın 
*
 Başlık: + K 2; Taʿrìfü Farżi‟l-Ḳaṭʿì S 3; Taʿrìfü‟l-Farż E 3. 


 9b

  
 olduġun: olduġu S 2; ḳatʿ ì de: ḳatʿ ide S 1, S 3, M 3, E 3. 

**
  Beyit: - M 1, A; Derkenarda M 2. 

***
  Başlık: - S 1, S 3, M 3. 

Başlık: Beyānü‟d-Delìli‟l-Ḳatʿì ve‟ẓ-Ẓannì ve‟l-İctiḥādì ve Şerāʾiṭühā K 2. 

  10 ve 11. beyit S 1, M 1 ve A‟da yoktur.  

10 ile 19 arasındaki beyitler M 2‟de derkenardadır. 

 11a  delìl: delìli S 3, M 3; yaḳìn: yaḳìnì K 2, M 2, M 3; olur ānıñ: olur olur M 2, E 7. 

2
  Delìli ānıñ › delìl‟ānıñ şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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Beyānü‟l-Farżi‟ẓ-Ẓannì * 

 

12       Eger bir nesne fevtinden cevāzı gitse bir ġayrıñ 

    Aña farż-ı ictihādì der ki küfre varmaz inkārıñ 

 
3
 

 

13       Dediler baʿżı kerre farża vācib vācibe farżdur 

    Zekāt vācib dediler hem vitr vācib saña farżdur    

 

S2 [6] 

   Taʿrìfü‟l-Vācib 
**

 

 

14       Bilüñ vācib şu meʾmūr bih delìl ānıñ ola ẓannì  

    Kitāb icmāʿ ḳıyās sünnet bu dördü müctehid fenni  

 

15       Kütübden muʿteberler müstaʿid ʿālimlere ḥüccet  

      Ṣalāḥ hem ʿilm-i maʿlūmlar bilüñ cāhillere ḥüccet  

K1[3
b
] K2[4

b
] 

16       Ṣalāḥ yā ʿilmi yoġ ise sen andan itme istiftā 

      Ṣalāḥ hem ʿilm-i mechūliñ kelāmın eyleme iṣġā

  

S3[3
b
] 

Taʿrìfü‟s-Sünnet 
***

 

M3[3
b
]
 

17       Bilüñ sünnet Rasūl‟ullāh ānı ekåerde işlemiş ola 
4
 

 

    Hemān bir yā iki kerre ānı terk eylemiş ola  

                                                           
*
  Başlık: - S 1, E 3; Farż-ı İctihādì S 3. 


  12 ile 20. beyit arasındakiler M 1 ve A‟da yoktur.   

3
  Farż-ı ictihādì › farż‟ictihādì şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 13  S 1, S 2, K 1, K 2, S 3, M 3: Dediler baʿżı kerre farża vācib vācibe farżı 

          Zekāt vācib oruc vācib vitr farżdır demek gibi 
**

  Başlık: - S 1, M 3; Vācib S 3. 

 14a delìl: delìli K 2, S 3, M 3; anıñ: - E 2.  

 E 7:  Biliñ meʾmūr bih vācib delìl ānıñ ola ẓannì 

 16b hem: - E 7. 

***
  Başlık: - S 1, M 3. 

4
  Ekåerde işlemiş › ekåerd‟işlemiş şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 17a  ekåerde: ekåerì E 2. 
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S1 [2
b
] 

18       Ve yāẖūd işlemiş her ān velākin rāżī terkine

 

    Riʿāyet et hüdāya zāʾide hem müsteḥabbına 
5
  

 

19   Sünenden baʿżı müʾekkeddür Rasūle ol ʿibādetden  

 Olur zāʾid ḳıyām ekl u libāsda itdügi ʿādetden

 
*
 
6
                

 

20       Müʾekked ol sünendir ki ola ol vācibe aḳreb 

    Zevāʾid müsteḥab fevḳinde olur müekkede aḳreb 
7
 

 

 

Taʿrìfü‟l-Müsteḥab 
**

 

 

21       Bilüñ siz müsteḥab şol şey Rasūl baʿżı işlemiş ola 
8

 

        Ve yāẖūd işleyenlere åevābı var demiş ola 

 

A [3
a
] K2[5

a
] 

22       Fażìlet müsteḥab mendūb teṭavvuʿ nefl edeb evlā

 

    Bu yedi cümle bir şeydir dedi baʿż müsteḥab aʿlā  

S2 [7] 

 

 

                                                           

 18a  velākin: velì ol vaḳt S 1, S 2, S 3, M 3, K 1, K 2, M 3; ān: ādem M 2. 

Hüdā: Usûl âlimlerine göre sünnetin iki kısmından biridir. İbâdetlerle ilgili dinin 

tamamlayıcı olan sünnetleridir. Terk eden kınanır. 

 19  E 7:  Sünnetden baʿżı müʾekkeddir rasūl olsa ol ʿibādetden 

  Olur zāʾid ḳıyām ekl [u] libāsda ittigü ʿādetden 
*
  Beyit: - S 1, A, M 1, M 2, K 2, S 3; Derkenarda “nüsẖa” : K 1. 

6
  Libāsda etdügi › libāsd‟etdügi şeklinde okunursa vezin düzelir. 

7
  Fevḳinde olur › fevḳind‟olur şeklinde okunursa vezin düzelir. 

**
  Başlık: - S 1, A, M 3. 

8
  Baʿżı işlemiş › baʿż‟işlemiş şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 21a  bilüñ: bilin: S 2; bilün siz: bilinüz siz: E 7. 

  20. beyit M 2‟de yoktur.  21, 22 ve 23. beyit M 1‟de yoktur.  

 21b åevābı: åevāb A. 

 22a tetavvuʿ nefl: tetaʿ naḳl E 6. 
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Taʿrìfü‟l-Ḥarām 
*
 

 

23       Ḥarām şol şeyʾe derler ki şerìʿat nehy ide āndan 

    Biline şübhesiz nehy olduġu şerʿiñ delìlinden

  

S3 [4
a
] 

Taʿrìfü‟l-Mekrūh 
**

 

M3[4
a
] 

24       Bilüñ mekrūh şol şeydir şerìʿat nehy ide andan 
9
 

      Yaḳìnen olmaya maʿlūm gele şübhe delìlinden 

 

K1 [4
a
] 

Taʿrìfü‟l-Mübāḥ 
***

 

 

25       Mübāḥ şol şeyʾe derler ki müsavì ola ṭarāfları 

    Meger ḳaṣd ide ol şeyden ẖayır yā şer olanları  

 

26       Ve yāẖūd vārid olursa emir yā nehy-i sulṭānì 

 Bu dört yerde olur tebdìl mübāḥıñ ḥükmü bil ānı 
****

 

 

Beyānü Aḥkāmı Efʿāli‟l-Mükellefìn 
*****

 

 

27       Mübāḥıñ fiʿl-i terkine ʿitāb yokdur åevāb yoḳdur

  

M2[3
a
] æevāb var müsteḥab fiʿlinde terk olsa ʿitāb yoḳdur 

K2[5
b
] 

                                                           
*
  Başlık: - S 1, M 2, M 3. 


 23b şerʿiñ: şeriñ E 3. 

**
  Başlık: - S 1, M 2, M 3. 

9
  “şol” kelimesi bir açık ve bir kapalı hece okunursa vezin düzelir. 


  24 ve 25. beyit M 1‟de yoktur. A‟da ise 24. beyit yoktur, 25. beyit ise derkenarda “nüsha” 

kaydıyla yer almaktadır. 25 ve 26. beyit M 2‟ de yoktur.  
***

  Başlık: - S 1, M 2, M 3. 
****

  Beyit: - A, S 1, M 1. 
*****

  Başlık: - S 2, M 3; Beyānü Fiʿli‟l-İhtiyarì  S 1. 

27a ʿitāb yokdur åevāb yokdur: åevāb yokdur ʿitāb yokdur  
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Ḥükmü‟s-Sünnet 
*
 

 

28       æevāb var işle gel sen de sünenden her birisinde  

     ʿİtāba müsteḥaḳ bir kerre iden terki hüdāsında 

 

S1[3
a
] 

29       Şefāʿatden daẖi maḥrūm olunmaġa olur lāyıḳ 

    Velākin şefḳati vardır şefìʿ olur aña Ṣādıḳ 

  

S3[4
b
] M3[4

b
] 

30       Baʿżı derler sünenlerden hüdāyı terk iden āåim
10

 

S2[8] M2[3
b
]                    Ṣaḥābìden meşāyiẖden olur sünnet bil ol ʿāṣım  

 

31        Sünenden zāʾidi aḥyānen iderse terk ʿitāb yoḳdur 
11

  

 ʿAmelden her ne işlerse bilā-niyyet åevāb yoḳdur 

 

 

   Beyānü‟n-Niyyet 
**

 

 

32       Şeriʿde niyyetiñ bir fiʿl-i ḳalbì fiʿliñe bāʿiå 

 æevāb ola ya ẖavf-ı nār rıżā yā ḳavliñe bāʿiå  

K1[4
b
] 

33       Bu üçden her biri iẖlāsdır rıżādır aḥsen-i niyyet 
12

 

    Eger dünyā ḳarışursa mesāvìsinde yoḳ sıḥḥat  

  

K2[6
a
] 

 

                                                           
*
  Başlık: - K 2, M 1, S 3, M 2, M 3, E 3. 


 27b  ʿitāba: ʿaẕāb E 1. 

  
  

A:  ʿİtāba müsteḥaḳ olur iden terki hüdāsinde 

  29 ile 33 arasındaki beyitler A ve M 1‟de yoktur, M 2‟de derkenardadır. 

30a  sünenlerden: sünenden E 1; sünnetlerden E 7 // hüdāyı; hüdādı E 7. 

10
  Bu mısrada “baʿżı” kelimesi “baʿıż” şeklinde okunursa vezin düzelir.  

11
  Zāʾidi aḥyānen › zāʾid‟aḥyānen şeklinde okunursa vezin düzelir. 


31b  ʿamelden: ʿamelde S 3, E 3; işlerse: işlersen E 1, E 3. 

 31b
 

E 7:  Bilā-niyyet ʿamelden her ne işlerse åevāb yoḳdur 
**

  Başlık: - S 1, M 3. 

 32b

 
ḳavline: ḳavlin E 6. 

12
  Veznin düzelmesi için “her” kelimesinin mısradan çıkarılması gerekmektedir. 


 33b  sıḥḥat: ḥüccet E 7; mesāvìsinde: müsāvìsinde S 2. 
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34   Dedi baʿż müsteḥab terki olur mekrūh-ı tenzìhi 

 

 Baʿżı der hem müʾekked terki olur mekrūh-ı taḥrìmi 
*
 
13

 

 

Ḥükmü‟l-Farżi Ve‟l-Vācib 
**

 

 

35        Eger farżdan ya vācibden birin terk itse ẕü‟l-ìmān 

M1[1
b
] ʿAẕāb olur cehennemde meger ʿafv eyleye Raḥmān   

 

36       ʿAmeller farżınıñ biri olursa terk ʿamel fāsid 

 Każāsı hem daẖi farżdur olursa bir ʿamel fāsid 

S3[5
a
] 

37       Eger bir farż ya farż farżı veyā bir şarṭ ya şarṭ şarṭı 

M3[5
a
]                              Biri fevt olsa bunlardan saḥiḥ olmaz ʿibādātı 

***
   

 

38       ʿAmeller vācibinden bir olursa terk ʿamel noḳṣān 

 Olur vācib iderseñ terk vücūb-ı ḥacda bir ḳurbān  

 

39       Namāzıñ vācibātından birin terk eylese sāhì 

    İki secde aña vācib degilse muḳtedì sāhì 

S2[9] 

40       ʿAmeller sünnetin yā müsteḥabbın terk iden ʿābid

 

M2[5
b
] æevāb noḳṣān ʿamelleri degil nāḳıṣ degil fāsid 

****
 

S1[3
b
] A[3

b
] 

K2[6
b
]  

                                                           

 34a dedi: dediydi E 7. 

*
  Beyit: + M 2, E 7. 

13
  Bu mısrada “baʿżı” kelimesi “baʿıż” şeklinde okunursa vezin düzelir.  

Terki olur › terk‟olur şeklinde okunursa vezin düzelir. 
**

  Başlık: - S 1, K 2, S 3, M 2, M 3. 
***

  Beyit: - A, M 1, M 2; Derkenarda: S 1. 

 39b

 
  vācib: vācibdir A, S 1. 


 40a ʿameller sünnetin: ʿamelde sünneti  A, M 2, E 7; müsteḥabbın: müsteḥab M 2. 

 40  K 1, K 2, S 1, S 2, S 3, M 3: ʿAmeller sünneti yā müsteḥab terk eylese ʿābid 

          æevābı anıñ olur nāḳıs ʿamelleri degil fāsid 

 K 1, E 1, S 2 dk. “nüsha”: ʿAmelde sünneti yā müsteḥab terk eylese ʿābid 

     Hemān sünnet åevābından olur maḥrūm degil zāʾid 
****

  Beyit: + A, E 7.  
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  Aḳsāmü‟l-Ḥarām
*
  

 

41        Harām olan iki dürlü küfür biri degil biri 

 Küfürden tevbesiz gitse cehennemdür ebed yeri 
**

  

 

  Ḥükmü‟l-Ḥarām
***

 

 

42       Ḥarāmdan tevbesiz gitse aña bil müsteḥaḳ nārı

  

    Diler ise ʿaẕāb ider dilerse ʿafv ider Bārì **** 

K1[5
a
] M1[2

a
] 

   Beyānü Envʿāi‟l-Küfr 
*****

 

 

 

M3[5
b
] 

43       Bu dìnden şübhesiz maʿlūm olanda şek veyā inkār 

 

    Ya taʿẓìm etmesi vācib olanı itmek istiḥḳār  

M2[6
a
]  

                                                           
*
  Başlık: + K 1, K 2. 


 41b tevbesiz gitse: tevbe itmezse M 1, A, M 2, S 3. 

**
  Beyit: - S 2. 

***
  Başlık: + K 1. 


 42a

 
tevbesiz gitse: tevbe itmezse K 2. 

****
  Beyit: - M 1. 

*****
 Başlık: - A, S 3, M 3; Beyānü‟l-Küfr M 1, S 1; Envāʿü‟l-Küfr  E 3. 


  ŞERH: 

[İmdi bu üç beyitte] daẖi maʿlūmuñ oldı [ki] küfür beş [yedi] şeyden biriyle olur: 

Evvelkisi bu dìnde şübhesiz ʿāmme-i nāsıñ delìle muḥtāç olmaḳsızın maʿlūmları 

olan bir mesʾelede şekk itmek [veyā inkār itmek]. Bārì Teālā‟nıñ ẕātında veyā maʿlūm 

olan ṣıfātından bir ṣıfatda şekk itmek gibi ve beş vaḳit namāzıñ ve orucuñ ve zekātıñ 

ehline farż olmasında şekk itmek gibi ve zinānıñ dāʾimā ve şürb-i ẖamriñ żarūretiniñ 

ġayrı yerde ḥarām olmasında şekk itmek gibi.İkincisi [bu dìnde żarūreten maʿlūm olanı 

inkār itmek]. Üçüncüsü şeriʿde taʿẓìmi vācib olan şeyleri [taḥḳìr idüp] alçaḳ ʿad itmek. 

Taʿẓìmi vācib olanlar Bārì Teālā ve kitābları ve enbiyālar ve melekler ve ʿulūm-ı 

şerʿiyyeler yaʿnì farż ve vācib ve sünnet ve müsteḥab gibi. Dördüncüsü elfāẓ-ı küfri bilā-

żarūretin söylemek ne ḳadar laṭìfe ve ḳalbi ìmān üzre olursa da. Beşincisi kefereye 

maẖṣūṣ olan bir fiʿli bilā-żarūretin işlemek. Kefere şabḳası giyüp zünnār ḳuşanmak gibi. 

[Altıncısı Bārì Teālā‟nıñ ġayrıya secde itmek.] [Yedincisi] küfre rıżā virmek neʿuẕu 

billâhi [Teālā] min cemìʿi ẕālik. Kendü küfrüne rıżā bi‟l-ittifāḳ küfürdür ġayrınıñ küfrüne 

rıżā küfri istiḥsān iderse küfürdür ve baʿżı ʿulemā istiḥsān itsün ve itmesün küfürdür 

didiler. 

 43a

 
 dìnden: dìnde S 2, M 2; veyā: ve E 1. 

43      3. Mısra: Gerek ḳalbden gerek dilden bu inkār ile istiḥḳār K 1, K 2, S 3, E 3. 

Derkenar.: M 3;   Derkenar “nüsẖa”: A. 
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44   Ya küfri söylemek ḳaṣden ya kāfir şabḳasın giymek 

 

   Ḫüdā‟nıñ ġayrıya secde veyā küfre rıżā virmek

 
*
   

  

45   Bu yedi nesne küfr oldu be-ġāyet sen ḥaẕer eyle  

         Ve sāʾir kāfire maẖṣūṣ ʿamellerden ḥaẕer eyle

 
**

  

 

 
 

K1[6
b
] S2[13] 

K2[10
a
] 

                                                           

 44a  şabḳasın: şapḳaʾi S 3; şabḳadan E 7. 

S 3, M 3: Ya küfri söylemek ḳaṣden ʿöẕürsüz şabḳaʾi giymek 

S 1, S 2, K 1, K 2: ʿÖẕürsüz söylemek küfri ʿöẕürsüz şabḳayı giymek 

 44b M 1, M 2: Żarūretsiz küfür bunlar daẖi küfre rıżā virmek  

  44 E 7, E 8: Ya küfri söylemek ḳaṣdì ya kāfir şabḳasın giymek 

Żarūretsiz küfür bunlar daẖi küfre rıżā virmek  
*
  Beyit: - M 1; Derkenarda “nüsẖa”: A.   


 45b ʿamellerden ḥaẕer: ʿamelden iḥtirāẕ S 3, M 3. 

**
  Beyit: - M 1, M 2; Derkenarda “nüsẖa”: A. 


  ŞERH:  

İmdi ʿāḳil u bāliġ olup müslüman olan kimse sürç-i lisān itmeksizün iẖtiyārile 

ittifāḳì olan küfri küfür idügin bilir iken irtikāb iderse mürteddirler. [Anda küfrün on beş 

ḥükmi ve żarūri cārì olur. [Evvelkisi imanı gider. İkinci] cümle ʿameli bāṭıl olup[r] 

[cemìʿ-i ʿibādātınıñ åevābı gider.] [Üçüncü] [ve] nikāḥı var ise gider [ve] ne ḳadar ʿavrat 

daẖi söyler ise de lākin küfür söylemek ile ṭalāḳ vāḳiʿ olmaz ve üçden ṣoñra ḥülle lāzım 

gelmez [tevbeden ṣoñra tecdìd-i nikāḥ kifāyet ider] ʿavrat söyliyüp tevbe iderse  nikāḥa 

cebr olunur arsulayup tevbe ider ise ʿavrat muẖayyeredir dilerse nikāḥa iẕin virür nikāḥ 

olunur dilemezse [nikāḥ üzerine] cebr olunmaz. [Dördüncüsü ol ḥālde itdügi zinā olur 

evlādı olursa veled-i zinā olur. Beşinci] tevbe ile emr [ve cebr] olunur [ve eger tevbe] 

itmezse ḳatli vācib olur illā ʿavratlar ve ẖünåālar ve İslām‟ı tebaʿen olanlar ve ṣabìler ve 

cebr ile İslām‟a gelüp ṣoñra mürted olanlar ve İslām‟ı iki racül şehādetiyle åābit olup 

şāhidleri rucūʿ idenler bu altı kimse mürted olunca ḳatl olunmazlar [olunca ve tevbe 

idinceye degin ḥabs olunurlar lākin sebb-i nebì iden kimse tevbe itmekle ḳatilden 

ḳurtulamaz. Altıncı boġazladıġı koyun ve sāʾir ḥayvān murdar olur ānı yimek ḥarāmdır. 

Yedinci ol ḥālde ḳıldıġı namāz ve ġayrı ẖayrı ʿameli cāʾiz ve maḳbūl olmaz. Sekizinci 

eger çi ʿādet üzre kelime-i şehādet getürür ise de müʾmin olmaz tā ki ol sözden rucūʿ idüp 

tevbe itmeyince lākin söylemedim deyü inkār itmek daẖi ḳatilden kurtarır demişler. 

Tevbe ittikden ṣoñra gerü yeñi müslüman olmuş olur tekrār nikāḥ lāzım olur. Doḳuzuncı 

küfür sebebiyle bāṭıl olan ʿamelleriñ åevabı] tevbeden sonra gerü gelmez evvel hac itdi ise 

yine [tekrār] hac [itmek] lazım olur [eger] kādir olursa ammā ḳıldıġı namāzıñ ve orucıñ 

ḳażāsı lāzım gelmez bu üçden ve sāʾir ḳażāsı lāzım gelenlerden küfürden evvel fevt 

olanların ḳażāsı lāzım gelür [zìrā maʿṣiyet küfürle gitmez. Onuncu mìrāå yemege 

müsteḥaḳ olmaz. Onbirinci müʾminlere olan muʿāmele ile aña muʿāmele olunmaġa 

dünyāda ehil olunmaz. Onikinci tevbesiz öldükde namāzı ḳılınmaz. Onüçüncü ḳıyāmetde 

küfrinden olan ʿaẕāb içün aṣlā maġfiret ve taẖfìf olmaz. Ondördüncü cennet aña ḥarām 

olur. Onbeşinci cehennemde ebedì bākì ḳalır. Ne‟ūẕü billâhi åümme ne‟ūẕü billâhi min 

ẕālik Allâhümme‟cʿalnā mine‟s-süʿedāʾi‟l-maḳbūlìne ve lā tecʿalnā mine‟l-eşḳiyāʾi‟l-

merdūdìne ve‟ḥfeẓnā min kelāmi‟l-fevāhişi min küfrin ve kiẕbin bi-raḥmetike yā 

Erḥame‟r-Rāḥimìn bi-ḥürmet-i Seyyidi‟l-Mürselìn ve‟l-ḥamdü lillâhi Rabbi‟l-ʿālemìn.] ...  
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
 

46       Küfür ìcāb iden şeyler ẖuṭūr eylerse ḳalbine  

    Degilse rāzī ol şeyʾe żarar gelmez ìmānına 

 

K1[7
a
] K2[10

b
] 

  Taḳsìmü‟l-Ḥarām 
*
     

    

47       Daẖi bil küfre varmayan ḥarāmıñ var iki nevʿi 

S2[14]                               Biri ḳaṭʿì aña ḥelāl diyen kāfir biri ẓannì 

 

48       Dediler baʿżı ḥarām li-ʿaynihi olsa müsteḥil kāfir 

    Anıñ-çün maġṣūb eklinde ḥelāl diyen degil kāfir 
**

 
14

   

K1[7
b
] K2[11

a
] 

49       Bilüñ ḥarām li-ʿaynihi olanda besmele derse  

                  Olur kāfir maʿāẕ‟allāh aña ʿālim olup derse 
***

  

S1 [4
a
] K2[11

b
] 

 

 

 

                                                           

  ... [ve] eger sürç-i lisān idüp söylerse ben müʿminim diyecek yerde kāfirim dimek gibi 

kāfir olmaz lākin tevbe istiġfār lāzımdır eger kāfir[ler] öldürüp veyā bir ʿużvını keserler 

ise żarūret mikdārı ol müslüman küfri iẓhār itmek ruẖṣatdır [cāʾizdir] Eger elfāz-ı küfri 

küfür idügin bilmeyüp söylerse baʿżı ʿulemā kāfir olmaz dediler ve küfrinde iẖtilāf olan 

yerlerde ḳatl olunmaz[lar] lākin tevbe ve istiġfār ve tecdìd-i nikāḥ lāzımdur küfür olmak 

iḥtimāli oldıgı-çün. 

  ŞERH: 

Maʿlūm olsun ki maʿṣiyetten ḳalbe geleniñ beş mertebesi vardır: Evvelkisi ibtidā 

ḳalbe düşmesidir. İkincisi ḳalbde bir mikdār eglenmesidir. Üçüncüsü işlesem mi 

işlemesem mi deyü tereddüd olunmasıdır. Dördüncüsü işlemek sem mi ġālib [olup] 

işlememek sem mi maġlūb olmasıdır. Beşincisi işlemege ḳaṣd idüp işlemege aṣlā meyl 

itmemesidir. Bu beş mertebeniñ dört evvelkisi ʿafv olunmuşdur beşincisi ḳaṣd 

mertebesinde āẖiretde muʾaẖeẕe olunur. Baʿżı ʿulemā bu beşinci mertebe daẖi ʿafv 

olunmuşdur dediler ve ʿibādetde ḳalbe gelen bu beş mertebeden üç evvelkine åevāb 

yoḳdur dördüncü ve beşinci mertebeye åevāb vardır ve söylemesi veyā işlemesi küfür 

olan şeyler ḳalbe ẖuṭūr eylese eger ḳalbe geldigine rāzī olunmayup defʿine saʿy iderse 

küfre varmaz ve küfre niyet küfürdür ne deñlü yüz sene ṣoñra işlemege niyyet olur ise de 

ìmān itmege niyyet eyle[r]se müʿmin olmaz bi‟l-fiʿl iḳrār ve taṣdìk itmedikce. (İşbah) 
*
  Başlık: : - S 1, K 2, S 3, M 2, M 3; Beyān-ı Ḥarām: M 1. 


 47b aña: - M 1; diyen: diyen olur M 1. 

**
  Beyit: - M 1. 

14
  Bu beyitte vezin bozuktur. 

***
  Beyit: +  K 1, K 2. 
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   Taḳsìmü‟l-Mekrūh 
*
 

S3[6
a
] M3[6

a
] 

50        Daẖi mekrūh iki oldı ya taḥrìmì yā tenzìhì 

      ʿİtāba müsteḥaḳ müslim eger işlerse tenzìhi 

M1[2
b
] A[4

a
] 

51       Ḥarām mekrūh-ı taḥrìmì ʿiḳāba müsteḥaḳ eyler

 

    Veyā ḳalbde olsalar maḳsūd ʿaẕāba müsteḥaḳ eyler

 
15 

 

     

52       İmāmeyn der ne deñli olsa taḥrìmì ʿitāb olur 

    Muṣırr olup ya istiẖfāf idenlere ʿaẕāb olur

  

 

53       Kerāhet olsa taḥrìmì ḥarām ol ʿind-i Rabbānì  16
 

    Ḥarām aḳreb ḥelāl ebʿad dedi Aʿẓām daẖi æānì 17 

 

54       Kerāhet olsa tenzìḥì aña ıṣrār ṣaġìre olur 
18

      

      Kerāhet olsa taḥrìmì aña ıṣrār kebìre olur 
19

  

K1[8
a
] K2[12

a
] 

 

 

                                                           
*
  Başlık: - M 1, M 2, S 3, M 3, E 3; Beyānü Taḳsìmü‟l-Mekrūh E 7. 


 50a

 
  daẖi: bilüñ S 1, S 2; yā: o S 1. 


 51a müsteḥaḳ: müsteḥik A.  

  51b   veyā: daẖi S 2, M 1. 
15

  ḳalbde olsalar › ḳalbd‟olsalar  şeklinde okunursa vezin düzelir. 

52b   istiẖfāf: istiẖḳāf  S 2. 

  52, 53 ve 54 M 1‟de yoktur. 55, 56 ve 57 M 2‟de yoktur. 

16
  Rabbānì, İmām Muhammed‟in lakabıdır. 


 53b ḥarām aḳreb ḥelāl: harāma aḳreb ḥelāle: S 1, A, S 2, K 1, K 2. 

17
  Sānì, İmām Ebu Yusuf‟un lakabıdır. 

18
  ṣaġìre olur › ṣaġìr‟olur şeklinde okunursa vezin düzelir. 

19
  kebìre olur › kebìr‟olur şeklinde okunursa vezin düzelir.  
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Beyānü Kevni‟ṣ- Ṣaġìreti Kebìraten
*
 

 

55       Muṣırr olsa ṣaġìreye ya ẕenbi-y-le eylerse iftiẖār
20

 

    Veyā gizlü işleyüp ẕenbi ānı ṣoñra eyleyüp iẓhār

 
21

 

   

S1 [4
b
] 

56       Veyā ẕenb işledikde ḳorḳmasa ẕenbiñ ʿaẕābından  

A [4
b
]                                Ve yāẖūd işleyen şaẖṣ olsa nāsıñ muḳtedāsından  

S2 [15] 

57       Bu beş yerde ṣaġāʾirler kebìr olur haẕer eyle 

 

M3[6
b
]   Yazılmış tevbe bābında al İḥyā‟yı naẓar eyle

**
 

 

58       Ḥarāmı farżı bilmek farż daẖi sünnetleri sünnet

 

      Kerāhet tenziḥì olsa anıñ da bilmesi sünnet 

S3 [6
b
]
 
 

59       Daẖi vācibleri bilmek kerāhet taḥrìmì bilmek
22

 

      Bu iki

 ʿilm olur vācib nedib mendūbları bilmek


 

K1[8
b
] A[7

a
] S3[8

a
] 

K2[13
a
] M2 [9

b
]  

M3[9
b
] 

 

                                                           
*
  Başlık: - S 1, M 1, K 2, E 3. 


 55a  eylerse: eylese K 1, S 1, S 2. 

20
  ẕenbi-y-le eylese › ẕenbi-y-l‟eylese şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 55b  eyleyüp: eylerse A. 

21
  gizlü işleyüp › gizlü‟şleyüp şeklinde okunursa vezin düzelir. 

     ṣoñra eyleyüp › ṣoñr‟eyleyüp şeklinde okunursa vezin düzelir. 

  55 ve 56. beyit: - M 1; Derkenarda “nüsẖa” S 3. 

 57a  ṣaġāʾir: ṣaġāyir S 1, A; kebìr: kebìre K 1, S 1, S 2, M 3.  

 57b  aḥyāyı: aḥbābı S 2. 

**
  Beyit: - M 1; Derkenarda “nüsẖa” S 3. 


 58a  S 1:  Ḥarāmı farż bilmek farż sünenler bilmesi sünnet 

 59a  S 1:  Gerek mekrūh-ı taḥrìmì gerek vācibleri bilmek 

22
  taḥrìmì › taḥrimì şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 59b iki: ikisi M 2. 

 59b  S 3, M 3: Bu iki ʿilm olur vācib fażìlet müsteḥab bilmek 

  59 M 1: Daẖi vācibleri bilmek kerāhet taḥrìmì bilmek 

Bu ikisi olur vācib fażìlet müsteḥab bilmek  
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60       Bu manẓūm altı bāb oldı birisi i‟tiḳād bābı 

   ʿAmelden farż ikincisi üçüncü vācib aḥbābı 

S3 [8
b
] 

61       Ḥarām mekrūh olan cümle bunuñ dördüncü bābında  

    Beşincisi sünendir müsteḥab altıncı bābında  

M1[3
a
] 

62       Ehemdür ezberi vāfì vefādır virdiñe Şāfì 

   ʿAmel ḳıl ḳalb ola enver şifādur derdiñe Şāfì 23   

A [7
b
] 

63       Bi-ʿavn‟illāh yazılmışdur nice aḥkām aẖìrinde 

 

    Ḫaṭāsın eyleyen ıṣlāḥ bula cennāt[ı] ḳabrinde 

 

K2[13
b
] M2[10

a
] 

Beyānü‟l-Ìmān 
*
  

 

64       Ìmān farż cümleden evvel ṣabì mecnūn degil ise 

    Ìmān inanmaġa derler Rasūl‟ullāh ne dediyse
24

 

K1[9
a
]
 

                                                           
23

  Şāfì: İsm-i haẕe‟l-Kitāb 

 63a  bi-ʿavn‟illāh: bi-ḥamd‟illāh S 1, E 7. 

 63b cennāt: cennet M 2. 

*
  Başlık: - M 1, A, M 2; Beyānü Bābi‟l-İmān S 3; Beyānü‟l-Farż E 7. 


 64b  ìmān inanmaġa: inanmaġa ìmān M 1, A, M 2, M 3. 

24
  Bu beyitte “ìmān” kelimeleri “imān” şeklinde okunursa vezin düzelir.  


  ŞERH: 

Maʿlūm ola ki [ʿākil bāliġ olan kimseye gerek müslim ve gerek kāfir] ibtidā ve 

dāʾimā farż olan ìmāndır [ṣabì veyā mecnūn degil ise ve ṣabiyy-i ʿāḳile bir ḳulda ìmān 

farżdır] [ìmān deyü] / [ve ìmān altı farżla ṣahìh olur: Evvelkisi] Rasul‟ullâh ṣallallâhü 

ʿaleyhi ve sellem Ḥazretleri‟nin Allâh Teʿālā ṭarafından dìn-i Muḥammediyye‟de 

żarūraten maʿlūm olandan getürdügi şeyleriñ her birine ḳalb ile inanup ve rāżī 

olmak/[olup] ve [ṭaleb vaḳtinde] dil ile iḳrār itmek / [itmege dirler māniʿ yoġ ise] [ve bu 

üç nesne ḥālet-i nezʿa varmazdan evvel olmaḳ ve güneş maġribden dogmazdan evvel 

olmaḳ ve ḳalbde ìmānın yoḳlıġına ʿalāmet olan bilā-żarūretin elfāẓ-ı küfür ve efʿāl-i 

küfürden biri olmamaḳdır. İmdi bu altı farżdan biri bilā-żarūretin bulunmazsa ìmānı ṣahìh 

olmaz ammā] eger lisānı olmayup ve yāẖūd iḳrār idince kāfirler öldürüp veyā bir ʿużvın 

keserler ise iḳrār lāzım degildir ḳalbdeki taṣdìḳ ve rıżā kifāyet ider veyā İslām itdügi vaḳit 

dār-ı ḥarbde bulunup namāz abdest oruc ḥac zekāt ve bunların emåāli şeriʿde żarūreten 

åābit olanı ögredir bulmadıysa bunları ol vaḳit bilmek lāzım degildir hemān ol vaḳit Bārì 

Teʿālā‟nıñ ẕātını ve sāʾir ṣıfātlarından ʿaḳıl ile bilinen ṣıfātlarını bilüp inanmak kifāyet ... 
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
 

65       Dedigi maʿlūm oldıysa rıżādır şarṭı hem iḳrār

 

    Meger sürç-i lisān ola ya bir ʿuzvın kese küffār  

S1[5
a
] S2[16]  

66       Daẖi sen nezʿa varmazdan güneş ġarbdan da doġmazdan 

 

     Ìmānıñ evvel olmak şarṭ bu iki başa gelmezden 
25

 

 

  

S3[9
a
] M3[10

a
] 

67       Ìmānıñ yoḳlıġına hem ʿalāmet olmaya dilde 
26

 

     Küfürsüzler başında şabḳa zünnār olmaya belde  

 

68       Ḥanefìden dedi ekåer ìmānıñ cüzʾidir iḳrār 

    Bu iḳrār vaḳt-i ikrāhda düşer bil eyleme inḳār 

  

 

69       İmām-ı Mātürìdì der ṣabiyy u ʿāḳile ìmān  

   Olur farż itmese āåim daẖi hem yerleri nìrān   

                                                           

  ... ider ve ögredir bulundugu vakitde bilā-teʾẖìr farż-ı ḳaṭʿìleri ve ḥarām-ı ḳaṭʿìleri 

ögrenmek lāzımdır ve ḳalb ile inanup dil ile iḳrār itdikden ṣoñra ḳalbde rıżā olmasa 

müslüman olmaz [ve bu dìnde żarūreten maʿlūm olanlar Allâh Teʿālā ve melekleri ve 

kitāpları ve peyġamberleri ve ḳıyāmet güni ve Ḳurʾan‟dan ve ḥadìåden şübhesiz maʿlūm 

olan farżlar ve ḥarāmlar gibi maʿlūm ola ki iki dürlüdür biri icmālì biri tafṣìlìdir.] Maʿlūm 

ola ki her ʿāḳil bāliġa olan kimselere bilmesi farż olan şeyler iki ḳısımdır. Bir ḳısmı 

iʿtiḳādiyyāt ve bir ḳısmı ʿameliyyātdır. ʿAmeliyyāt daẖi iki ḳısımdır bir ḳısmı farż-ı 

ʿayndır ve bir ḳısmı farż-ı kifāyedir. İʿtiḳādiyyāt deyü bilmesi ve ḳalp ile taṣdìḳ itmesi 

bilā-ʿamel farż olana dirler. ʿAmeliyyāt deyü bilmesi ve taṣdìḳ itmesi ve ẓāhir aʿżā ile 

ʿmel itmesi farż olana dirler abdest namāz gibi. İmdi iʿtiḳādiyyāt cihetinden farż olan daẖi 

iki ḳısımdır bir ḳısmına ìmān ve bir ḳısmına iʿtiḳād-ı ehl-i sünnet dirler eger inanmaḳ 

bulunmasa kāfir olursa aña ìmān dirler Allâh Teʿālā‟nıñ varlıġına ve birligine inanmaḳ 

gibi ve eger inanmaḳ bulunmasa kāfir olmazsa aña iʿtiḳād-ı ehl-i sünnet ve‟l-cemāʿat 

dirler ḳabir ʿaẕābına ve suʾal-i münkereyne inanmaḳ gibibir kimse bunlardan birin inkār 

itse kāfir olmaz lākin fāsıḳ ve mübtediʿ ve firaḳ- ḍālleden olur lākin müʾmin bih ile 

iʿtiḳād ehl-i sünnet bir bābda yazıldıġından ikisiniñ beynini farḳ itmak ġāyet güçdür. 

(Taḳrìrü‟n-Nāẓım) 

 65a  şarṭı: şart K 1, S 3  

         A, M 1, M 2: Rıżāsıyla eylemek iḳrār birisin etmemek inkār 

     A, S 3, M 3 dk. “nüsẖa”: Yaḳinen maʿlūm oldıysa rıżādır şart hem iḳrār 

 66a  sen: cān E 1; doġmazdan: ṭoġmazdan S 2, M 3. 

25
  Ìmānıñ › imānıñ şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 66b

  
şey: + K 1, S 1, S 2, K 2. 


  66 - 67. beyit: - A, M 1, M 2. 

26
  Ìmānıñ › imānıñ şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  68 - 69. beyit: - A, M 1, M 2; Derkenarda “ṣaḥ”: S 1. 
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S 2[17] K1[10
a
]  

K2[15
a
]          

  Bābü‟l-ʿAḳāʿid 
*
 

M3[11
a
]  

70       Ìmānda etmedim taḳlìd yaḳìniyyāt idüp taṣdìḳ27
 

                  Bi-ḥamd‟illāh lüṭuf etdi delìl-le eyledim taḥḳìḳ
 
**

  

 

  Taʿrìfü İlmʿ-i Yaḳìnì ***
 

 

71       Yaḳìn şol şeyʾe dirler ki zevāline iḥtimāl yoḳdur 
28

    

                  Muvāfıḳ nefse‟l-emre ol ẖilāfına iḥtimāl yoḳdur 
29

 
****

  

S3[9
b
] 

72      ʿAḳìdemde derūnì ehl-i sünnet meẕhebin ṭutdum 

                 ʿAmelde meẕhebim Nuʿmān anıñ reʾyin ḳabūl itdüm
*****

 

K2[15
b
] 

73       Kitāb icmāʿ [u] sünnetden çıḳardıġı ḥükümlerde  

 S2[18]                              Sebeblerinde şarṭında mevāniʿ hem ḥüceclerde
 

      

 

74       Bu beş yerde imāmım ol āña hiç iʿtirāż itmem 

                  Furūʿ-ı ḥükm-i şerʿì ictihādda ġayrıya gitmem     

 
  

 

                                                           
*
  Başlık: + K 2, M 3. 


 70a

 
 ìmānda: ìmānımda S 1, K 1, K 2; yaḳìniyyāt: yaḳìn E 4, yakìnen E 7.  

27
  Ìmānda › imānda şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 70b delìlle: delìl ile E 3, M 3. 

**
  Beyit: - M 1, M 2; Derkenarda: A. 

***
  Başlık: - S 1, K 1, K 2. 

28
  zevāline iḥtimāl › zevālineḥtimāl şeklinde okunursa vezin düzelir. 

29
  ẖilāfına iḥtimāl › ẖilāfıniḥtimāl şeklinde okunursa vezin düzelir. 

****
  Beyit: - A, S 1, M 1, M 2; Derkenar “nüsẖa” : S 3. 

*****
  Beyit: - M 1, M 2; Derkenar: A. 


 73b

 
 ḥüceclerde: delìllerde S 1. 


  73-74. beyit: - M 1, M 2, M 3, A; Derkenar: S 1 
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 Beyānü Ìmāni‟l-İcmālì *  

   

75       İnandım rāżī oldum ben Ḫüdā‟dan her ne geldiyse  

      Ḳabūl etdim inandım ben Rasūl‟ullāh ne dediyse 
**

 

S1 [5
b
] 

   Maʿnā-i Amentü Billāhi ʿAle‟l-İcmālì *** 

 

76       İnandım ben Ḫüdā‟ya hep meleklere kitābına  

      Ḳıyāmet gününe taḳdìrine cümle rasūline 
****

  

K1[10
b
] M1[3

b
] 

  Beyānü‟l-Ìmāni‟t-Tafṣìlì ***** 

S3[10
a
] 

77       İnandım Rabbim Allāh var bilindi kāinātından  

      Dū ʿālem ṣoñradan oldı Ḫüdā‟nıñ ẖalḳ ṣıfātından 
30

    

S1[6
a
] M3[11

b
] 

78       Şerìki yok Ḫüdā vāḥid bütün dünyā buña şāhid 

 

A [8
b
]  Aña bir fāʾide yoḳdur ḳamū ẖalḳ olsalar ʿābid 


 

K2[16
a
] 

79       Ḳamū ẖalḳ olsalar kāfir Ḫüdā‟ya hiç żarar gelmez

 

      Ṣıfātı ẕātı ef‟āli ḳadìmdir hiç fenā bulmaz 

  

       

                                                           
*
  Başlık: Ìmān-ı İcmālì S 1, S 2; Bābü‟l-ʿAḳāʾid: M 1, M 2, A, S 3; Beyānü‟l-Ìmāni‟l-

İcmālì K 2. 

 75b

 
E 7: Ḳabūl etdim inandım mezhebimden ne dediyse 

**
  Beyit derkenar: M 1, A. 

***
  Başlık: - S 1, S 2, S 3, M 3. 

****
  Beyit: - M 1, M 2; Derkenar: A, S 3.  

*****
  Başlık: + K 2. 

30
  Dū › du şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 77b dū: bu A, M 1, M 2, S 3, E 3, M 3. 

 78a Ḫüdā: O‟dur M 1. 

  78 - 79. beyit: - S 1. 

 79a  olsalar kāfir: kāfir olsalar M 1, M 2, A, K 2, S 3. 

 79b  bulmaz: gelmez A; olmaz S 3, K 2, E 3. 
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80       Nefiʿ żarrdan münezzehdür nefiʿ żarr kullara „āʾid  

      Şerìki yok ṣıfātı  ẕātı  efʿālinde odur vāḥid 
*
                    

S3 [10
b
] 

81       Şebìhi yoḳ O‟dur bāḳì degildür kimseye muḥtāc  

    Neḳāʾiṣden müberrādır ḳamū ʿālem aña muḥtāc 

 

 

  Beyānü‟ṣ-Ṣıfāti‟å-æübūtiyye
**

   

 

82       Diridür diriligi cümle dirilere muẖālifdür 
31

 

      Ṣıfātı ẕātı efʿāli ḳamū ẖalḳa muẖālifdür

  

M1[4
a
]
 

83       Deri et ḳan kemuk aʿżā ilāhda olmaḳ ne mümkindür

 
32

   

S2[19]                               Gelüp gitmek sine nevmi aña gülmek ne mümkindür 

 

 

84       Yemek içmek şekil ṣūret mekān aña ne mümkindür  

      Cihet evlād teġayyür ġam zamān aña ne mümkindür 

 

85        Bilür her şeyleri haḳḳan aña hiç gizlü şey olmaz  

  Unutmaḳdan ve ġafletden berìdir ʿilmi bozulmaz 

 

K2[16
b
] 

86       İşidür her bir āvāzı münezzehdür ḳulaḳdan Ḥaḳ

 

M3[12
a
]                            Görür ol cümle mevcūdı müberrā oldı gözden Ḥaḳ  

K1[11
a
] 

 
                                                           
*
  Beyit: - M 1, K 2; Dekenarda “nüsha”: K 1, A, S 2, M 3. 


 81b neḳāʾiṣ: neḳāyiṣden M 1, A, K 2. 

**
  Başlık: + K 1, K 2. 

31
  Diriligi › dir‟ligi şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 82 S 1, M 2; S 3 dk. “nüsẖa”: Diridir şānına lāyık bilür her yoġı her varı 

    İşidür her bir avāzı görür ol cümle her varı  

 83a kemuk: kemik M1, A, S 3. 

32
  İlahda olmak › ilahd‟olmak şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 43b sine: sene S2. 

  83 - 85 - 86. beyit: - S 1. 

 86a  işidür: eşidir S 2. 
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87       Dilemiş cümle maẖlūḳı O‟dur her mümkine Ḳādir 

      Kelāmı harf [u] ṣavtsızdır lisāndan hem müberrādır

 

M1[4
b
] 

88       O‟dur ẖalḳ eyleyen ẖalḳı ḳuluñ efʿālini bile  

      Ḳul ancaḳ kesb ider fiʿlin olursa iẖtiyār-ile

    

  

89       Ìmān ṭāʿat küfür ʿiṣyān ibāḥa ḳullarıñ fiʿli 
33

 

      Bular maẖlūḳ-i Bārì‟dir hemān kesb eyle gel ẖayrı 
*
 

 

90       İşi ḥikmetcedür diler yaradur ẖayr-ile şerri  

      Sever rāżī olur ẖayra ve lākin sevmez ol şerri 
**

 

S1[7
a
] 

  Beyānü‟l-Ḳader 
***

 

 

91       Ezelde eyleyüp taḳdìr cemìʿ-i mümkinātı Ḥaḳ  

      Yazılmış levḥ-i maḥfūẓa cemìʿi olmuş olacaḳ  

K2[17
a
] 

92       Aña vācib degil bir şey ider iḥsān lüṭfından  

      Yaḳar kāfirleri dāʾim ḥakìmdür maḥża ʿadlinden

 

S2[20] S3[11
b
]  

M1[5
a
] 

93       Velākin müslümanlardan Ḫüdā‟sın ḳılmayan rāżī 

 Ḫüdā baʿżısın ʿafv ider ānıñ ẖaṣmın ḳılar rāżī 

                                                           

 87      M1, A, E 7, M 2:  Diler O cümle mevcūdı ḳamū eşyāya ḳādirdir 

    Sözi var ṣavtile degil lisāndan hep müberrādır 

 S 1, M 2; S 3 dk. “nüsẖa”: Dilemiş cümle maẖlūḳı ḳamū eşyāya Odur ḳādir 

    Kelāmı var bilā-ṣavtin her aʿzādan müberrādır 

 88  S 1; S 3 dk. “nüsẖa”:  O ẖālıḳ cümle maẖlūḳı ḥasendir Bārì‟niñ ẖalḳı 

    Ḳabìḥ olanlar insānın denì kesbi denì ẖulḳı 
33

  Ìmān › imān şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Beyit: - S 1. 


 89b     M 1, M 2 A, S 3:  Bularıñ cümlesi maẖlūḳ hemān kesb eyle gel ẖayrı 

**
  Beyit: - S 1. 

***
  Başlık: + K 1, K 2. 


 92b  kāfirleri: her kāfiri S 2; maḥża: sāde S 1. 
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M3[12
b
] 

94       Yanar  fāsıḳlarıñ baʿżı ʿaẕāb-ı ẕenbi miḳdārı 

A [9
b
] Bu cennet nār muḥaḳḳaḳdur tükenmez niʿmeti nārı

*
 

K1[11
b
] 

   Beyānü‟l-Eṭfāli‟l-Müşrikìn 
**

   

 

95        Ṭıfl-ı müşrìk caḥìm aʿrāf ẖādım yā meşiyyetde 
34

   

 Turāb-ı imtiḥān olur tevaḳḳuf ḥaḳ ya cennetde 
***

 

  

  Beyānü Taʿrìfi‟l-Fāsık 
****

   

 

96       Ṣaġìreye muṣırr olsa ya işlerse kebāʾirden  

      Olur fāsıḳ musırr olma rucūʿ eyle ṣaġāʾirden 

   

   

  Beyān-ı Cehennem 
*****

 

   

97        Feraḥ yoḳdur cehennemde elem yoḳ cennet içinde 

      ʿAẕābı ẕevḳi gūnā-gūn ölüm yoḳ bunlar içinde  

K2[17
b
] 

98       Giricek cennete müʾmin bilā-keyfin görinür Ḥaḳ 

      Ara yerde mesāfe yoḳ cihet yoḳdur bil āñı ḥaḳ

 
******

 

                                                           

 94b  tükenmez: dükenmez K 1, A, M 2. 

 94     S 1:  Yanar müʾminleriñ baʿżı aẕābı ẕenbi miḳdārı   

  Ḫüdā baʿżısın ʿafv ider ider irżā ẖaṣımları 
*
  Beyit: - S 1. 

**
  Başlık:  - S 1, S 2, M 1, S 3. 

34
  ṭıfl-ı müşrìk › tıfıl-ı müşrìk şeklinde okunursa vezin düzelir. 

***
  Beyit: + K 1, K 2.  

****
  Başlık: + K 1, K 2. 


 96b ṣaġāʾirden: günāhıñdan A, S 3, M 1, M 2, M 3. 

M 1, K 2, S 3, M 2: Olur fāsıḳ degil ṣāliḥ rucūʿ eyle ṣaġāʾirden      
*****

  Başlık: + M 2. 

 98b yoḳdur: yoḳ A. 

******
  Beyit: - S 1. 
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S1[7
b
] M1[5

b
] 

   Beyānü‟l-Ḳabr 
*
 

 

99       Ḳabirde hem suʾāl ider iki melek saña cānım 

 

      De rabbiñ kim ne dìndensin nebìñ kimdir ya iẖvānım

   

K1[12
a
] S3[12

a
] 

100      Diyeler rabbimüz Allāh dìnimüz dìn-i İslāmdır

 

      Nebìmüz ol Muḥammed‟dir O her maẖlūḳa ikrāmdır
**

 

K2[18
a
] 

101       Ḳabirde dürlü niʿmetler virilür eyu ḳullara 

      ʿAẕāb her kāfire vardır daẖi baʿżı günāh-kāra

 

    

Ve‟l-Yevmi‟l-Āẖir 
***

 

 

102      Ḥaşir vardur terāzi var çekilür cümle aʿmāliñ

   

M3[13
a
]                            Bilinmez şekli ne gūnā virilür defter-i aʿmāliñ 

35
 

S2 [21] 

103  Eṣaḥ kāfirler içün var muḥaḳḳaḳ defter u mìzān

 

Velākin ẖayrı hiç yoḳdur yazılur çekilur ʿiṣyān 

A [10
a
] 

 

                                                           
*
  Başlık: - S 1, S 2, M 1, A, M 3. 


 99a ider: - A. 

 99b  dìn: + S 1; ya: diye K 1,K 2, S 3, M 1, M 2, A; kimdir: kim S 3.  

100a diyeler: deyeler S 2. 

100b  o her: ḳamū K 1; S 3, K 2. 

**
  Beyit: - A, M 1, M 2. 


101b  M 1, A, E 7:  İderler kafìre zahmet daẖi baʿżı günāh-kāra 

***
  Başlık: - S 1, S 3, M 1, A, S 3, M 3; Beyānü‟l-Mìzān  M 2. 


102a

 
 terāzi: terāzu S 1. 

35
  Defter-i aʿmāliñ › defter‟aʿmāliñ şeklinde okunursa vezin düzelir. 


103a eṣaḥ: daẖi A, M 1, M 2. 
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Beyānü‟ṣ-Ṣırāṭ 
*
 

 

104      Cehennem üstüne köprü ḳurulur ġāyet incedür 

      Surūri ol vaḳiṭ nāsın bu köprüyü geçincedür 

 

M1[6
a
] 

105      Suʾāl ider Teʿāl‟allāh kişiniñ ḳavl [u] fiʿlinden 

      Ḳul iseñ inḳıyād eyle suʾāl itme fiʿilinden

 

 

Beyānü‟ş-Şefāʿat 
**

 

 

106  Ìmān ile gidenlere şefāʿat var eyu ḳuldan 
36

 

    Kimine nāre yandıḳda kimine nāre girmezden 
***

 

S1[6
b
] K2[18

b
] 

Beyānü‟l-Enbiyāʾi ʿAleyhimü‟s-Selām 
****

 

 

107  Ḫüdā gönderdi insāna rasūller cümle insāndan

  

 Emìnlerdür mübelliġler berìler fısḳ [u] ṭuġyāndan

   

K1[12
b
] 

108  Nebìler ḥür ricāllerdir aḳılda ẕü‟l-kemāllerdir 

 Ve baʿde‟l-mevt nübüvvetden nebì maʿzūl degillerdir  

 

109  Nebì teblìġ ile meʾmūr olan yerlerde nisyāndan 

 Berìlerdir ider teblìġ ḳomaz kendinde noḳṣāndan

 

                                                           
*
  Başlık: - S 1, M 1, A. 


104b  bu: o S 2. 

 105b suʾāl: suʾāli S 3, M 3. 

**
  Başlık: - S 1, M 1, A, S 3, M 3. 

36
  Ìmān › imān şeklinde okunursa vezin düzelir. 

***
  Beyit: - S 1. 

****
  Başlık: Beyānü‟r-Rusül A, S 1, E 7; - M 1. 


 107a

 
 cümle: yine A, S 3, M 2. 


 107b  berìler fısḳ : berìlerdür A; berìdür M 2. 

S 1:  Emìnlerdir akıllılar berìler  ʿayb u iṣyāndan 

  108-109-110. beyit: - M 1, A, S 1, M 2. 
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110  Kebāʾirden ṣaġāʾirden kerāhetden berìlerdir 

 Mürüvvet işleri dāʾim denāʾetden  berìlerdir  

S2 [22] 

111       Nebì ḥaḳḳında bil cānım olan vācib ṣıfāt ḳaçdır 

 Emānet ʿiṣmet teblìġ feṭānet ṣıdḳ-la beşdir 
*
 

 

112  Müʾevvel ẕenblerin müşʿir sünende naẓm-ı Ḳurʾān‟da 

 Ṣaġāʾir olmaġ-ile hem daẖi nisyān ola ānda 

 

S3 [13
a
] 

113  Veyā evlāyı terk ola ya evvel ola biʿåetden  

 Velev sehven berìlerdir ṣaġāʾir olsa ẖissetden

 

K2[19
a
] 

114  Ṣudūr eylerse sehven bir ṣaġāʾir ġayr-i ḥissiyye

 

 Olur tenbìh ider iʿlām bulur ümmet icābiyye  

 

115       Ḫaṭā vāḳiʿ olur ise nebìniñ ictihādında 

 Olur ilhām rucūʿ eyler taḳarrur eylemez ānda  

 

116  Tefāsirde tevārìẖde mübārek şānlarına şeyn 

 

 Virenler hep ẖaṭādır bil naẓar itmez aña ẕü‟l-ʿayn  

K1[13
a
] 

117  Münezzeh her nebì nefret viren her bir marażlardan  

 Güzeller ẖalḳ [u] ẖulḳında berì alçaḳ ġarażlardan 

 

 

 

 

                                                           
*
 Beyit: + E 6; Derkenar  “ṣaḥ”: S 2, K 1. 


  112 ile 116 arasındaki beyitler M 1, M 2, A ve S 1‟de yoktur. 

 113b  ẖissetden: ḥissetden K 2, K 1. 

 114a

 
ḥıssiyye: ẖissiyye K 1, M 3. 


 116a şeyn: şìn E 4. 

  117-118. beyit: - M 1, A, M 2. 
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118  Ḫuṣūṣā kim Rasūl‟ullāh ānıñ medḥinde ḳul ʿāciz 

M3[14
a
] Ḫüdā medḥ eyler ānı ancaḳ ānıñ vaṣfında dil ʿāciz 

37
 

S3 [13
b
] 

119  Nebìler evveli Ādem O ṭopraḳdan yaradıldı 

 Muḥammed Muṣṭafā ṣallū nebìler ẖātemi oldı 

K2[19
b
] 

120  İkisiniñ arasında nebìler geldi hep ṣādıḳ  

 Ḥisābın kimseler bilmez hemān bilür anı Ḫālıḳ

 

 

121  Nebìler ismi Ḳurʾān‟da ẕikir olanları ḥıfẓ it 

S2 [23] Yigirmi sekiz esmāʾı bu dört beyitte tamām ẕikir it
*

 
38

  

 

122  Biri Ādem birisi Nūḥ biri İbrāhìm İsmāʿìl 39
 

 Şuʿayb Hārūn ile Yaḥyā Zekeriyyā biri Ẕü‟l-kifl 

   

 

123  Biri Eyyūb biri Ṣāliḥ biri Yaʿḳūb birisi Hūd 

 Biri İsḥāḳ [u] Lūṭ İlyās Süleymān‟dır biri Dāvūd   

 

124  Biri İdrìs biri Elyesaʿ biri Yūnus biri Mūsā 
40

 

      ʿÜzeyr Lukmān u Ẕü‟l-ḳarneyn biri Yūsuf biri ʿÌsā  

 

 

 

                                                           

 118b ānı: K 2; eyler: ider S 1. 

37
  Anı ancaḳ › an‟ancaḳ şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 120b  kimseler bilmez: bilmezüz bizler M 1, M 2, A, E 7. 

 121 E 5 derkenarda “ṣaḥ”:  Bil enbiyālarıñ ismi ẕikr olan bu Ḳurʾān‟da 

    Tamām yigirmi sekiz oldı ānı ḥıfẓ cefānda  

 121b  esmāʾı: esmādır K 2. 

S 2:  Bu dört beyitde beyān olan tamām yigirmi sekiz ẕikr it 
*
  Beyit: - M 1, A, S 3, M 3. 

38
  Bu mısrada veznin düzelmesi için “tamām” kelimesinin çıkarılması gerekmektedir. 

39
  İbrāhìm › İbrāhim şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 122a S 3, M 3:  Nebìler ismi Ādem Nūḥ biri İbrāhìm İsmāʿìl 

  122, 123, 124 ve 125. beyit: - M 1, M 2, A; Derkenarda: S 1. 

40
  Biri İdrìs › bir‟İdrìs şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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125  Birisi ol Muḥammed‟dir ḳamū maẖlūḳa raḥmetdir 

 Ana ümmet olanlara ẖayāl eyle ne niʿmetdir 

           

K1[13
b
] S1[7

b
] 

M1[6
b
] S3 [14

a
]   

     Beyānü‟l-Kütüb
*
 

 

126  Ḫüdā yüz dört kitābını bilüñ levḥinden indirdi 

 Virüp İncìli ʿÌsā‟ya birin Dāvūd‟a gönderdi 

A [10
b
] M3[14

b
] 

127  Virüp Tevrāt‟ı Mūsā‟ya Ḥabìb‟ullāh‟a Ḳurʾān‟ı 

 Yigirmi üç yıl içinde tamām ḳatʿ itdi Furḳānı

     

 

128  Ṣaḥìfeden onun Ādem daẖi Şìt ellisin aldı 

 Ḫalìl‟ine onun virüp otuz ṣuḥfın İdrìs aldı

   

 

   Beyānü‟l-Miʿrāc 
**

 

 

 

129  Uyanıḳ oldıġı ḥālde sefer itdi Rasūl‟ullāh    

 Ḥaram‟dan Mescid-i Aḳṣā‟dan ʿurūc etdi Rasūl‟ullāh 

 

S2[24] M1[7
a
] 

 

                                                           

 125b eyle: ile S 2. 

*
  Başlık: - M 3; Beyān-ı Kitābullāh M 2.  


 127b  S1, S 2, M 1, M 2, S 3 M 3; K 2 dk.: Oku cāndan ʿamel eyle unutma ḥükm-i Furḳān‟ı 

 128b ṣuḥfın: ṣuḥuf A. 

 128  S1:  Ṣaḥāʾifden onun Ādem daẖi Şìt ellisin aldı 

  Otuz ṣuḥfi aldı bil İdrìs Ḥalìl‟ullāh onun aldı 
**

  Başlık: - S 1, E 7; Beyānü Miʿrāci‟n-Nebiyyi ʿaleyhi‟s-selām K 2. 

  ŞERH: 

Maʿlūm ola ki Ḥażret-i Rasūl‟ullâh ṣallallâhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem uyanıḳ 

oldıġı ḥālde mübārek cismiyle bir gicede Mekke‟den Ḳüdüs-i Mübārek‟e varıb anda 

cümle ervāḥ-ı enbiyā cemʿ olup anlara imām olup iki rekʿat namāz ḳıldırup ve andan 

Cibrìl ile göklere çıḳup Bārì Teʿālā‟nıñ murād eyledügi yere dek varup cennet ve 

cehennemi görüp yine ol gice Mekke‟ye inmiştir.   

  129 - 130 - 132 - 133. beyit: - S 1. 

 129b  ʿurūc etdi: göge gitdi S 2, M 1, M 2, M 3, A. 



131 
 

130  Çıkup gökleri seyr itdi yanınca Cebrāʾìl gitdi 
41

 

 Görüp cennet ile nārı o gice hem nüzūl itdi 

 

S3[14
b
] 

Beyānü‟l-Melāʾike 

 

131  Yemez içmez müşerref hep meleklerde günāh olmaz

 

 Dişi erkek degillerdür ʿamel ānlara güç gelmez 
*
 

K2[20
b
] 

132  İçinde bunlarıñ Cibrìl hem İsrāfìl [u] ʿAzrāʾìl    

 Daẖi ʿarşı olan ḥāmil daẖi Rıḍvān [u] Mìkāʾìl  

M3[15
a
] 

133  Daẖi mālik bular cümle nebìniñ ġayrıdan efḍal 

 Nebìniñ ġayrı müʾminler bularıñ ġayrıdan efḍal

  

M1[7
b
] A[11

a
] 

Beyānü Muʿteḳadāt-ı Ehl-i Sünnet 
**

  

 

134  Ecel birdür olan maḳtūl ecel gelür verür cānı  

 Ne yerseñ rızḳıñı yersin ḥelālden ye yeme ḳanı

  

K1[14
a
] 

Teklìf-i Mā Lā-Yuṭāḳ 
***

 

 

135  Saña güç yetmeyen fiʿli Ḫüdā emr eylememişdür 

 Velìlerde kerāmet var yalanı söylememişdür  

                                                           
41

  Cebrāʿìl › Cebraʿìl şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 130b o gice: önünce M 2. 

 131a müşerref: mükerrem S 1. 

*
  Bu beyit S 1‟de varak 6

a
  dadır. 


 133b

 
müʾminler: ṣāliḥler M 1, A. 

**
  Başlık: - S 1, M 1, A; Beyānü ʿAḳāʾid-i Ehli‟s-Sünnet S 3, M 3; Fì Beyān-i İʿtiḳād  M 

2. 

 134b ye: yi M 1. 

  134-135. beyit: - S 1. 

***
  Başlık: - S 1, M 1, K 2, S 3; Beyānü‟l-Kerāmāt M 2. 
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S3 [15
a
] 

136  Ḫavāriḳ muʿcize irḥāṣ kerāmet hem iʿānetdir 

 Siḥir ẖāriḳden olursa daẖi istidrāc ihānetdir 
*

 

 

137  Siḥir vāḳiʿ naẓar gerçek ʿilim efḍaldir aḳlıñdan 

 Küfürden ġayrı bir ẕenbi çıḳarmaz müʾmini ìmāndan
42

 

S2 [25] S1[7
a
] 

K2[21
a
] 

138  Bilün ḥabṭ eylemez ṭāʿātini nāsıñ kebāʾirler 

 

 Ne deñli evliyā olsa suḳūṭ itmez tekālifler

    

 

139  Namāz ābdest ġazā ḥaccıñ ne deñli olsalar mebrūr 

 

 Kebìre ẕenbi maḥv itmez meger Ġaffār ide maġfūr 
**

  

 

140  Belì bir farżı teʾhìrden olan ẕenb oldılar memḥū 

 Şurūṭ-la eyleseñ tevbe olur tevbe itdügiñ maʿfū 
***  43

 

M3[15
b
] 

141  Duʿā olunsa şarṭ ile ya tevbe eylese bir ḳul  

 Ne deñli baʿżı ẕenbinden olursa da olur maḳbūl

 

 

                                                           

 136b ẖāriḳ: ḳāriḳ M 3. 

*
  Beyit: - S 1, A, M 1, M 2. 


137b ẕenbi: ʿisyān S 3. 

 137 S 1:  ʿAḳıldan ʿilmiñ efḍaldir kerāmet hem siḥir vāḳiʿ  

   Ne yirseñ rızḳıñ oldur hem ecel birdir naẓar vaḳiʿ 
42

  müʾmini ìmāndan › müʿmin‟ìmāndan şeklinde okunursa vezin düzelir.  

 138a S 1:  ʿİbadātı eylemez ibṭāl küfürden ġayrı kebāʾirler 

 138b evliyā: müttaḳìn A, M 1, M 2 S 3; tekālif: tekālìf S 2, M 2, tekālüf  M 1, A. 

ŞERH: 

Veli deyü mümkin oldıġı miḳdār Bārì Teʿālā‟nıñ ẕātını ve ṣıfātını bilüp ʿibādāt 

ve ṭaʿāte müdāvim olup ve maʿṣiyet münker iden iẖtiyār idüp nübüvvet daʿvāsı itmeyüp 

dāʾimā ẕikre meşġūl olan kimseye dirler böyle olan kimseden ṣādır olan ẖāriḳ-i ʿādeye 

kerāmet dirler. (tarîkat) 

Yaʿnì bir müslim kebìre günāh işlemekle ẖayr ʿameli bāṭıl olmaz ve ne deñlü 

ṣāliḥ olursa şerʿiñ teklìfi andan düşmez. 

 139a  namāz: ṣalāt A, S 3, M 3. 

 139b kebìre ẕenbi: bular kebìre S 1. 

**
  Beyit: - M 1, M 2; Derkenarda: A. 

***
 Beyit: - S 1, M 1, M 2, A, S 3. 

43
  tevbe itdügin › tevb‟itdügin şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 141b da: tevbe M 1, - A. 

  141 ile 147 arasındaki beyitler  S 1‟de yoktur. 
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M1[8
a
] 

142  Velākin ḥālet-i yeʾsde ḳabūl olmaz bil ìmānı 

 Ḫüdā‟ya cehl ʿöẕür olmaz ṣaḥìḥ muḳallid ìmānı 

 

K1[14
b
] S3[15

b
] 

143  Taṣadduḳdan duʿādan hem dirilere ölenlere  

 Olur nefʿi ẖulūṣ ile duʿā eyle ölenlere  

K2[21
b
] 

144  Ṣaġìreye ʿiḳāb cāʾiz kebāʾirden ʿafıv cāʾiz 

A [11
b
] Ḫaṭāsı müctehidleriñ olur maʿfüv olur fāʾiz 


 

  

145  Ḫaṭā vāḳiʿ olur ise nebìniñ ictihādında  

 Olur ilhām rucūʿ eyler taḳarrur eylemez ānda 
*
  

 

Beyānü Aḥvāli‟l-Ḳıyāmet 
**

 

  

146  Yaḳıncıḳda çıḳar Deccāl gözi kör kāfir-i seḥḥār  

 Bu yerde çok fesād ider murādın ẖalḳ ider Ḳahhār  

S2[26] 

147  Semāya emr ider Deccāl yaġar yaġmur biter çiçek 

 Çıḳar yerden defìneler bu seḥḥār emrin idicek 

 

M1[8
b
] 

148  İner ʿÌsā semādan ol urur Deccāl‟i ḳatl ider

 

 Gelür Meḥdì imām olur tamām dünyāda ʿadl ider 

 

                                                           

  ŞERH: 

Yaʿni hālet-i nezʿde kāfirler āẖiretde olan maḳāmın gördikden ṣoñra ìmān eylese 

ìmānı maḳbūl olmaz ve Bārì Teʿālā‟nıñ ṣıfātlarını bilmezdim cehennem vardır deyü ʿöẕür 

dilese āẖiretde maḳbūl olmaz ve ʿaḳl ile bilinecek mesʾeleler meåelā Bārì Teʿālā‟nıñ 

varlıġına ve birligine ve buña beñzer mesʾeleleri aẖerden ögrenüp taṣdìḳ iderse ìmānı 

ṣaḥìḥdir lākin istidlāli terk ile iåm olur.   

 144b  fāʾiz: cāʾiz K 1, K 2. 

*
  Beyit: - S 1, M 1, A, S 3, M 2. S 2‟de bu beyit mükerrerdir. 

**
  Başlık: - A; Beyānü Ḫurūc-i Deccāl  M 2. 


 147b M 1, A, S 3, M 3: Semāya emr ider yaġar biter yerde çemen çiçek 

 148a ol urur: urur A. 

  148-149-150. beyit: - S 1. 
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149  Çıkar Yeʾcūc ile Meʾcūc doġar gün aşduġı yerden

 

M3[16
a
] Çıkar yerden de bir ḥayvān mümeyyiz küfri ìmāndan


 

K2[22
a
] S3[16

a
] 

150  Nice yerler geçer yere menāṣıb düşmez ehline 

 

 Nice müftì olur cāhil muḥabbet eylemez dìne 

 

K1[15
a
] 

151  Bular cümle ʿalāmetdür ḳıyāmete ìmān eyle 
44

 

 Ne vaḳt olur ḳıyāmet ol bilinmez iʿtiḳād eyle

 

S1[8
a
] 

152  Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün  

 Aḳāʾidler bilindiyse bil aʿmālı ictihād eyle
45

 

A [12
a
]  

   Beyānü‟l-Ferāiżi Mine‟l-Aʿmāl 
*
 

 

 

153  Bu bābda ẕikr olanları furūʿdan farż bil anları

 

 Kimi ḳaṭʿì kimi ẓannì kimi ẖūydur kimi ġayrı

 

S2 [27] K2[22
b
] 

S3 [16
b
]          

                                                           

 149a doġar: ṭoġar S 1, S 2, K 1. 

 149b

 
 mümeyyiz: mümeyyez S 2. 


 150a menāṣıb: münāṣıb A. 

 150b meḥabbet: muhabbet A. 

44
  Ìmān › imān şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 151 S 1:  Bulardan ġayrı ne dirlerse Rasūl‟ullāh cemāʿātı 

  Ḳamūsına iʿtiḳād itdim Ḫüdā‟ya itdim emānātı 

 152b aʿmāli. aʿmāl M 3. 

 152b S 1: ʿAḳāyidler bilindiyse ḳıl aʿmāl riʿāyātı 

45
  aʿmālı ictihād › aʿmāl‟ictihād şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Başlık: Beyānü‟l-Ferāʾiż M 1; Tafṣìlü‟l-Ferāʾiż E 7; - S 1, S 2, A, M 2, S 3, M 3. 


  ŞERH: 

Yaʿnì ìmān ve iʿtiḳād-ı ṣaḥìḥ bābında beyān olundu bu bābda sāʾir farżlar beyān 

olu[nu]r ve bu farżlarıñ baʿżısı farż-ı ḳatʿìdir inkār iden kāfir olur namāz ve oruc ve ḥac 

ve zekāt gibi ve baʿżısı farż-ı ẓannìdir başıñ rubʿına [dört bölükde birine] mesḥ gibi ve 

selām almaḳ ve namāzdan kendi fiʿliyle çıḳmaḳ gibi ve ḳaʿde-i āẖir[d]e [teşehhüd 

miḳdārı oturmaḳ] gibi. 

 153a bu: - K 2; furūʿdan: ʿamelden M 1; ẖūydur: ẖūbdur A. 

 153a  S 1; K 2 dk.: Ìmāndan itiḳaddan ṣoñra farż vardır bil anları 
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M3[16
b
] 

 

154  Ṣabì mecnūn daẖi kāfir diyār-ı ḥarbde cāhiller 

 Degillerdir bu dört kimse furūʿ ile mükellefler

 
*
 

 

155  Beden māl u dìni ʿırżı aḳlı hem cānları ḥıfẓ it  

 Ḥarāmı bil ḥaẕer eyle bil ögren farżları ḥıfẓ it 
**

  

   

 

156  Meger şerʿan ḳıṣāṣ taʿẕìr ḍamān ḥadden gele lāzım

 

 Ya bir ġayrı sebeb ile telefleri gele lāzım 

    

K1[15
b
] K2[23

a
] 

157  Seni bir farżı terk eyle ya bir ẕenbi irtiḳāb eyle
46

 

 Deyu cerḥ itseler saña olur ruẖṣat anı eyle  

 

158  Zinā yā ġayrıyı cerḥe ya ḳatle cebr iderlerse 

 

 Ḥelāl olmaz bu üç efʿāl ne deñli ḳatl iderlerse  

A[12
b
] S3[17

a
]  

159  Namāzdan beş vaḳit cumʿa cenāze ḥac da farż oldı 

 Zekāt ṣavm ẖarāc aʿşār daẖi tecvìd de farż oldı

 

                                                           

 154b furūʿ ile: furūʿi-y-le M 3. 

*
 Beyit: - M 1, M 2, A, S 1. 

**
 Beyit: - S 1; Derkenar “nüsẖa”: M 1. 


  ŞERH: 

Yaʿnì ìmān ve iʿtiḳād-ı ṣaḥìḥden ṣoñrā bu beyitte ẕikr olunan altı şeyʾi ifsāddan 

ḥıfẓ itmek farżdır ne deñli bu altı şeyi āẖer kimseniñ olursa da meger şerʿan ḥudūd-ı 

sitteden biri lāzım gele veyā ḳıṣāṣ veyā taʿẕìr lāzım gele veyā müsteʾmin olmayan ḥarbì 

keferesi olsa veyā mürted veyā sāʾir ḳatli ḥelāl olan kimseler ola bu ṣūretlerde şerʿiñ 

ḥükmi ne ise icrā olunur ve bu altı şeyʾi āẖer kimesneniñ oldıġı taḳdìrce bir raḥmete 

varmazsa seniñ üzeriñe ḥıfẓ itmesi vācib olunur ve ḥarāmı bilüp ḥaẕer itmek ve farżı 

bilüp ve işlemek farż olur. 

 156a  ḥadden: ḥaddinden K 1; senden M 2. 

 156b gele: ola S 3, M 2. 

  156-157-158. beyit: - M 1, S 1; Derkenarda: A. 

 157a  ẕenbi: ẕenb S 2. 

46
  ẕenbi irtiḳāb › ẕenb‟irtiḳāb şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 158a M 3: Zinā yā ġayrıyı ḳatle ya cerḥe cebr iderlerse 

 159  M 1: Namāzdan beş vaḳit namāz cenāze cumʿa ḥac farżdur 

  Şurūṭları bulunursa zekāt daẖi oruc farżdur 

 159b daẖi tecvìd de: ve sāir borç : S 2, A, M 2, M 3; Derkenar “nüsẖa”: K 2. 
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160  Emānet neẕr edā eyle kifāyet deñli kesb eyle 

 ʿİyāle meskeni infāḳ iki ḳat yılda åevb eyle

 

 

 

161  Ḳażāya rāżī ol şerʿa belāya ẕenbe ṣabr eyle 
47

 

M3[17
b
] Ḫüdā‟dan ḳorḳ umūrıñda ḳubūrı nārı fikr eyle 


  

K1[16
a
] 

162  Şecāʿat buġż şükür eyle ẖulūṣ it her ʿibādetde  

 Tevekkül tevbe it fevrì ola gör istiḳāmetde 

  

S2[28] A[13
b
] 

K2[24
a
] S3[17

b
] 

M3[18
a
] 

163  Ümìdiñ kesme fażlından recā it raḥmeti Ḥaḳ‟dan 

 Sebeblerine saʿy eyle ẖurūc itme tevekkülden

  

K1[16
b
] S3 [18

a
] M3[18

b
]         

                                                           

 160 M 1:  Edā it borcuñı cümle kifāyet deñli kesb eyle 

  ʿAyāliñe idüp infāḳ bedenlerine åevb eyle             

  160 ile 166 arasındaki beyitler S 1‟de yoktur. 

47
  Rāżī › rāżı şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 161  M 1:  Ḳażāya rāżī ol her dem belālar gelse ṣabr eyle 

   Ḫüdā‟dan kork ḥayā eyle meʿāṣì olsa  ṣabr eyle 

 162 M 1:  Aña her demde şükr eyle ẖulūṣ it her ʿibādetde 

  Ḳamū ẕenbe idüp tevbe olagör istiḳāmetde 

 ŞERH:  

Bu beyitde sekiz farż ẕikr olundı maʿlūm ola ki şecāʿat gerek olan umūrda iḳdām 

itmege dāʿir bir ẖūydur ve fāsıḳlar fısḳ itdügi-çün sevmemek ẓālimlere ve mübtediʿlere 

buġż iẓhār itmek vācibdir żarardan ẖavf olunmaz ise eger ẖavf olunur ise ḳalbdeki buġż 

kifāyet ider. Ve şükür deyü Bārì Teʿālā‟nıñ niʿmetlerini bilüp her aʿżāyı mā ẖuliḳa lehuya 

ṣarf itmege dirler ve ḳul şükre ḳādir degildir ve ḳādir degilim deyü iḳrār şükürdendir. Ve 

ẖulūṣ deyü ʿibādetde fiʿline bāʿiå rıżā-i Bārì veyā cennete vuṣūl veyā nārdan ẖalāṣ ola. Ve 

tevekkül deyü rızḳ ẖuṣūṣında ve gayride Bārì Teʿālā‟ya iʿtimād idüp ve sebebleri ẓāhiran 

sebeb bilüp müʾessir-i ḥaḳìḳi Bārì‟dir deyü iʿtimād itmege dirler. Ve tevbe deyü āẖiret 

ẖavfından içün eyledügi günāha peşìmān olup ve fi‟l-ḥāl ol günāhı kendinden giderüp bir 

daẖi itmemege ḳaṣd itmege dirler. Ve ḥuḳūḳ-i ʿibādı red itmek ve ḳażāsı vācib olanları 

ḳażā ve keffāret lāzım gelenleriñ keffāretini itmek şarṭdır. Ve tevbe fevrì farż olur ve 

tevbeden ṣoñra müstaḳìm olmak bir farż-ı āẖerdir. 

 163 M 1:  Recā it raḥmet-i ḥaḳdan günāhıñ yarlıġar ẓan it 

  Sözi ṭoġrı ol özi ṭoġrı ol eyu nāsı eyu ẓan it 

ŞERH: Yaʿni Bārì Teʿālā‟nıñ raḥmetini recā farżdur ve cehennemden ẖalāṣ olup hiç 

girmege bāʿiå olacaḳ şeylere saʿy itmek daẖi farżdur ve sebeblerine saʿy tevekküle māniʿ 

degildir. 
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164  Ḥalìm ol gel cihād eyle ʿadüvdür nefs ẖāk eyle  

S2 [29] Ḥayā it ṣādıḳ ol nuṣḥ it fesāddan ḳalbi pāk eyle 

 

M1[9
b
] K2[24

b
]

 

M3[19
a
] 

165  Ḫüdā tevfìḳini ẕikr it günāhıñ var mı gel fikr it 

 Var ise ānı terk eyle yoġ-ise Bārì‟ye şükr it 

S3 [18
b
] 

166  Ḥuḳūḳ-ı ʿabdi red eyle ya rāżī ḳıl ḥelāl itdir 

 Bilā-vechin eẕā itseñ müṭayyeb ḳıl zevāl itdir

   

 

167  Eger ḥaḳ ṣāḥibi ḥaḳḳım ḥelāl olsun saña derse  

 Ḥelāl olur ne deñli ḥaḳḳı vardır sende ol bilse 

 

K1[17
a
] 

 

 

                                                           

 164 M 1:  Ġażablanma cihād eyle bilüp ḥaḳḳı ḳabūl eyle 

  İmāmdan mezhebiñ olan ne dediyse ʿamel eyle 

  ŞERH: Ḥilm ġażablanmaġa dirler ve bu ḥalìm her ġażab vaḳtinde ġażabın yudup tekellüf 

ile vücūda gelür ve ḥarāmdan göñül istedügi şeyʾiñ ẖilāfına gitmek farżdır ve nefs insānda 

ṭabiʿì olan bir ṣıfatdır ve büyük düşmandır şerre māʾildir ve ẖayrdan iʿrāż idicidir ol nefsi 

ẖāk itmek murādını virmemek ile olur ḥarāmdan murād itdügin virmemek farżdır ve 

mekrūh-i taḥrìmìden murād itdügin virmemek vācibdir mekrūh-i tenzìhìden murādın 

virmemek sünnetdir ve ḥelālden her murād itdügin virmek meẕmūmdur ve maʿsiyetden 

murād itdügi vaḳitde Bārì Teʿālā‟dan utanmaḳ ve ḳavline ṣādıḳ olmaḳ ve ẖalḳa ẖayr 

murād itmek ve sāʾir ḥarām olan kötü ẖūydan ḳalbini pāk itmek farżdır. 

 166b muṭayyeb: muṭayyib A 

 166 M 1:  Ḳamū nāsa ẖayr ḳaṣd it ezāsı var ise refʿ eyle 

  Güciñ yetse fesād itse ẓulümlerinde defʿ eyle 

ŞERH: Maʿlūm ola ki ḥuḳūḳ-ı ʿibād iki dürlüdür birisi māla müteʿalliḳdir ġaṣb ve seriḳa 

[sirḳat] gibi ve ġayrıñ mālını bilā-şerʿ almaḳ ve telef itmek gibi eliyle veyā diliyle yalan  

yere şāhidlik itmek ile veyā ẓālime ġamz itmek ile eger ṣāḥibini bilürsen ḥelālleşmek 

lāzımdır. [ ṣabìlik ḥālinde olursa da ]Eger öldiyse vāriåleriyle ḥelālleşmek lāzımdır eger 

ṣāḥibi veyā vāriåi bulunmasa veyā bilinmese ḳıymetin fuḳarāya virür ʿindellâh emānet 

olup ḳıyāmetde ṣāḥibine ulaşdırmaḳ niyyetiyle verir ise māla müteʿalliḳ degildir bu daẖi 

iki kısımdur birisi bedene müteʿalliḳdir bilā-vechin yaralamaḳ ve dögmek ve bi-ġayr-i 

ḥaḳḳın ḳullanmaḳ gibi ve birisi [daẖi] ḳalbe müteʿalliḳdir şetim ve istihzā gibi bu ikisinde 

mümkin ise ḥelālleşmek lāzımdır mümkin degil ise Allâh Teʿālā‟ya tażarruʿdur ve ḥaḳ 

ṣāḥibi içün duʿā ve taāadduḳdur recā olunur ki Allâh Teʿālā ḳıyāmetde anı rāżī ḳıla seni 

anıñ elinden ẖalāṣ ide. Ammā ḥaḳḳ-ı ḥayvān içün olursa suçsuz yere dögmek ile veyā 

suçlu iken yüzine urmaḳ ile veyā ṭāḳatinden ziyāde yük yüklemek ile veyā suyunı ve 

ʿalafini[otunı] virmede ḳuṣūr itmekle ḥāl ġāyet müşkildir ve ḥāḳḳ-ı kāfir içün olup 

dünyāda ḥelālleşmez ise bu ikisiniñ ẖuṣūmeti ziyāde eşeddür ġāyet ḥaẕer itmelidir. 

[Allâhümme ʿāfinā] 

  167 ile 171 arasındaki beyitler S 1, A, M 2 ve M 1‟de yoktur.  
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168  Eger bilmeksizin her bir ḥuḳūḳı eylese ibrā 

 Ḫalāṣ olur bu dünyāda ẖalāṣ olmaz o fi‟l-ʿukbā  

 

169  Eger ḥaḳ ṣāhibi yāẖūd aña vāriå bilinmezse 

 Faḳìre vir o miḳdār māl ne deñli aṣl u ferʿ olsa  

K2[25
a
] M3[19

b
] 

170  Eger meyyit veyā ġāʾib bulunsa ṣāḥibü‟l-ġıybet 

 Derūnì eyle istiġfār umulur Ḥaḳ ider raḥmet 

 

 

171  Eger kāfir veyā ḥayvān içün olursa sende ḥaḳ 

 Niyāzdan ġayrı çāre yoḳ saña lāyıḳ niyāz ancaḳ  

S2[30] K1[17
b
] 

   Beyānü Vācibi‟l-Keffāreti 
*
 

A[14
b
] S3[19

b
] M3[20

b
] 

172  Ṣalāt [u] ṣavm zekāt ḥac fevt olurlarsa ḳażā eyle  

 Ẓihār ṣavm and ḳatil keffāretin cümle edā eyle 
**

 

S2[31] K1[18
a
] 

A[3
a
] K2[26

a
]   

173  Ḫüdā‟yı ṣāliḥi sev ḥüsn-i ẓan it eyle gel cūdi   

 Delìlden bil ʿaḳāʾidi ʿamelde eyle taḳlìdi

 

   

                                                           

 170b

 
ider: ide E 4. 

*
  Başlık: - S 1, S 2, A, K 2, M 3. 

**
  Beyit: - S 1, M 1, M 2. 


  ŞERH: 

Maʿlūm ola ki meşhūrda keffāret vācib olan dörtdür biri ẓihārdır ẓihār deyü bir 

müslim bāliġ ʿāḳil zevcesini veyā zevcesinden cümleden taʿbìr olur bir ʿużvını reʿsin gibi 

raḳabe gibi veyā bir cüz-i şāyiʿi nıṣıf gibi rubuʿ gibi ebedi kendüye nikāḥ düşmez 

kimseden biriniñ naẓarı ḥarām olan yerine beñzetmege dirler. Eger ẓihār iderse keffāret 

lāzım olur bu ẓihārıñ keffāreti ṣavmıñ keffāreti gibidir ṣavm bābında gelür inşāallhu 

Teʿālā  ve birisi yemìn keffāret-i yemìn vācib bābında gelür ve birisi ḳatil ve bir kimse 

āleti- cāriḥanıñ ġayrı bir şey ile bir şaẖṣı ḳatl eylese ne deñli ḍarbı ḳaṣden olursa da ve 

yāẖūd bir ṣayde atup bir şaẖṣa rast gelse ḥarbì keferesi ẓan idüp bir maʿṣūm şaẖsı ḳatl 

eylese bu ṣūretlerde bir müʾmin köle aẕād ider ve köleye ʿāciz olursa iki ay oruc ṭutar. 

 173a it: - S 2. 

 173b ʿaḳāʾidi: ʿaḳāyidi A. 

 173  M 1:  Sevüp ṣāliḥleri cümle Ḥüdā‟ya iʿtimād eyle 

  Velākin fāsıḳa buġż it ġanì oldukda cūd eyle  

  173, 174, 177 ve 178. beyit S 1‟de yoktur. 
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S2 [32] M1[10
a
] 

A [15
b
] K2[26

b
] 

S3[20
a
]

M3[21

b
] 

174  Berāber eyle medḥ [u] ẕem tevāżuʿ eyle olma kem 

 Ḥudūdı eyle gel icrā eger olur sekiz ḥükkām  

 

Beyānü Şerāʾiṭi‟l-Emri‟l-Maʿrūf 
*
  

 

175  Ḳabūli ẓan olup bir fitneye bāʿiå degil ise  

 Bilā-tefyìş ḥarāmdan nehy furūżı emr it ehil ise 
**

 
48

 

S2[34] K1[19
a
] 

K2[27
b
]  

Ferāʾiż-i Kifāye 
***

          

S3[20
b
] M3[23

a
] 

176  Yu meyyitden yunanları kefen defin cihād eyle 

 

A [17
a
]                               Bütün Ḳurʾān‟ı hoş ḥıfẓ eyle mużṭarrı ifāde eyle 

49
 

  

 

                                                           

  ŞERH:  

Yaʿnì Bārì Teʿālā‟yı sevmek ve ṣāliḥ ḳulları sevmek ve Bārì Teʿālā inʿām ider ve 

āẖiretde günāhı yarlıġār deyü ẓan itmek ve ṣāliḥleri ṣalāḥa ḥāml idüp azacıḳ ḳarìne ile 

yaramaz fiʿli üzer[in]e olmasını ẓan itmek eger fısḳına ẓan getürür ḳarìne olursa ol zamān 

suʾ-i -ẓan degildir ol kimseye buġż itmek vācibdir ve üzerine şerʿan veyā mürüvveten 

edāsı lāzım gelen mālı edā itmek ve aḳā[y]ʾid mesʾelesini delìl ile bilmek gerek edille-i 

ʿaḳliyye olsun gerek edille-i naḳliyye olsun ve icmāl üzre delìl kāfìdir tertìb-i manṭıkì 

lāzım degildir ve ʿamelde eʾimme-i erbaʿadan birini taḳlìd idüp ol kimseniñ Ḳurʾan‟dan 

ve ḥadìåden çıḳardıgı ḥükmi ḳabūl itmek farżdır. 

HĀŞİYE: 

Yaʿnì nāsıñ medḥi ẕemmi seniñ ʿindiñde beraber ola ne medḥ iderler ise mesrūr 

ol ve ne ẕem iderler ise ġamlan belki ẕem iderler ise fikr idesin eger ol ẕikr itdikleri ʿayb 

sende var ise izāle eyle yoġise saña iftirāitmişler ṣabr eyle [ve Rabbü‟l-ʿālemìn şükr eyle.] 
*
  Başlık: Beyān-ı Emr-i Maʿrūf S 2; - A, S 3, M 2, M 3. 

**
  Beyit: - S 1, M 1. 

48
  Furūżı emr › furūż‟emr şeklinde okunursa vezin düzelir. 

***
  Başlık: - A, M 2; Ṣalātü‟l-Cenāze S 3. 


 173a  yu: bu S 2. 

49
  İfāde eyle › ifāde‟yle şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 176 M 1:  Yu  meyyiti namazın ḳıl kefen defin cihād eyle 

  Bütün Ḳurʾān‟ı ḥıfẓ idüp şurūṭıyla emr nehy eyle 

 176b

 
 eyle: it S 2. 
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K2[28
a
]

 
 

177  Selām al fevrì işitdür suʾāl it ẖasta ḥālini 
50

 

M3[23
b
] Cevāb vir ḥamdin işitseñ işitdür fevrice ānı  

S3[21
b
] 

178  Şehādet farż şurūṭı-y-la sükūt it diñle Ḳurʾān‟ı 

 Bu farż on dört kifāye oldı olur bāḳì ḳalan ʿaynì 51 

 

179  ʿAmel farż olmanıñ şarṭın edānıñ şartların cümle  

 Bilüp her şarṭlarıñ şarṭın şurūṭı-y-la edā eyle 

 

 

 

                                                           

  ŞERH: 

Maʿlūm ola ki emr-i maʿrūf nehy-i ʿani‟l-münker farż olmasınıñ yedi şarṭı vardır. 

Şarṭ-ı evvel budur ki emr-i maʿrūf nehy-i ʿani‟l-münker bulundıġı taḳdìrce meʾmūrun 

bihiñ ḥuṣūli ve menhiyyun ʿanhıñ zevāli ẓan olunsa eger ẓan olunmaz ise farż olmaz 

gerek ḳabūlinde şek olsun ve gerek ʿadem-i ḳabūl ẓan olsun. Şarṭ-ı åānì budur ki ḳabūli 

ẓan olundıġı taḳdìrce bir fitneye bāʿiå olmaya yaʿnì nehy olunan maʿsiyetden büyük bir 

maʿsiyete varmaya eger varursa farż olmaz meåelā şürb-i ẖamrden nehy itseñ içmez lākin 

ol nehiyden nāşì ḳatl-i nefse müʾeddì olur bu ṣūretde emriñ ġayri ḳatle müʾeddì olursa 

ittifāḳen emr-i nehy ḥarām olur farż olmak nerede ḳaldı eger emr-i ḳatle müʾeddì olursa 

baʿżı ʿulemā emr-i nehy cāʾiz olur dediler. Şarṭ-ı åāliå  budur ki tefyìş tefeḥḥuṣ olmaya 

zìrā tefyìş iẓhār-ı fāhişe [fāḥişeʾi iẓhāre] saʿydır ḥarāmdır. Şarṭ-ı rābiʿ budur ki meʾmūrun 

bih ve menhiyyun ʿanhu ḥarām ola ve illā emr-i nehy farż olmaz. Şarṭ-ı ẖāmis budur ki 

farżıñ farżiyeti ve ḥarāmıñ ḥurmeti ḳaṭʿì ola muẖtelefün fìhā olan mesʿelede emr-i nehy 

farż olmaz meger Ḥanefì mezhebinde farż olanı Ḥanefì olana emir eyleye ve sāʾir 

mezhebler daẖi meåelā ġusül farż olan yerde ġusül iderken bir Ḥanefì aġzına ṣu virmegi 

terk itse aġzıña ṣu vir deyü emr itmek farżdır Şāfiì mezhebinde olanlara aġzına ṣu vir 

dimek farż degildir belki sünnetdir [zìrā Şāfiì mezhebinde aġza ṣu virmek sünnetdir] ve 

ġayrısın buña ḳıyās eyle. Şarṭ-ı sādis budur ki āmir ve meʾmūr mükellef ve ẖiṭābe ehli ola 

iẕn-i ṣulṭānì ve kendi ʿāmil olmak şarṭ degildir meåelā bir meclisde şürb-i ẖamr iderken 

āẖerlere içmeyin dimek farżdır sāʾir şarṭları [şurūṭları] bulundıġı taḳdìrce ve içmemek 

farż-ı āẖerdir bir farżıñ terkinde farż-ı āẖeri terk lāzım gelmez lākin kendi daẖi ḳaçınsa 

ʿadālet itmiş olur ve sözinde teʾåìr ziyāde olur. Şart-ı sābiʿ budur ki kendinden ġayrı āmir 

ve nāhì olmaya ve oldıgı taḳdìrce ol ġayrı ihmāl eyleye zìrā farż-ı kifāyedir ve vācibi emr 

itmek vācibdir ve sünneti emr itmek sünnetdir ve kerāhet-i taḥrìmìden nehy vācibdir ve 

kerāhet-i tenzìhìden nehy sünnetdir. 
50

  Fevrì › fevri şeklinde okunursa vezin düzelir. 
51

  Kifāye oldı › kifāye‟oldı şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 178 M 1:  Şehādet farż şurūṭıyla ẖulūṣen dinle Ḳurʾān‟ı 

  Bu farżda on dört kifāye oldı ḳalan bāḳìleri ʿaynì 

 178b  farż: farżda S 2, S 3. 

  179 ve 180. Beyit: - S 1, M 1; Derkenarda: A. 
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180  ʿAmeller farżınıñ biri ya farżıñ farżı yā şarṭı 

 Ya şarṭıñ şarṭı fevt olsa ṣaḥìḥ olmaz ʿibādātı  

M1[10
b
] 

Beyānü‟ṣ-Ṣalāt 
*
  

 

181  Nifās ḥayż olmayan müslim bulūġ vaḳt olsa hem āḳıl  

 Namāz farżdur degil ise diyār-ı ḥarbde ol cāhil

  

S2 [35] 

   Beyānü Ferāʾiżi‟ṣ-Ṣalāt 
**

   

 

182  Namāzıñ farżı on dörtdür yedi namāza girmezden  

 Ḥadeåden kendüñi pāk it güciñ yiterse bir yüzden  

 K1[19
b
] S1[8

b
] 

 K2[28
b
] 

183  Biri pāk it necāsetden beden åevb u mekānıñı 

M3[24
a
] Biri ʿavret yerin setr it biri dön beyte yönüñi 

S3 [22
a
]  

184  Duẖūl-i vaḳti bil ḳaṣd-ı vuṣūl eyle namāzıña  

 Ḳıyāmen eyle tekbìri duẖūl eyle namāzıña

  

 

 

 

 

 

                                                           
*
  Başlık: Beyānü Şerāʾit-i Vucūbiyyeti‟ṣ-Ṣalāt K 2; Beyānü’ṣ-Ṣalāvāt  M 2. 


 181  S 1:  Nifās ḥayż olmayan müslim bulūġ vaḳti olsa hem āḳil 

  Namāz farżdır ḳażā itmez diyār-ı ḥarbde olan cāhil 

 M 1: Nifās ḥayż olmayup baliġ olan şahıs olsa āḳilden 

  Namāz farżdur degil ise diyār-ı ḥarbde cāhilden 
**

  Başlık: - S 2, S 3, M 3; Ferāʾiżü‟ṣ-Ṣalāt M 1, S 1; Beyānü Ferāʾiżi Edāʾi‟ṣ-Ṣalāt  K 2. 

 184 M 1:  Biri vaḳtinde ḳıl niyyet idüp ḳalbinden namāzıña  

  Biri evvelde tekbìr it duẖūl eyle namāzıña 



142 
 

Erkānü‟s-Ṣalāt 
*
 

 

185  Ṭayanmaḳla olursa da ḳıyām farż farż [u] vâcibde  

A [17
b
] Biri Ḳurʾān oḳu biri rukūʿ ile iki secde


                     

 

186  Taḥiyyāt oḳunur deñli ḳuʿūd eyle aẖìrinde  

 Çıḳa kendü iẖtiyāri-y-le olmaya müfsid namāzında

 
52

     

   

187  Uyanıḳ işleye farżı bu farżlar münferid ḳılsa 

 

 Beş on şarṭı ziyāde olur cemāʿat ʿìd cumʿa olsa
**53

     

 

Beyānü‟l-Vuḍūʾ
***

 

 

188  Namāz ḳılmaḳ veyā secde veyā Ḳurʾān‟a yapışmaḳ  

 Murād itsen vuḍūʾ farżdur ṣu pāk ola daẖi muṭlaḳ         

K2 [29
a
] 

189  æevāb yā ṭuhr ya farż isḳāṭ içün müstaʿmel olmaya   

 Ḳatı pāk şey ḳarışursa ṣu ṭabʿı zāʾil olmaya 

  

  

                                                           
*
  Başlık: Namāz İçinde Olan Farżlar Beyānı S 1, K 2; - M 1, S 3, M 3. 


 185 M 1:  Namāz içindeki farżlar ḳıyām farż farż vācibde  

  Biri Ḳurʾān oḳu biri rukūʿ eyle iki secde 

 185b eyle: ile S 2. 

 186

 
M 1:  Taḥiyyāt oḳunur deñli otur namaz aẖìrinde  

  Biri çıḳ ihtiyar gele fesād itme namāzıña 
52

  Kendü iẖtiyāri-y-le olmaya › kend‟iẖtiyāri-y-l‟olmaya şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 187a farżlar: farżları S 2. 

 187b şarṭı: farżı S 1, M 1.  

**
  Beyit derkenarda “ṣaḥ”: M 1. 

53
  Ziyāde olur › ziyād‟olur şeklinde okunursa vezin düzelir. 

***
  Başlık: - A. 


 189 S 1: æevāb yā ṭuhur ya farż isḳāṭ içün użvıñ yunulmaya 

  Ḳatı pāk şey ḳarışursa ṣu ince ola ḳoyulmaya 

 M 1, M 2, A, S 3: Ṭahāret  ya ʿibādet içün ṣular müstaʿmel olmaya             

    Ḳatı pāk şey ḳarışursa su tabʿı zāʾil olmaya 

 A, M 3 dk. “nüsẖa”:  æevāb yā ṭuhur ya farż isḳāṭ içün müstaʿmel olmaya 

Ḳatı pāk şey ḳarışursa su tabʿı zāʾil olmaya 

  189b
 
 ḳatı: ḳaṭʿì S 2. 
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190  Cünüb tas yā ṣu almaḳ-çün elini eylese idẖāl 

M3[24
b
] Ṣu müstaʿmel degildir bil żarūret oldugı-çün ḥāl 

*
    

S1[9
a
] M1[11

b
] 

S3 [22
b
] 

191  Eger māyiʿ ḳarışursa ṣuya beñzerse her vaṣfı 

S2 [36] O māyiʿ az ola ṣudan miåāli merkeb artıġı

 

 

192  İki vaṣfı ya bir vaṣfı muẖālif şey ḳarışursa 

 Leben ḳarpuz ṣuyu gibi vaṣıfdan bir bozılursa 

  

K1[20
a
] 

193  Ġüsül ābdest degil cāʾiz içüp åevbi yumak cāʾiz 

 Eger ġayrı ṣu yoġ-ise teyemmüm eylemek cāʾiz 

 

A [18
a
] 

194  Ṣuya hiç beñzemez sirke gibi şeyler ḳarışursa 

 Ġüsül ābdest degil cāʾiz iki vaṣfı bozılursa 

 

 

195  Büyük ḥavża aḳar māye eger murdār ḳoyulursa  

 Olur murdār o murdārdan eåerden bir bulunursa

 

K2[29
b
] 

 

 

 

 

                                                           
*
  Beyit: + M 3; Derkenar  “nüsẖa” A, S 2, K 2; Derkenar “ṣaḥ” M 2. 


 191 S 1:  Ḳarşursa māyiʿ ṭāhir ṣuda eåer ẓāhir olmaya 

  Ḥımār suʾri ya müstaʿmel ḳarışsa ġālib olmaya 

 191b artıġı: artuġı S 2. 

 192a M 1:  Eger bir yā iki vaṣfı muẖālif şey ḳarışursa 

  192 - 193. beyit: - S 1. 

 193 M 1:  Ġüsül abdest degil cāʾiz necis yumaḳ olur cāʾiz 

  Eger ġayrı ṣu yoġise teyemmüm it olur cāʾiz 

 194  S 1: Ṣuya hiç beñzemez sirke gibi şeyler ḳonulmaya 

  Ḳonulursa ṣu içinde iki vaṣfı bulunmaya 

 195 M 1:  Eger murdār ḳarışursa büyük ḥavża aḳar māye 

  Ṣuyun levni veyā rıhi veya dadı bozulmaya 

 195b eåerden: eåer S 1, A. 
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  Bāb-ı Ḥavż 
*
 

 

196  Büyük ḥavż olmayup yāẖūd aḳan ṣudan da olmazsa

 

 Necis  düşse olur murdār ne deñli hiç bozulmazsa

 

 

M1[12
a
] S3 [23

a
] 

Beyānü‟l-Biʾr  

M3[25
a
] 

197  Ḳuyuya bir necis düşse velev bir ḳaṭre ḳan olsa

  

 Necis ẖiffet olursa da düşen ḳıġ az degil ise 

 

 

198  Demevì ṣuda doġmayan ölüp daġılsa yā şişse 

 

 Kedi kelbden kediden mūş ḳoyun ḳurtdan ḳaçup düşse  

 

199  Veyā ʿaynì necislerden ṣuya bir yerleri degse  

 Ve yāẖūd süʾri murdārdan düşünce femleri degse  

 

200  Ya ḳoyun deñli bir ḥayvān olup düşüp ṣuda ölse

  

S2 [37] Çekilür cümlesi ṣuyuñ bu on şeyden biri olsa  

K1[20
b
] M1[12

b
] 

K2[30
a
] A [18

b
] 

201  Çekerlerse şu ḥaddince ḳoġanıñ dolmasa nıṣfı 

 

 Olur ṭāhir yumak lāzım degil ṭaşı daẖi ẓarfı 

     

S3 [23
b
] 

202  Çekilmek mümkin olmazsa iki yüz ḳab veyā üç yüz 

 Çekilür ḳuyu ḳabı-y-la dedi baʿżı ṣavāb bu söz  

                                                           
*
  Başlık: + M 1. 


 196a  aḳan: aḳar S 2, A. 

 196b

 
 hiç: ṣu S 1. 


  196 ile 217 arasındaki beyitler S 1‟de yoktur. 

 197a ḳaṭre: damla S 1. 

 197b

 
  kıġ: kıʿ K 1, ḳaġ S 2.  


 198a  doġmayan: ṭoġmayan S 2, M 1. 

 200a düşüp: düşüp ya: M 1, A. 

 201a ḥaddince: meddince M 1. 

 201b

 
ẓarfı: ṭarḳı M 1 . 



145 
 

 

203  Eṣaḥ budur ṣu ehlinden iki kimse ider taḳdìr 

 Ne deñli ṣu neziḥ vaḳti çıkar ānı eylemez taḳtìr54
 

 

204  Ṣu murdār düşdügi vaḳtin ne vaḳt düşdi bilinürse  

M3[25
b
] Ve illā bir gice bir gün o şişmezden görilürse 


 

 

205  Bilinmeyüp şişer ise ol üç gice-y-le üç günden 

 

 İmāmeyn der bilinmezse necis bulundıġı andan

  

 

206  Namāzı hem necisden ṭuhri iʿāde it ḳavl-i muẖtārda 
55

 

 Yedür nān olsa yabaña Dürer‟de Dürr-i Muẖtār‟da
*
 

M1[13
a
] K2[30

b
] 

207  Ölen serçe gibi olsa yigirmi ḳoġa çek ānı  

 Gögercin gibi de ḳırḳ ḳab vasaṭ ḳabdan ḳuyu ḳabı  

S3 [24
a
] 

208  Gügercin serçeniñ beyni olan serçe gibi oldı 

A [19
a
] Gügercin ile şāt beyni olan gügercine döndi 

K1[21
a
] 

ʿAşaratün Lā Yencisü‟l-Biʾr 
**

  

 

209  Diri pāk-nās kezā meʾkūl daẖi hem faʾreniñ ẖurʾi 

 

S2 [38] Necis tozı azacıḳ ḳıġ gügercin serçeniñ ẖurʾi

 

                                                           

 203b  çıkar: çeker S 2, M 1; taḳtìr: taḳdìr M 1. 

54
  Ānı eylemez › ān‟eylemez şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 204b M 1: Bir gün bir gicedendir bilinmeyüp de şişmezse  

 205a gice-y-le: gice ile M 3. 

 205b andan: günden M 1 

55
  ṭuhri iʿāde it › ṭuhr‟iʿādeʿt şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 206a necisden: ḥadeåden A, S 3, K 2; muẖtārda: muẖtār A. 

 206b  yedür: yedir M 3; nān olsa yabaña: ol nānı ḥayvāna S 2, M 2, A; yabaña: nā-pāke K 2, S 

3; muẖtārda: muẖtār A. 
*
  Beyit: - S 1, M 1. 

**
  Başlık: - M 1, S 3, M 2, M 3. 


 209a keẕā: daẖi M 1; faʾrenin: ḳarının M 1. 

 209b ḳıġ: ḳıʿ A. 
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210  Bevilden igne ucı gibi yenilmeyen ḳuşuñ ẖurʾi
56

 

 Yaraṣa faʾreniñ bevli necis itmez bu on biʾri 

 

 

211  Saġım vaḳti düşen kıġlar alınsa düşdügi sāʿat 

 

 Ẓuhūr eylemese levni necis degil o süd niʿmet  

M3[26
a
] 

Beyānü‟s-Süʾri  

 

212  Bil artuġı necis mekrūh ṭuhurdur muẖtelif meşkūk

 

 Fem-i pāk-nās kezā meʾkūl feres süʾri ṭuhur yoḳ şek 

 

K2[31
a
] 

213  Ḫanāzìr kelb behāyimden sibāġ süʾri necis oldı 

 

 Anaya beñzedi ḳaṭır ḥimār süʾrinde şek oldı

 

S3 [24
b
] 

214  Alıcı ḳuş gezen ṭavuk necisden çoḳ yayan ḥayvān

 

 Daẖi hem evde sākin faʿreler ʿaḳreb kedi yılan

   

 

215  Bularıñ artıġı mekrūh-ı tenzìhì olup muẖtār 

A [19
b
] Teriñ ḥükmi süʾri gibi velākin pāk ter-i ḥımār 


 

 

 

 

                                                           
56

  İgne ucı › igne‟cı şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 210a

 
yenilmeyen: yenmeyen M 1. 


 210b bu on: bular M 1. 

 211a ḳaġlar: ḳıġlar M 1, A. 

 212a

 
mekrūh ṭuhurdur: ṭāhir kerāhet S 2; ṭuhur: ṭahūr K 2, A, M 2, S 3, M 3. 


  212 ile 216 arasındaki beyitler S 1 ve M 1‟de yoktur. 

 212b yoḳ şek: şek yoḳ K 1, K 2; ṭuhur: ṭahūr K 2, M 2, S 3; keẕā: daẖi S 3. 

 A: Fem-i nās daẖi meʾkūl fers süʾri ṭahūr şek yok 

 213a  sibāʿ: subāʿ S 2, A, M 2. 

 213b  anaya: inaya S 2; oldı: geldi S 2, A, M 2. 

 214 necisden: necesden K 2. 

 214b yılan: iylan K 1, K 2, A, S 3, M 2, M 3. 

 215b ter-i: diri M 2. 
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216  Faḳaṭ meşkūk ṣu bulunsa teyemmüm it hem al ābdest 

 Faḳaṭ mekrūh ṣu bulunsa kerāhet yoḳdur al ābdest  

 

Beyānü Ferāizi‟l-Vuḍūʾ 
*
 

 

217  Ḳulaḳlar beynini ṣaç bitdigi yerden çeñeñi yu 

 Ṣaḳaldan nāziliñ ġayrı ṣıḳ olsa ānıñ ḳamūsın yu
57

  

S2[39] M3[26
b
] 

218  Ṣık olmazsa altını her ḥāl ʿiẕārı hem verāsın yu 
58

 

 Eliñ dirsekleriñ ile ayaġı hem ṭobuġı yu 
**

 

K1[21
b
] 

219       Başıñ rubʿına mesḥ eyle eḳall üç parmaġıñ ile 

 Yüzüñdeki çeñeñdeki ṣaḳalı yu ya mesḥ eyle 
***

 

K2[31
b
] 

Beyānü‟l-Ferāiżi Fi‟l-Ġusl 
****

 

S3 [25
a
] 

220  Ṣu aḳsın damlasın hem ḳaplasın geçsin yu nuşıñda

 

 Eḳall üç parmaġ-ile rubʿına mesḥ ola başıñda 

 

 

221  Eger bir parmaġ-ile her mesiḥde tāze ṣu alsa  

 Olur cāʾiz mesiḥ başda irişüp rubʿını bulsa  

S1[9
b
] 

                                                           
*
  Başlık: - S 1; Ferāʾiżü‟l-VuḍūʾM 2. 


 217  S 1,M 1, M 2, A: Ḳulaḳlar beynini ṣaç bitdügi yerden çeñeñi yu 

Eliñ dirsekleriñ ile ayaġı hem ṭobuġı yu 
57

  Olsa ānıñ › ols‟ānıñ şeklinde okunursa vezin düzelir. 
58

  Olmazsa altını › olmazs‟altını şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 218  S 1:  Ṣaḳaldan nāziliñ ġayrı ṣıḳ olsa ānıñ ḳamūsın yu  

Ṣık olmazsa altını her ḥāl ʿiẕārı hem verāsın yu * 

* Bu beyit derkenarda “nüsẖa” kaydıyla yer almaktadır: S 2, K 1; - A. 
**

  Beyit: - M 2.  
***

  Beyit: - S 1; Derkenarda “nüsẖa”: K 1, K 2, S 2. 
****

  Başlık: Beyānü‟l-Ferāiżi mine‟l-Ġusl K 2; Beyānü‟l-Ferāʾiż fi‟l-Ġüsl ve‟l-Mesh S 3, 

M 3. 

 220a  damlasın: ṭamlasın K 1, K 2. 

 S 1, S 3: Ṣu aḳsun damlasun hem ḳablasun geçsun yu nüşiñde 

  220, 221 ve 222. beyit: - M 1, A, M 2. 
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222  Başında mesḥi menʿ ider mevāniʿden ḳılınmaya

   

 Vuḍū ġusl eyleyenlerde nifās ḥayıż bulunmaya  

S2 [40] K1[22
a
] 

 

Nevāḳiḍü‟l-Vuḍūʾ 
*
 

 

223  İki yoldan ẓuhūr itse ḳubulde olan yeliñ ġayrı
59

 

 Ya aġzı ṭolusu ḳuṣsa yılan ḳurd balġamıñ ġayrı

  

 

224  Ġusülde yunması lāzım yere ḥayden necis aḳsa

   

 Seher bāliġ namāzında gülüp yanındaki işitse

 

 

S3[25
b
] M3[27

b
] 

225  Yatup yā söykenüp yāẖūd ṭayanup da uyur ise  

S2[41] Eger ṭayaḳ alınınca düşecek deñli uyur ise 
60

 

A[20
a
] 

226 Ya çıplaḳ dābbe üzrinde iniş aşaġı uyur ise 
61

          

 

 Oġunsa ya cünūn olsa ne deñli az olur ise  

M1[14
b
] 

227  Ya aġzından çıḳan ḳanı büzāḳına beraberse

 

 Açık şehvet-le ʿavret yerleri birbirine degse 

 

 

 

                                                           

 222a ider: eyler S 1; ḳılınmaya: bulunmaya S 2. 

*
 Başlık: - M 1; Beyānü Nevāḳıżi‟l-Vuḍūʾ A . 

59
  ḳubulde olan › kubuld‟olan şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 223a yeliñ: yeriñ S 3. 

 223b yılan: yıla S 3. 

 224a necis: neces S 1. 

 224b  yanındaki: yanındaġi S 1, K 2, A, S 3; işitse: eşitse S 2; seher: ya her M 2. 

  224, 225 ve 226. beyit: - M 1. 

60
  Deñli uyur › deñl‟uyur şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 225b  uyur: olur K 1, S 1, K 2, A, M 2, S 3, M 3. 

61
  Aşaġı uyur › aşaġ‟uyur şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 226a iniş: eniş S 2. 

 227a büzāḳına: bezāġına: S 2, K 1; büzāġına K 2. 

 227b

 
S 1:  Ya şehvetle açıḳ ʿavret yeri birbirine degse  

 M 1, A:  Ya ʿavret yerleri açıḳ biri ġayrısına degse 
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228  Veyā ẖamrı içüp terler ise veyā olursa mest 

 Ya maʿẕūrden vaḳit çıḳsa bu on beş şey bozar ābdest

 

K1[22
b
] S1[10

a
] 

K2[33
a
] 

 

Beyānü Mūcibi‟l-Ġusl 
*
  

 

229  Uyansa uyḳudan bāliġ menì yāẖūd meẕì bulsa  

 Ya diri müştehā nāse ẖitān yeri duẖūl olsa

  

 

230  Ya şehvet-le menì çıḳsa nifās yā ḥayżı ḳatʿ olsa 

 

 Bu altı yerde yunmaḳ farż bilā-māniʿ ṣuyu bulsa 
62

  

S3 [26
a
] 

231  Bu ṣūretde namāz secde tilāvet mes murād olsa  

M3[27
b
] Bu yerlerde teyemmüm it ṣudan saña ʿaciz gelse 


 

 

Ġusül Vācib Olan Maḥal 
**

 

 

232  Eger inzāl veyā ḥayż ile bāliġ olsa bir kimse  

 Nifās yā ḥayż cünüb iken ìmāna gelse bir kimse 
63

 

 

 

                                                           

 228b maʿẕūrden: maʿẕūre S 1, M 1, S 2, A, S 3; beş: - S 1; beş: iki M 1; şey: - A. 

*
  Başlık: Bāb-ı Ġusl M 1; Beyānü Mūcibi‟l-Ġusl S 2. 


 229b olsa: bulsa K 2. 

 230a çıḳsa: ḳopsa S 2, K 2; ḥayżı: ḥayż M 3. 

 230 M 1:  Ya şehvetle menì çıḳsa nifās yā ḥayż ḳatʿ olsa 

  Bu beş yerde ġusül farżdur güci yetse  suyu bulsa 

 231 Beyit: - M 1, M 2. 

 S 1 derkenarda “ṣaḥ”:   Bu altı yerde namāz secde ya mess-i āyet murād olsa  

            Bu yerlerde teyemmüm it ṣudan saña ʿaciz gelse   

 M 3; S 3,S 2, K 2 dk. “nüsẖa”:  Bu altı yerde yun vācib bilā-māniʿ ṣuyu bulsañ 

      Namāz secde ya mess-i āyet tilāvet ya ṭavāf itseñ 

 A:  Bu ṣūretde namāz secde ya mess-i āyet murād olsa  

  Bu yerlerde teyemmüm it ḥadden saña ʿaciz gelse    
**

  Başlık: - S 1; Ġusl Vācib Olan S 3; Ġusl Vācib Olan Yerler M 2. 
63

  Ìmāna › imāna şeklinde okunursa vezin düzelir. 

  232 ve 233. beyit: - S 1, M 1. 



150 
 

233  Ya bir ʿavrat ṭoġurduḳda nifāsdan ḳanı gelmezse  

 Bu altı yerde yun vācib ʿöẕürden ġayrı olmazsa

  

S2 [42] 

Beyānü Ferāʾiżi‟l-Ġusl 
*
  

 

234  Yu aġzıñ burnuñ içini bedeni hep ṣaḳal ṣaçı

   

A [20
b
] Ṣaçıñ aṣlın yuṣun ʿavrat örülmüş ise bil ṣaçı


 

K2[33
b
] 

235  Er olan cümle ṣaçın yur ne deñli örgüsi olsa 

  

 Vuḍū  ġusli ṣaḥìḥ olmaz azacıḳ yer ḳuru ḳalsa

  

S3 [26
b
] 

Beyānü‟t-Teyemmüm 
**

 

M3[28
a
] 

236  Ṣu ile bil ara yeriñ tamām dört biñ adım olsa

  

 Her adımı üçer ayaḳ bunu taẖmìn idüp bilse

  

 

237  Veyā ẖāżır ṣu var ammā degil ḳādir ide istiʿmāl 
64

  

 Veyā bir dert ya izdiyād olur itse ṣu istiʿmāl

 

K1[23
a
] 

238  Bilen müslim ẖaber virse ya ẓann-ı ġālibi olsa  

 Ya taṭhìrde ṣusuzlıḳdan ya düşmāndan żarar görse

 

S1[11
b
] 

                                                           

 233 M 3:  Bu altı yerde yun vācib bilā-māniʿ ṣuyu bulsañ 

     Namāz secde ya mess-i āyet tilāvet yā ṭavāf itseñ   
*
  Başlık: Bāb-ı Ġusl M 1; Ferāʾżü‟l-Ġusl M 2. 


 234a

 
bedeni: bedeniñ M 1. 


 234b ise bil: oldıysa M 1. 

 235a saçın: saçı S 1, A, M 3. 

 235b azacıḳ: eger bir S 1, M 3. 

**
  Başlık: Beyān-ı Teyemmüm M 1. 


 236a adım: adam A. 

 236b  bunu: ānı S 2. 

64
  ide istiʿmāl › ide‟stiʿmāl şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 237b  bir dert: ẖasta S 1; dert: derd S 2, M 2; ṣu: ṣuyu S 1, S 2, M 1, M 2, A.  

 238b ya: - M 2. 
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239  Ya ṣuyu ṣatsalar saña tamām iki behāsına  

 Ya miåline ṣatarlarsa virecek yoḳ edāsına 

  

M1[15
b
] 

240  Ya ṣuyuñ āleti yoḳdur ya ʿużvıñ ekåeri yara 

 Bu on yerde teyemmüm it türābıñ ṭıybini ara 

K2[34
a
] S3 [27

a
] 

241  Cünüb ẖāʾiż daẖi meyyit birine olsa ṣu kāfì 

 Kimiñ mülki ise ol ṣu ānıñdur ḥak bu söz şāfì  

 

242  Mübāh ḳılsa ṣuyu bir kes cünüb lāyıḳ olur aña

  

S2 [43] Olursa müşterek ol ṣu meyyit lāyıḳ olur āña 
65

   

K3[70
a
] 

Beyānü Ferāʾiżi‟t-Teyemmüm 
*
 

A [21
a
] 

243  Eliñ ur ṭıyb yere ʿāciz tamām yüzlere mesḥ eyle 

 

M3[28
b
] İkinci ḍarbda ḳollara tamām sür ṭuhre ḳaṣd eyle


 

 

244  Ya secde yā namāz içün teyemmüm eyle ḳıl ʿābid 

 Teyemmüm it cenāze fevt ider ise ve yāẖūd „ıyd

 
**

 

 

 

 

                                                           

 239b edāsına: behāsına M 1. 

  241 ve 242. beyit: - A, S 1; Derkenarda M 1; M 2. 

 242 lāyıḳ: lāʾiḳ S 3. 

65
  Meyyit › meyit şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Başlık: - M 3; Ferāʾiżü‟t-Teyemmüm M 1,M 2; Beyānü‟t-Teyemmüm K 2. 


 243a ṭıyb: pāk A. 

 243 M 1, K 3: Eliñ yer cinsine urup tamām yüzlere mesḥ eyle     

    İkincide daẖi urup tamām ḳollara mesḥ eyle 

 244 A; S 2, K 2 dk. “nüsẖa”: Ve yāẖūd bir namāz içün teyemmüm eyle ḳıl ʿābid 

           Teyemmüm it cenāze fevt ider ise ve yāẖūd ʿıyd 

 + M 2: Namāz ya secde ya ṭuhura teyemmüm eyle ḳıl ʿābid 

  Teyemmüm it cenāze fevt ider ise ve yāẖūd ʿıyd 
**

  Beyit: - M 1, K 3. 
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245  Veyā bir ḳurbete ḳaṣd it li-ẕātihi ola maḳṣūd 

 ʿİbādet anda ola maʿḳūl ṭuhursız olmaya maḥmūd 
66

 
*
 

 

246  Eḳall üç parmaġ-ile ola ya ekåer-le ide mesḥin 
67

  

 Ġubār olmak degil lāzım nifās ḥayż olmaya ola dìn 
68

 

 

247  Eger Ḳurʾān‟a mes içün ya Ḳurʾān oḳumaḳ içün

  

 Ezān ḳāmet ya mevtāyı mezārına ḳomaḳ içün  

K1[23
b
] S1[12

a
] 

K2[34
b
] S3[27

b
] 

248  Selām içün ya nevm içün teyemmüm eylese ʿāciz  

 Ṣaḥìḥ olur velākin bil namāzları degil cāʾiz  

 

249  Teyemmüm eylemek cāʾiz degil vaḳt-i cumʿa fevt-içün 
69

 

 Ṣu bir mil olmayan yerde ḳażā olduḳları içün 

 

 

250  Bir ādem vaḳt aẖìrinde ṣuya vāṣıl olur bilse  

 Ṣaḥìḥdir ibtidāsında teyemmüm eylese ḳılsa  

 

251  Belì teʾhìri mesnūndur namāzı müsteḥab vaḳte 

 Ṭahāret kāmile içün niyāzı müsteḥab vaḳte  

M3[29
a
] 

252  Ṣuyu recā iden şaẖṣa ṭaleb farż ġulve miḳdārı 

S2 [44] Refìḳinden ṭaleb farż åevb ṣu virmek ẓan iden ʿārì **     

 

                                                           
66

  ʿİbādetinde ola › ʿibādetind‟ola şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Beyit: + A, M 2; Derkenarda “nüsẖa”:  S 2. 

67
  Ekåerle ide › ekåerl‟ide şeklinde okunursa vezin düzelir. 

68
  Olmaya ola › olmay‟ola şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  246, 247 ve 248. beyit: - M 1, K 3, A, M 2. 

 247a Ḳurʾān: Ḳurʾān‟ı K 1. 

69
  vaḳt-i cumʿa › vaḳt‟cumʿa şeklinde okunursa vezin düzelir.. 


  249, 250, 251 ve 253. beyit: - S 1, M 1, K 3. 

**
  Bu beyit S 1 de 10

b
 dedir. 


 252b A, S 3, M 2:  Refìḳinden ṭaleb farż hem ṣuyu åevbi olan ʿārì 

A, S 3, M 3 derkenar “nüsẖa”: Ṭaleb farż ẓann ider ise ṣuyu åevbi olan ʿārì 
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253  Teyemmüm ile ḳıldıḳda vaḳit içinde bulsa ṣu

  

A [21
b
] Namāzını iʿāde itmez getürdi emr olanı o 

70
 

K2[35
a
] S3[28

a
] 

Beyānü Nevāḳıḍi‟t-Teyemmüm
*
 

 

254  Bilüñ ābdesti bozanlar teyemmümi bozarlar hep

 

 Teyemmümi mübāh idenlerin faḳdi bozarlar hep

 
**

 

 

255  Vuḍū ġusli teyemmümi bozulmaz olsalar mürted 

 Velākin küfri ḥālinde teyemmüminde yok ṣıḥḥat 
***

  

  

256  Meger ābdest teyemmümden birine olmaya ḳādir 

 Namāzı ol vaḳt ider teʾẖìr imāmıñdan budur ṣādır 
71

 

K1[24
a
] 

257  İmāmeyn der teşebbüh it muṣallìnìñ namāzına  

 İmām-ı Aʿẓam rucūʿ itdi imāmeyniñ bu ḳavline
****

 
72

 

 

 

                                                           

 253a ile: eyle A. 

70
  iʿāde itmez › iʿād‟itmez şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Başlık: - M 3; Nevāḳıḍü‟t-Teyemmüm M 2. 


 254a bilüñ: biliñ S 2. 

 254  M 1: Bil abdesti bozanlar hep teyemmümi bozar ānlar 

  Teyemmümi mübāḥ iden yiterse hem bozar bunlar 

 K 3:  Bil abdesti bozan şeyler teyemmümi daẖi bozar 

  Kifāyet deñli ṣu bulup güci yetmek daẖi bozar  

 254b faḳdi: fıḳdi S 2. 

**
  Beyit: - S 1. 

***
  Beyit: - S 1, M 1, A, S 3, M 2. 

71
  Namāzı ol › namāz‟ol şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 256 M 1, K 3:  Ṣu topraḳ bulmayan maḥbūs ya ʿāciz ḥasta bunlardan 

     Namāzı eylesün teʾẖìr rivāyet böyle imāmıñdan* 

 Böyle imāmıñdan › böyl‟imāmıñdan şeklinde okunursa vezin düzelir.  

 S 2, K 1, K 2, A, S 3, M 2:  Ṭuhurdan menʿ olan maḥbūs ya ʿāciz ẖasta ṭuhrından  

              Namāzı eylesün teʾẖìr rivāyet böyle imāmıñdan* 

 Böyle imāmıñdan › böyl‟imāmıñdan şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 257b itdi: idi M 1. 

****
  Beyit: - S 1, K 3. 

72
  İmām-ı Aʿẓam › İmām‟ Aʿẓam şeklinde okunursa vezin düzelir. 



154 
 

258  Güciñ yetmezse terk eyle ṭuhurdan ġayrı farżları

 

 Ḳażāya eyleme teʾẖìr edā eyle namāzları

 
*
 

M1[16
a
] 

259  Ayaġı ḳolı olmayan yüzünde hem yara olsa  

 Ṭaharetsiz namāz eyler iʿāde itmez şifā bulsa

 

 
73

 

K2[35
b
] S3[28

b
] 

260  Azı yā nıṣfı ʿuzvınıñ yara olup yuyamazsa  

M3[29
b
] Yaraya eylesün mesḥi mesiḥden żarrı olmazsa


  

 

261  Eger mesḥi żarar itse yaraya mesḥi terk itsün

 

S2[45] A[22
a
] Saġ olan yerleri yusun var ise ṣarḳu mesḥ itsün


  

 

  Beyānü‟l-Mesḥi ʿale‟l-Ḫuffeyni 
**

 

 

262  Mesiḥ cāʾiz ṭopuġı setr iden mest çizme üstüne  

 Müneʿʿal yā mücelledden veyā sıḳ çorab üstüne

 
***

 

 

 

 

 

                                                           

 258a ṭuhurdan ġayrı: rükn u şarṭı cümle S 1. 

 258b teʾẖìr: teʾẖìri A. 

*
  Beyit: -  M 1, K 3. 


 

259b şifā bulsa: eyu olsa M 1; itmez: eylemez E 4. 

  259 K 3:  Ayaġı ḳolı olmayan yüzü daẖi yara olsa  

  Ṭaharetsiz namāz ḳılar iʿāde itmez eyu olsa 

  259 ile 264 arasındaki beyitler S 1‟de yoktur. 

73
  iʿāde itmez › iʿāde‟tmez şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 260b żarrı: żurrı S 2. 

 261a K 3: Mesiḥden żarrı olursa o ḳimse mesḥi terk itsün 

 261b ṣarḳu: ṣarḳuya M 2. 

**
  Başlık: - K 3; Bāb-ı Mesḥ M 1. 


 262b mücelledden: mücelled M 1. 

***
  Beyit: - K 3. 
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   Beyānü Müddeti‟l-Mesḥ 
*
 

 

263       Giyilmiş ṭuhr-i tām ile ḥades ḳablinde bu şeyler 

 

 Ḥadeå vaḳtinden üç gün üç gice mesḥ it müsāfirler 

  

M1[16
b
] 

264  Muḳìm olanlara bir gün olur müddet gicesi-y-le  

 Bu mesḥiñ farżı üç parmaḳ eliñ parmaḳları ile  

 

265  Eger mesḥ itdügiñ çizme ayaḳlardan çıḳar ise  

 İʿāde it mesḥi mestlere eger mestlerde var ise 

 
74

 

K1[24
b
] K2[36

a
] 

S3 [29
a
]   

266  Çıḳarsa çizmeniñ birin çıḳar ġayrıyı yā mesḥ it

  

 Çıḳanda yoġ-ise mestiñ iki ayaḳlarıñ ġasl it 

 

 

267  Bir ayaġıñ çoġı çıksa ya mesḥiñ müddeti geçse  

 Var ise ābdest ayaġın yur telefden ẖavfı yoġ-ise 
75

  

M3[30
a
] 

268  Yüriyince ẓuhūr itse ayaḳdan ölçü üç parmaḳ 

A [22
b
] Ḳadar yırtıḳ birisinde mesḥ bāṭıl dedi ehl-i ḥaḳ  

76
 

M1[17
a
]   

 

                                                           
*
  Başlık: - S 2, K 2, S 3, M 2. 


 263a ḳablinde: vaktinde M 1. 

 S 3 dk.; A dk. “nüsẖa”: Ayaġı yudıġı abdestile geydiyse bu şeyler   

 263 K 1, S 2, K 2: Ayaġı yudıġı abdestile geydiyse bu şeyler   

           Ḥadeå vaḳtinden üç gün üç gice mesḥ it müsāfirler 

 K 3:  Ḥadeå vaḳtinde ṭuhruñ tām olup mesḥi murād itsen  

  Ḥadeå vaḳtinden üç gün üç gice mesḥ it yola gitsen 

  265 ile 268 arasındaki beyitler S 1 ve K 3‟te yoktur. 

74
  iʿāde it › iʿād‟it şeklinde olursa vezin düzelir. 


 266a ya: - A. 

 264 M 1:  Çıḳarsa çizmeniñ biri o bir çizmene de mesiḥ it  

  Çıḳanda yoġ ise mestiñ iki ayaḳlarıñ ġasl it 
75

  İse abdest › is‟abdest şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 266 M 1:  Bir ayaġıñ çoġı çıḳsa ya aṣlına güni geçse  

  Var ise abdest ayaġın yur telefden ẖavf yoġise 
76

  dedi ehl › ded‟ehl şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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269  Çuvaldız deñli yırtıḳlar birisinde eyle gel mecmūʿ
77

 

 İkiniñ her birisinde iki parmaḳ deñli mecmūʿ

 
*
 
78

 

  

270  Müsāfir bir gice bir gün olunca ger muḳìm olsa  

 Ayaġın yur müsāfirdir muḳìm māsiḥ sefer ḳılsa 

 

 

Beyānü‟l-Mesḥi ʿale‟l-Cebāʾir 
**

 

 

271  Bil imdi ṣarḳuya mesḥiñ yumaḳ ḥükmindedir fikr it 
79

 

 Muẖālif çizme mesḥine beş on yerde anı ẕikr it  

K2[36
b
] S3 [29

b
] 

272  Cebìre altını ġasle ya mesḥe ḳādir olmazsañ  

 Ḳamūsın yā çoġın mesḥ it ne deñli ābdestli ṣarmazsañ 
80***

 

 

273  Mesiḥ bāṭıl degil ogulmayup düşerse ṣarḳusı 

 Yusun ancaḳ o mevżiʿi ogulup düşse ṣarḳusı

 

 

M1[17
b
] 

274  Muʿayyen müddeti yoḳdur cünüb mesḥ eylemek cāʾiz 

 Birinde ṣarḳuya mesḥi bir ayaġın yumaḳ cāʾiz 

 

K1[25
a
] 

                                                           

 269a çuvaldız: çuvalduz M 2. 

77
  Birisinde eyle › birisinde‟yle şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 269 K 3:  Ayaḳ parmaḳlarından üç ḳadar yırtıḳ bulunursa 

  Birinde cemʿ olur yırtıḳ civaldız deñli olursa 
*
  Beyit: - S 1. 

78
  Bu mısrada vezin bozuktur. 


  270 ve 271. beyit: - S 1, K 3. 

**
  Başlık: - M 1, K 3, M 3. 

79
  ṣarḳu: sargı. 

80
  Deñli abdest › deñl‟abdest şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 272 K 3:  Żararsa sarḳusın çizmeñ ne ḳadar altı saġ ise 

  Çoġına mesḥ kāfìdür vuḍusız daẖi baġlansa 
***

  Beyit: - S 1. 

 273  K 3:  Ya çıḳup çoġı bir mesḥiñ ya müddeti geçer ise 

  Hemān ol yur ayaġını eger abdesti var ise   

 273b yusun: yu sen M 1, A.  

  273 ile 279 arasındaki beyitler S 1 ve K 3‟te yoktur. 

 274b M 1:  Bir ayaġında ṣarḳu ya bir ayaġın yumak cāʾiz 
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275  Cebìreye mesiḥden ṣoñ geyüp mesḥ itse mestine  

A[23
a
] M3[30

b
] Ya memsūḥ ṣarḳu üzrine ṣarup mesḥ itse üstüne  

 

276  Bular cāʾiz cebìre altı ne deñli üç parmaḳ olmazsa

 
81

 

 Ya ıṣlansa cebìre altı veyā hiç niyyet olmazsa  
82

 

 

277  Bir ayaġında ṣarḳuya bir ayaġında mestine  

 Mesiḥ cāʾiz degil meger giye mest ṣarḳu üstüne 

 

K2[37
a
] S3[30

a
] 

Beyānü‟l-ʿÖẕri 
*
 

M1[18
a
] 

278  Ḥadeå farż vaḳtiniñ birin iḥāṭa idüp kesilmezse 
83

  

 Kesilüp yā vuḍū idüp ḳılacaḳ deñli olmazsa 

S2[47] 

279  ʿÖẕürdür ṣāḥibi maʿẕūr vuḍū lāzım vaḳit çıḳsa  

 ʿÖẕür bāḳì vaḳit içinde bir damla ḥadeå aḳsa

 

      

  

 

 

 

                                                           

 276a deñli: deñlü S 3. 

81
  cebìre altı › cebìr‟altı şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 deñli üç › deñl‟üç şeklinde okunursa vezin düzelir. 
82

  cebìre altı › cebìr‟altı şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 277b giye: geye M 2. 

*
  Başlık: - M 1, K 3, M 3. 

83
  iḥāṭa idüp › iḥāṭ‟idüp şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 279 3.mısra: ʿÖzür zāʾil ḥaḳìḳatte ṭuhur ol vaḳti ḳaplarsa  K 1, K 2, S 3. 

M 1:  ʿÖẕür ṣāḥibi maʿẕūr olur her vaḳitde bir abdest 

   Ḳılar farżı nevāfili ẖurūc-ı vaḳit bozar abdest 

 279b  vaḳit içinde: ikinci vaḳitde K 1, K 2, S 2; damla: ṭamla K 1, K 2. 

 ŞERH:  

Yaʿnì bu iki ṣūretiñ her biri ʿöẕürdür ve ṣāḥibine maʿẕūr dirler ve ʿözriñ åübūtı 

bu ikiden biriyle olur ve ʿöẕriñ beḳāsı vaḳtiñ içinde mübtelā oldıġı  ʿöẕür bir kerre 

bulunmak ile olur ve ʿöẕriñ zevāli vaḳtin ibtidāsından intihāsınace ṭuhur tam ḳablayup 

aṣlā ol ḥādeå bulunmamaḳ ile olur. 
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280  Ḥadeåden bir ẓuhūr itse aẖìr vaḳtinde edā eyle 
84

 

 Şurūṭı-y-la ʿöẕür olmazsa anı ṣoñra ḳażā eyle 
85

 
*
 

K1[25
b
] 

281  Eger ābdest alup mestin giyinceye degin ʿöẕri

 

 Kesilse ʿöẕri olanlar ṣaḥìḥ gibi ider mesḥi 
**

 

K2[37
b
] 

282  Kesilmezse ider mesḥi hemān vaḳtiñ içinde ol  

A [23
b
] Deminden ġayrı aʿẕārı keser iseñ olur maḳbūl


 
***

 

S3[30
b
] M3[31

a
] 

283  Vuḍū itse inḳıtāʿ üzre vaḳitde çıḳsa aḳmazdan 

 Vuḍūsı ānıñ degil bāṭıl yoġ-ise ġayrı nāḳıżdan
****

 
86

   

 

284  ʿÖẕür aḳmaz iken bir ġayrı ḥadeå içün vuḍū alsa 
87

  

 Bozılur ol vuḍūdan ṣoñ ʿöẕür yā ġayrı ḥadeå gelse
*****

 

 

285  Faḳat bir burnı aḳar iken o ḳan içün vuḍū alsa 
88

  

 Bozılur ol vuḍūdan ṣoñra öbür burnıñ ḳanı gelse 
89******

 

S2 [48] 

                                                           
84

  Edā eyle › edā‟yle şeklinde okunursa vezin düzelir. 
85

  Olmazsa anı › olmazsa‟nı şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Beyit: - S 1, K 3, M 1. 


 281a  giyinceye degin: giyince dek K 1, K 2; degin: dek M 3. 

**
  Beyit: - S 1, K 3. 


 282a  deminden: ḥayıżdan M 1, A, M 2. 

 K 3: Beraberdür cünüb ġayrı dişi erkek efendi ḳul 
***

  Beyit: - S 1. 
****

  Beyit: - S 1, K 3. 
86

  Vuḍūsı anıñ › Vuḍūs‟ānıñ şeklinde okunursa vezin düzelir. 
87

  ḥades içün › ḥades-çün şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 284 Beyit: Derkenarda “nüsẖa” A, S 3. 

M 1: ʿÖẕür aḳmaz iken abdest alup ṣoñra aḳar ise 

   Bozar abdest yā ġayrı ʿöẕürleri aḳar ise 

 E 3:  ʿÖẕür aḳmaz iken abdest alup ṣoñra aḳar ise 

   Bozar abdest yā ġayrı aʿẕār vuḍūdan ṣoñra aḳar ise 

 A, M 2: Öẕür aḳmaz iken bir ġayrı ḥadeå içün vuḍū itse 

  Bozılur ol vuḍūdan ṣoñ ʿöẕürden bir ẓuhūr itse 

 284b ṣoñ: ṣoñra S 2. 

*****
  Beyit: - S 1, K 3. 

88
  Burnı aḳar › burn‟aḳar şeklinde okunursa vezin düzelir. 

89
  ṣoñra öbür › ṣoñra‟bür şeklinde okunursa vezin düzelir. 

******
  Beyit: - S 1, M 1, K 3. 
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286  Ḳatıʿ vaḳti ʿöẕür hem ġayrı ḥadeå içün vuḍū alsa  

 Bozılur ol vuḍūdan ṣoñ ʿöẕür yā ġayr ḥadeå gelse 

 

 

287  ʿÖẕür aḳmaz iken ancaḳ o ʿöẕr içün vuḍū alsa  

 Olur cāʾiz iʿāde itmez o ʿöẕür aḳar iken ḳılsa  
90

 

K2[38
a
] 

Beyānü‟t-Ṭahāreti ʿan Necisi‟l-Ḥaḳìḳì *  

  

288  Beden åevb secde mevżiʿin ayaḳ mevżiʿini pāk it  

 Eṣaḥ budur eliñ hem dizleriñ mevḍiʿlerin pāk it

 
**

       

 

289  Müsāfir åevbini pāk idecek bir şey bulmazsa  

 Necis ile veyā çıplaḳ ḳılar ol ʿāṣì ḳılmazsa  

K1[26
a
] S3 [31

a
] 

290  Namāzdan fāriġ olmazdan necis dirhemden izdiyād  

 Olursa yunması lāzım degildir dediler ʿubbād 

 

K3[71
b
] 

   Beyānü Muṭhiri‟l-Encās 
***

 

M3[31
b
] 

291  Necis ʿaynin izāle eyle necisde cirm bulunursa
91

 

A [24
a
] Bulunmazsa üçünce yu ṣıḳ üç kerre ṣıḳılursa


 

 
                                                           

  286-287. beyit: - S 1, M 1, M 2, K 3; Derkenarda “nüsẖa”: A. 

90
  iʿāde itmez › iʿād‟itmez şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Başlık: - K1; Bābü‟t-Ṭahāret M1; Beyānü‟t-Ṭahāreti ʿan‟i-Necis S 1. 


 288a ayaḳ: ayaḳlar S 1. 

  288 K 1, K 2:  Beden åevb mescidi ayaḳlarıñ mevżiʿlerin pāk it  

   Eṣaḥ budur eliñ hem dizleriñ mevżiʿlerin pāk it 

  288b A, M 2, S 3, M 3: Eliñ üstüne secde itsen eliñ mevżiʿini pāk it 
**

  Beyit: - M 1, K 3. 

  289-290. beyit: - S 1, M 1, K 3. 

***
  Başlık: + K 1; - K 3, A, S 3, M 2; Bābü‟ṭ-Ṭahāret M 1. 


 291a

 
necis: neces K 3, A; cirm: cürm S 2. 

91
  İzāle eyle › izāl‟eyle şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 291 M 1, K 3:  Necis ʿaynin izāle eyle ḳuruyunca görinürse 

     Görünmezse üçünce yu ṣıḳ üç kerre ṣıḳılursa 
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292  Ṣıḳılmazsa üçünce yu ṣu her birinde ḳatʿ olsun 

  

 Unudulsa necis yeri hemān taẖmìn idüp yusun

  

 

293  Aḳarsa bir gece bir gün bisāṭıñ ṣu üzerinden  

 Bisāṭda bāḳì ḳalmazsa bilüñ murdār eåerinden 
92*

 

K2[38
b
] 

294  Zücāce āyìne gibi mücellālar silinürse 
93

  

 ʿAyn ḳalb olsa bir ġayra miåāl ẖamr ẖal ḳılınursa 
94**

 

S2 [49]  

295  Necis yanup kül olup yā necis ṭuzlada ṭuz olsa 

 

 Turāba pek sürülse ẖuf necis ẖufda keåìf olsa

  

S3 [31
b
] 

296  Ḥubūbıñ baʿżısın yusañ ya bölseñ ġayrıya virseñ 

 Menì yābis ovulsa yaş bez-ile mecḥami silseñ

 
***

 

 

297  Aġacı yonsa yerleri ḳazup üst altına gelse  

 Oyup dört yanların sen at ḳaṭı yaġ balda faʾre olsa 
****

 
95

    

M1[19
a
]  

 

                                                           

 292a

 
ṣu: - M 1. 


 292a K 3:  Ṣıḳılmazsa üç kerre damla kesilinceye dek dursun* 

  *Bu mısrada vezin bozuktur. 

 K 3 dk.:  Ṣıḳılmazsa üçünce yu ṣu her birinde ḳatʿ olsun 
92

  bāḳì › bāḳi şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Beyit: - S 1, M 1, K 3. 

93
  Āyìne › āyine şeklinde okunursa vezin düzelir. 

94
  ʿayn › ʿayın şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 294 M 1:  Zücāce āyìne gibi mücellāyı silüp pāk it   

  ʿAyın ḳalb olsa pāk olur şarābı ẖal ḳılup pāk it 

 

 294b Mısra: + Derkenarda A. 

A, S 3, M 2, E 9:  ʿAyın ḳalb olsa bir ġayra şarābıñ  ẖal ḳılınursa 
**

  Beyit: - S 1, K 3. 

 295a ṭuzlada ṭuz: duzlada duz M 1, M 2. 

 295b ẖufda: anda M 1, keåìf: keşif K 2. 

 296b M 1:  Ḳuyudan ṣu çekilse yaş bez ile mechamı silseñ 

 M 1dk.: Ḳuyudan vācibiñ miåli çekilse aḳsa ya batsa  
***

  Beyit: - S 1, K 3; Derkenarda “ṣaḥ” : K 1. 
****

  Beyit: - S 1, K 3, A, M 2; Derkenarda: M 1. 
95

  faʾre olsa › faʾr‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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M3[32
a
] 

298  Boġazlansa ya debġ olsa ḳurusa yer eåer gitse

  

 Ḳuyudan vācibiñ miåli çekilse aḳsa yā batsa 
*

 

 

299  Veyā bir havża girüp ṣu öbir cānibden aḳarsa 

 ʿAsel miålinde bir miåli ṣu ile üç kerre ḳaynarsa
96

  

K1[26
b
] K2[39

a
] 

A [24
b
] 

300  İnerse evvelki miḳdāra bu üçden her birisinde 
97

 

 Necis olanlar olur pāk bulardan her birisinde 

  

 

Beyānü Setri‟l-ʿAvret 
**

 

S3 [32
a
] 

301  Göbek altı diz altına varınca oldı er ʿavret

 

 Eme erden ziyāde arḳası ḳarnı bile ʿavret

 

S1 [12
b
]  

302  Olursa ḥürre ẖātūnlar olur her yerleri ʿavret

  

 Hemān yüz el içi ayaḳ degil bu üçleri ʿavret

   

M1[19
b
] 

 

                                                           

 298a debġ: dibāgat A, M 2; yer: bir K 2. 

 298 M 1:  Boġazlansa dibāġat ya ḳurusa yer eåer gitse  

  Menì yābis o ẖitānıñ re‟si yā pāk ise 
*
  Beyit: - S 1, K 3, A. 

96
  İle üç › il‟üç şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 299b ʿasel: ġasel M 1; ʿaselde M 2. 

97
  inerse evvelki › inerse‟vvelki şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  295-299-300. beyit: - S 1, K 3. 

**
  Başlık: Setrü‟l-ʿAvret M 1. 


 301a er: erlere S 2, M 3; oldı er: erlere S 1, M 1, A. 

 301  K 3:  Göbek altı diz altına varınca erlere ʿavret 

  Eme böyle daẖi ḳarnı hem arḳası bile ʿavret     

 302a yerleri: yer A. 

 302 S 1, A, S 3, M 3:  Olursa ḥürre ʿavratlar olur her yerleri ʿavret  

        Yüzü el içi ayaḳları degil bu üçleri ʿavret 

 M 1, K 3:   Olursa ḥürre ẖātūnlar olur her yerleri ʿavret  

     Velākin yüzi el içi ayaḳları degil ʿavret 

 302b ayaḳ: ayaḳları K 1, K 2. 
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303  Eger ʿavret yeriñ rubʿı açıḳ olsa namāz fāsid  

 Bulunca rubʿı ṭāhir åevb açıḳ ḳılsa namāz fāsid

 

S2 [50] 

304  Nisāda baş ve muṭlaḳ ṣaç ḳulaḳlar her biri ʿavret 

M3[32
b
] Boyun her bir omuz arḳa bāzūlar her biri ʿavret 


 

 

305  Merāfiḳden bileklerinece her ḳolları ʿavret 

 ʿAlā ḳavlin ayaḳları eliñ üzerleri ʿavret  

K2[39
b
] 

306  Daẖi sarḳmış memeleri ṣadır ḳarınları ʿavret 

 Oturaḳ yerleri öñ ard daẖi uyluḳları ʿavret  

S3 [32
b
] 

307  İki dizden topuġınca ve her bir dizleri ʿavret 

 İşit ḥürre yigirmi hem sekiz ʿavret yeriñ setr it 

   

K1[27
a
] 

   Beyānü Mevāżiʿi‟l-ʿAvreti Fi‟r-Racüli ve‟l-Eme 
*
 

  

308  Göbek-le ʿāneniñ beyni dizi-y-le faẖẕi başḳa ʿavret 
98

 

 Oturaḳ yerleri öñ ard eme hem erde başḳa ʿavret

 
**

 

 

 

                                                           

 303 K 3:  ʿUżūvdan ʿavretiñ rubʿı açıḳ olursa namāz fāsid  

   Bulunsa rubʿı ṭāhir åevb açıḳ ḳılsa namāz fāsid 

  304 ile 307 arasındaki beyitler - S 1, M 1, M 2, K 3 ve A‟da yoktur.. 

 307b

 
sekiz: ṭoḳuz S 2, S 3.  

 K 2; K 1 dk. “nüsẖa”: İşit ḥürre olan zenler otuz ʿavret yeriñ setr it  

Bu beyitteki nüsha farkları, diz ve fahzın ayrı veya bir kabul edilip ona göre 

sayım yapılmasından kaynaklanmaktadır. 
*
  Başlık: + K 1, K 2, S 3. 

98
  başḳa ʿavret › başḳa‟vret şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 308 S 1: Dizi-y-le faẖẕi bir ʿavret öñ ard insānda başḳa ʿavret 

  Ḳulaḳ ḳol sāḳ ḳarın saç arḳa ṣadr zende başḳa ʿavret 

 A, M 2: Dizi-y-le faẖẕi bir ʿavret öñ ardı başḳa ʿavretler 

  Nisāda incik ḳarın saç ẓuhrı ṣadr başḳa ʿavretler 
**

  Beyit: -  M 1, M 2, K 3. 
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309  Emede bu doḳuzdan ġayrı ḳarın arḳaları ʿavret
99

 

 Buları ḥıfẓ idüp aʿmāl idenlere ola raḥmet 
*
 

 

Beyānü‟l-İstiḳbāli‟l-Ḳıble 
**

 

M3[33
a
] 

310  Namāzı Kaʿbe‟de ḳılsañ dönersiñ Kaʿbe ẕātına 

 

 Eger Kaʿbe görünmezse dönersiñ Kaʿbe semtine

 

 

311  Eger semti bilinmezseñ bilen de olmasa ḥāżır

   

A [25
a
] Taḥarrì farż ne semt ḳıble o semte ṭoġrı ol nāẓır


 

 

S1 [12
a
] K2 [40

a
] 

S3 [33
a
] 

312  Namāzda ẓan döner ise beḳāsın dön o semte ḳıl

 

 Var ise ʿacz[i] yā ẖavfıñ güciñ yetdügi semte ḳıl

 

S2 [51] 

313  Eger hiçbir ṭaraf tercìḥ olunmazsa eyle sen teʾẖìr 100
 

 Veyā dört semte dört kerre ḳılup ānı itme sen teʾẖìr 101
 

 

                                                           

  doḳuz: sekiz K 1, K 2, S 3, M 3. 

99
  arḳaları ʿavret › arḳalar‟ʿavret şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Beyit: -  S 1, M 1, K 3, A. 

**
  Başlık: - M 1, K 3; Beyānü‟l- Ḳıble S 1; Beyān-ı İstiḳbāl-i Ḳıble K 1, K 2. 

Başlık: Beyānü İstiḳbāli‟l-Ḳıble A. 

 310a Kaʿbe‟de: Mekke‟de S 1, S 2, S 3, K 1, K 2. 

 310b görünmezse: görünmez A. 

K 3:  Iraḳda olup bilur iseñ dönersiñ Kaʿbe semtine          

 311a semti: ḳıble  S 1; bilmezseñ: bilmezse S 2, S 1, K 1, A. 

 K 3: Eger bilmez iseñ ḳıble bilen de olmasa ḥāżır 

 311  K 3:  Eger bilmez iseñ ḳıble bilen de olmasa ḥāżır 

  Taḥarrì it ne semt ḳıble o semte dön olup ẕākir   

 311b nāẓır: ẕākir M 2. 

M 1: Taḥarrì it ne semt ḳıble o semte dön olup ẕākir 

 312a beḳāsın: beḳāsını K 3 

 312  M 1: ʿAciz yā ẖavf olur ise güciñ yettigi semte ḳıl 

100
  Olunmazsa eyle › olunmazsa‟yle şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 313a

 
 sen: gel S 1 

101
  ānı itme › ān‟itme şeklide okunursa vezin düzelir. 


 313b  M 1, K 3: Veyā dört semte dört kerre namāz ḳıl itme sen teʾẖìr 
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314  Taḥarrìsiz şurūʿ itse namāzda ḳıbleʾi bilse  

 Namāzı ānıñ degil cāʾiz ne deñli ḳıbleye dönse

 
102

   

M1[20
a
] 

315  Bilen ḥāżır iken yanda suʾālsiz fikr idüp ḳılsa  

 Olur cāʾiz taḥarrìsi anıñ bil ḳıbleye gelse

      

K1[27
b
]    

Beyānü‟l-Vaḳt 
*
 

M3[33
b
] 

316  Namāzıñ vaḳtini bil sen ṣabāḥıñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdan  

 Güneş ṭoġıncaya dekdir ẓuhur şemsiñ zevālinden

 
**

 

S3 [33
b
] 

317  Zevāliñ gölgesinden ġayr olursa gölge iki miåli 
103

 

 İkindin der İmām-ı Aʿẓam İmāmeyn dedi bir miåli 
104

 

K2 [40
b
] K3[71

a
] 

318  Güneş aşınca maġribdür şafaḳ aşınca yatsu oldı 
105

 

A [25
b
] Şafaḳ ḥumret dedi İmāmeyn İmām der ki beyāż oldı 

106
 

                                                           

 314b dönse: ḳılsa S 1 

 S 3, M 2, M 3: Namāzını iʿāde eyler ne deñli ḳıbleye dönse  
102

  Namāzı ānıñ › namāz‟ānıñ şeklinde okunursa vezin düzelir.   

 314 M 1, A:  Taḥarrisiz şurūʿ itseñ namāzda ḳıbleyi bilsen 

  Namāzıñı iʿāde eyle ne deñli ḳıbleye dursan 

 K 3:        Taḥarrì itmeden ḳılsañ namāzda ḳıbleʾi bilsen 

  Namāzıñı iʿāde eyle ne deñli ḳıbleye dursan 

 315 M 1, K 3: Eger sen kıbleʾi bilmezsen bilen var ise ṣormazsañ 

    Namāzıñ bil degil cāʾiz eger ḳıbleye durmazsañ 

 A, M 2: Bilene ṣormadan ṭursa olur cāʾiz o ḳıble olsa 

   Degil lāzım ḳabusın dek bilen yanıñda yoġise 

3. mısra: Degil lāzım ḳabusın dek bilen yanıñda yoḳ ise S 3, K 1,K 2; Dk. “nüsẖa”: S 2. 
*
  Başlık: - M 1, K 3. 


 316  K 3: Namāzıñ vaḳtini bil sen ṣabāḥıñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdan  

  Güneş dogmazdan evveldir ẓuhur şemsiñ zevālinden 
**

  Beyit: - S 1. 
103

  Gölge iki › gölge‟ki şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 317a ġayr: ġayrı M 1, M 2. 

104
  İmām-ı Aʿẓam › İmām‟Aʿẓam şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 317b ikindin: ikindi S 2, S 3; ikindin der: ikindindür M 1. 

  317 – 318. Beyit: - S 1. 

105
  yatsu oldı › yats‟oldı şeklind okunursa vezin düzelir.  

106
  dedi İmāmeyn › ded‟İmāmeyn şeklinde okunursa vezin düzelir.  
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319  Bilün her vaḳt ḳażā vaḳti olur cāʾiz ne vaḳt ḳılsa 

 Degil cāʿiz ṭulūʿ vaḳti ġurūb yā istivā olsa 

 

M1[20
b
] 

Beyānü‟n-Niyyet 
*
 

 

320  Yeter sünnet nevāfilde namāza niyyet eylemek

 

 Velākin farż [u] vācibde gerek taʿyìn idüp bilmek 

 

321  Edāda niyyet it aẖşam vitir bayram namāzına

  

S2 [52] Ḳażāsında fulān günüñ ṣabāḥ aẖşam namāzına

 
**

  

K1[28
a
] K2[41

a
] 

322  Ḳażā eyler namāza ehl olan vaḳtiñ aẖìrinde  

 Vücūbında iẖtilāf oldı vaḳit bulunmayan yerde 
107

 

S3 [34
a
] M3[34

a
]  

323  Ḳażāya çok namāz ḳalsa ne deñli taẖmìn it ānı 
108

 

 En evvel ḳalmışı evvel ḳıl veyā ḳıl ṣoñra ḳalanı 
109***

 

 

324  Vaḳit içinde bedʾ itse namāzı ānıñ edā oldı 
110

 

 Namāzı terk iden şaẖṣa faḳaṭ müsḳiṭ ḳażā oldı  

 

 

                                                           

  319 - 322 - 324. beyit: - S 1, M 1, K 3. 

*
  Başlık: Niyyet M 1. 


 320a yeter: yiter M 1, K 3. 

 321a niyyet - : niyyet et S2. 

 321b fulān: ḳalan S 2, K 1. 

**
  Beyit: -  S 1. 

107
  vücūbında iẖtilāf › vücūbında‟ẖtilāf şeklinde okunursa vezin düzelir.  

108
  taẖmìn it › taẖmin it şeklinde okunursa vezin düzelir.  

109
  ḳalmışı evvel › ḳalmış‟evvel şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 323 M 1:  Ḳażāya çok namāz ḳalsa ne mikdār taḫmìn it ānı  

  Eñ evvel ḳalmışa niyyet veyā ḳıl ṣoñra ḳalanı 
***

  Beyit: -  S 1, K 3 
110

  namāzı ānıñ › namāz‟ānıñ şeklinde okunursa vezin düzelir. 



166 
 

 

Niyyetü Ṣalāti‟l-Cenāze 
*
 

 

325  Namāz lillāhi olsun da duʿāyı meyyit içün it

 

A [26
a
] İmāmıñ ḳılduġı şaẖṣa deyüp ḳıl bilmeseñ meyyit


 
**

  

 

   Beyānü‟t-Tekbìri li‟l-İftitāḥ
***

 

 

326  Namāza niyyetiñden ṣoñ lisān-la eyle gel tekbìr
 

 Ṣoñunda hemzeniñ bānıñ elifden eyle gel taḥẕìr
 
****

 

    

Beyānü‟l-Ḳıyām
*****

 

 

327  Ḳıyām farż secdeye ḳādir olan şaẖsa ṣalātında  

 Ṣabāḥıñ sünnetinde hem neẕir farż vācibātında 
******

 

K2 [41
b
] M3[34

b
] 

 

 

 

                                                           
*
  Başlık: - S 1, M 1, M 2, A; Niyyetü Ṣalāti‟l-Cenāʾiz K 2. 


 325a duʿāyı: duʿāʾi S 2. 

 325b ḳıldıġı: ḳılduġı M 1. 

**
 Beyit: -  S 1, K 3 

***
  Başlık: - S 2, S 1, M 1; Beyānü Tekbìrati‟l-İftitāḥ K 2; Beyānü‟t-Tekbìr A, S 3. 


 326a lisān-la: lisān A; lisān ile M 3. 

 326 M 1:  Lisān ile gel tekbìr ḳıyām eyle ẖulūṣile 

  Ne deñli baʿżında olsa güciñ yetse istinādile 

 K 3: Lisān ile de gel tekbìr ẖulūṣuñ var ise ḳalbde 

  Güciñ yetse ḳıyām farżdur namāzdan farż [u] vācibde 
****

  Beyit: - S 1, M 2. 
*****

  Başlık: S 1, S 2, M 1. 
******

  Beyit: -  M 1, K 3. 
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   Beyān-ı ʿÖẕrü‟l-Ḳıyām
*
 

M1[21
a
] S3[34

b
] 

328  Ḳıyāmında başı dönse veyā zaḥmet şedìd olsa  

 Ya keşf-i ʿavret ya bevl aḳsa ya bir ġayrı żarar görse 
111

 

  

 

329  ʿÖẕürdür ol ḳuʿūd eyler güci yetse sücūd eyler 

 Güci yetmezse secdeye başı ile ìmā eyler 
112**

 

K1[28
b
] 

   Beyānü Teʾẖìri‟ṣ-Ṣalāt 
***

 

 

330  Baş-ile ḳādir olmazsañ ḳaş-ile itme gel teʾẖìr 

S2 [53] Ḳażā it sıḥḥatı bulsañ vaṣiyyet ʿömr ise aẖìr 

 

  Beyānü‟ṣ-Ṣalāti‟l-letì Lā-Teḳżì ****
 

 

331  Cünūn olsa ya oġunsa ne deñli ḳorḳudan olsa  

 Ḳażā itmez o bir gün bir giceden izdiyād olsa 
*****

   

A [26
b
] 

 

 

 

 

                                                           
*
  Başlık: - S 2, M 1, M 2, A. 

111
  Keşf-i ʿavret › keşf‟ʿavret şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 328 K 3:  Güciñ yetmezse oṭur ḳıl rukūʿ it secdesi ile 

  Güciñ yetmezse secdeye başıñ ile ìmā eyle       

  328b
 

M 1:  Veyā bevli veyā cerhi aḳup yā bir żarar görse    
112

  Ìmā › imā şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 329b yetmezse: yitmezse S 1. 

**
  Beyit: -  K 3. 

***
  Başlık: + S 3, K 1, K 2. 

****
  Başlık: + S 3, K 1, K 2. 

*****
  Beyit: -  S 1, K 3; Derkenar: M 1. 
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332  Yiyüp penç ya içüp ẖamrı devā içse ʿaḳl izāle olsa
113

 

 Ya uyursa ḳażā eyler ne deñli çoḳ vaḳit gitse 
*
     

 

Beyānü‟l-Ḳırāat 
**

 

S1 [12
b
] 

333  Ḳırāatde sükūnu ḥarekeyi ḥarfi itmemek tebdìl114
 

       Daẖi noḳṣān ziyāde itmemek farż eyle gel tertìl ***
     

K2 [42
a
] 

334  Ḥurūfı eyleyüp taṣḥìḥ işitsün ānı nefsinde 

 

 Vitir nefliñ ḳamūsında ferāʾiżler ikisinde  

S3 [35
a
] 

   Beyānü Miḳdāri‟l-Āyeti‟l-letì Tufriżu fi‟ṣ-Ṣalāt 
****

 

 

335  Bir āyet dedi İmām-ı Aʿẓam İmāmeyn dedi üç āyet 
115

 

 Ve yāẖūd bir uzun āyet namāzda oldı farżiyyet 

M3[35
a
] 

336  Bir āyet iki kelime olsa ya zāʾid olsa cāʾizdir 
116

 

 Eger bir kelime yā bir ḥarf olursa ġayr-ı cāʾizdir
 117

 

M1[21
b
]   

 

 

                                                           

 332a yiyüp: yeyüp M 2; olsa: itse S 2; ʿaḳl: ʿaḳlı M 3. 

113
  İzāle olsa › izāl‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Beyit: -  S 1, K 3; Derkenar: M 1. 

**
  Başlık: Beyānü‟l-Ḳurʾān M 1. 


 333a ḥarekeyi: ḥarekeʾi K 2. 

114
  ḥarfi itmemek › ḥarf‟itmemek şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 333b

 
daẖi: işit S 1. 

***
  Bu beyit S 1 de varak 8

a  
dadır.  

 Beyit: -  M 1, K 3, A, S 3, M 2. 

 334a M 1, K 3: Ḥurūfu eyle gel taṣḥìḥ oku Ḳurʾān işit sen de 

****
  Başlık: - S 1, S 2, M 1, M 2, K 3, A; Beyānü Miḳdāri‟l-Āyet K 2, S 3. 

115
  dedi İmām › ded‟İmām şeklinde okunursa vezin düzelir. 

116
  Āyet iki kelime olsa › āyet‟ki kelim‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  336 - 338 - 339. beyit: - K 3, M 1. 

117
  Bu beyitte vezin bozuktur. 
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   Beyānü‟r-Ruḳūʿi ve‟s-Sücūd 
*
 

 

337  Ruḳūʿda yetsün el dize ḳo secdeñde yere elini
118

 

 İmāmeyn der degil cāʾiz faḳaṭ vażʿ eylese burnı

  

 

338  Daẖi secde itdügiñ şeyde ḳarār eyleye vech ānda 
119

 

 Ayaḳ parmaḳlarından şarṭ birin ḳıbleye meyl ānda  

K1[29
a
] 

339  Ayaḳ mevżiʿlerinden secde yeri refʿ olunmaya 

 ʿÖẕürsiz bir ẕirāʿ nıṣfından izdiyād ḳılınmaya

  

K2 [42
b
] A[27

a
] 

340  Ziḥām vaḳti muṣallìniñ ṣaḥìḥdür secde ẓahrinde  

 Olursa sācid [u] mescūd ʿaleyhiñ dizleri yerde 
**

 

 

341       Oṭurcak kendü sunʿıñ-la namāzdan çıḳduġıñ ḥālde  

 Bu farżları işlemek farżdur uyanıḳ olduġıñ ḥālde 
120

 
***

      

 

Beyānü Şerāiṭi‟l-İḳtidāʾi li‟l-İmām 
****

 

 

342  İmāma uymaḳ murād itseñ ṣalātıñ mütteḥid olsun 
121

 

 İmāmı ilerü geçme mekānıñ mütteḥid olsun 

 

                                                           
*
  Başlık: - S 1, S 2, M 1, K 3, A, M 2, M 3. 


 337a  yetsün: yitsün S 1. 

118
  yere elini › yer‟elini şeklinde okunursa vezin düzelir.  


 337 M 1:  Ẕuḳūʿda yetsun el dize ḳo ayaġı yere altı 

  Ne şey üstüne secde itse bula peklik düre altı 

 K 3: Ruḳūʿda yetsun el dize ko sen ayaġı arża 

  Yeriñ pekligini bul hem ider iseñ secdeñi arża         
119

  Secde itdügiñ › secd‟itdügiñ şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 338a  itdigin: itdügin S 1, M 3. 

339b  ʿöẕürsüz: ki yaʿnì A, S 3. 

**
  Beyit: - S 1, M 1, K 3. 

120
  Farżları işlemek › farżlar‟işlemek şeklinde okunursa vezin düzelir. 

***
  Beyit: + M 1, K 3. 

****
  Başlık: Beyānü‟l-İmāmet M 1, M 2, A, S 3; Beyānü‟l-İḳtidāʾi S 2. 

121
  imāma uymak › imām‟uymak şeklinde okunursa vezin düzelir.  
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
  

343  Müşārik ol rükünlerde iltibās olmaya naḳlinde 
122

 

 İmāmınıñ namāzı hem ṣaḥìḥ ola iʿtiḳādıñda 
123

  

 

344  Beraber ṭurma ʿavrat-la cenāze ḳılmaz-iseñ sen  

M3[35
b
] Namāzı eylemez ifsād yanıñda emred-i aḥsen


  

M1[22
a
] 

           Beyānü Şerāʾiti‟l-Muḥāẕāti‟l-Müfsideti‟ṣ-Ṣalāti‟l-Müẕekker
*
 

 

345  Doḳuz yaşında muṭlaḳā yedi yaşında müştehāt 

 Ne deñli zevce yā maḥrem olursa ʿāḳıle ʿavrat   

 

346  İmāma uysa bir ʿavrat yanında ardında er uysa

 
124

    

 Veyā muḳtediye ʿavrat imāmına muḥāẕì olsa 
125

   

K2[43
a
] S3[36

a
] 

347       Namāz semtler mekānlar bir bilā-ḥāʾil olurlarsa 

 Veyā ḥāʾil yerine nās ṣaġir bir fürce olmazsa 
**

 

 

 

 

 

 

                                                           

  342 ile 346 arasındaki beyitler S 1 ve K 3‟te yoktur. 

 343a

 
iltibās olmaya naḳlinde: iştibāh itme intiḳālinde M 1 

122
  rükünlerde iltibās › rükünlerd‟iltibās şeklinde okunursa vezin düzelir.  

123
  ola iʿtiḳādıñda › ol‟iʿtiḳādıñda şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 344b emred: emrid M 1 

*
  Başlık: + K 1, K 2. 


 346a  bir: bu S 2. 

124
  yanında ardında › yanınd‟ardında şeklinde okunursa vezin düzelir. 

125
  muḥāẕì olsa › muhāẕ‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 346b  muḥāẕì olsa: muhāẕin uysa S 3. 

  346 M 1, S 2, A,M 2:  İmāma uysa bu ʿavrat  yanında ardında er uysa 

      Namāz semtler mekānlar bir bilā-ḥāʾil olurlarsa 

 A dk.:  Veyā bir ḥāʾil olacaḳ ḳadar yer olursa fāsid olmazsa  

 347b  S 2: Namāz semtler mekānlar bir bilā-ḥāʾil olurlarsa 

**
  Beyit: - S 1, K 3, M 1, S 2, A. 
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348  Rükün mikdārı eglense fesād geldi er namāzına
126

  

  Eger niyyeti etdiyse imām ʿavrat namāzına

 

 

K1[29
b
] A [27

b
]  

349  Ḳayıḳ yürür ḳadar bir çay ya ḳanglı sıġacaḳ bir yol

 

 Ya ṣaḥrāda iki ṣaf sıġacaḳ deñli  ya ekåer ol  

 

350  Bulunmaya imām ile seniñ beyniñde bu eşyā  

S2 [55] Meger yoldan iki kimse imāmıña eyleye iḳtidā 
127

  

 

351  Namāzıñ şarṭ [u] rükninde imām dūn olmaya senden 

 Meger ola teyemmüm mesḥ iden  ḳāʿid eḥad beden    

M3[36
a
] 

352  Ṣabì dilsiz müneffil ʿārì ümmì mūmì maʿẕūruñ
128

 

 Nisā ḥālif ya nāẕir neẕr olursa ʿayn-i menẕūruñ

  

K2 [43
b
]  

  Beyānü‟l-Müfsidāt 
*
 

S3[36
b
] 

353  Ṣaḥìḥdir kendü miåline bu on kimse imām olsa  

 İmām ḳavme ẖaber virsün namāzıña fesād gelse

 

 

 

 

                                                           

 348a eglense: eylense M 3. 

126
  geldi er › geld‟er şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 348b niyyeti etdiyse: niyyet idilse M 1. 

S 2:   Eger niyyeti etdiyse uya zenler namāzına 

S 3, M 2, M 3: İmām niyyeti etdiyse uyan zenler namāzına 

A:   İmāmeti niyyet etdiyse uyan zenler namāzına 

  348 il3 353 arasındaki beyitler S 1 ve K 3‟te yoktur. 

 349a ḳadar: - M 1; ḳaglı: ḳaḳlı M 1. 

127
  eyleye iḳtidā › eyley‟iḳtidā şeklinde okunursa vezin düzelir.  


 352a müneffil: müneffel: M 1; mūmì: mūmā M 1. 

128
  ʿārì › ʿāri; mūmì › mūmi şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 352b nisā: ya zen M 1; olursa: olsa A, S 3. 

*
  Başlık: + M 1. 


 353b virsin: vir sen S 2, A. 
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Beyānü‟l-Ḥadeåi fi‟s-Ṣalāt  

 

354  Ḥadeå sebḳ eylese şaẖṣa bilā-ṣunʿin namāzında  

 Edā itmezse bir rükni ḥadeå yā meşyi ḥālinde 

 

 

355  Ḥadeå ābdest ìcāb idüp nevādirden de olmazsa 
129

  

 İmāma ṣāliḥ olmayanları istiẖlāf  bulunmazsa 
130

  

A [28
a
] 

356  Gerek fiʿl işlemezse yā münāfì şey namāzına

 

 Ẕevi‟t-tertìb fevāʾiti ẖuṭūr itmezse ḳalbine   

 

357  Bilā-mekåin vuḍū idüp meger ḳan ḳaṭʿ olunmaya  

 Veyā bir izdiḥām olup bir aralıḳ bulunmaya   

K1[30
a
] 

358  Fesād sebḳ eylemezden muḳtedì itmām it mekānıñda 
131

 

M3[36
b
] Muẖayyer münferid ḥıfẓ it bināya şarṭı cānıñda   

K2[44
a
] S3[37

a
] 

359  Belì efḍaldür istìnāf bināya şarṭ daẖi olsa  

S2 [56]         İmām olsun gerekse münferid yā muḳtedì olsa 

 

 

 

 

 

 

                                                           

  354 ile 359 arasındaki beyitler S 1, M 1 ve K 3‟te yoktur. 

129
  Ìcāb › icāb şeklinde okunursa vezin düzelir. 

130
  Olmayanları istiẖlāf › olmayanları‟stiẖlāf şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 356a fiʿl: fiʿli K 2, M 3. 

131
  muḳtedì itmām › muḳted‟itmām şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 359b olsa: olsun A. 

 359b münferid yā muḳtedì: muḳtedì yā münferid S 2. 
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Beyānü Müfsidāti‟s-Ṣalāt 
*
 

 

360  Kelām-ı nās selām ḳaṣden lisānı-y-la selām almaḳ

 

Beşerden istenen şeyʾi Ḫüdā‟sından recā ḳılmaḳ

 

S1 [13
a
]   

361  Enìn [u] āh āh of tuf bükāsı ṣavt-ile dertden 

 

Meger defʿa olmaya ḳādir ola bunlar żarūretden
132

 

M1[23
a
] K3[71

b
] 

362  Daẖi yüzünden oḳumaḳ ʿöẕürsüz ḳıbleden dönmek

 

Gören namāzda ẓan itmez ʿamelden birini itmek

 

A [28
b
] 

363  İki ṣaf deñli yürümek ara yerinde ṭurmaḳsız 

 

İmāmı ilerü geçmek tenaḥnüḥ hem zarūretsiz 

 

S3[37
b
] 

364  Ya insān emrine imtiåāl ya bir kimseye yer virse 
133

 

Necis üstüne secde itse oġunsa yā cünūn irse

 
134

  

K2 [44
b
] 
                                                           
*
  Başlık: - K 3; Beyānü‟l-Müfsidāt M 1. 


 360a lisānı-y-la: lisān ile S 3, M 2. 

 360 M 1, K 3: Namāzda söylemek muṭlaḳ lisānile selām almaḳ 

  Kelām-ı nāsa beñzer bir duʿā ile duʿā ḳılmaḳ 

 361a enìn: - E 1; ṣavt-ile: ṣavt eyle S 1; ṣavt ile M 2. 

 361b defʿa: defʿ S 3, M 2. 

 361 M 1:  Enìn āh uf tuf ʿavretin açmaḳ namāzında  

Bükā hem ṣavt ile dertden yemek içmek niyāzında 

 K 3:  Öẕürsüz āh uf ʿavret yerin açmak namāzında 

  Birisi dertden aġlamaḳ yemek içmek niyāzında          
132

  defʿa olmaya › def‟olmaya şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 362a daẖi: - K 1. 

 362 K 3:  Daẖi muṣḥafdan oḳumaḳ ʿöẕürsüz ḳıbleden dönmek 

Gören namāzda ẓan itmez ʿamelden birini itmek 

 363a ṭurmaḳsız: durmaḳsız M 2. 

 363b imāmı ilerü: imāmıñ öñüne M 1, S 1, K 3, A, S 3, M 3, M 2; żarūretsiz: żarūsız A. 

133
  Emrine imtiåāl › emrine‟mtiåāl şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 364b necis: neces M 2. 

134
  Secde itse › secde‟tse şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 364 M 1: Ya insān emrine imtiåāl ya bir kimseye yir virmek 

Ṣabāḥda gün ṭoġup cumʿa namāzında aṣır girmek 

  364 ile 366 arasındaki beyitler K 3‟te yoktur. 
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M3[37
a
] 

365  Ya ḳalbde irtidād olup ya ġusl ìcāb iden gelse 

  

Ya ḳaṣden bir ḥadeå yā kendi işidecek ḳadar gülse 
135

 

 

366  Ḳażāsız rükni terk itse ʿöẕürsiz şarṭı terk itse

 

Vuḍū içün degil ise iki ṣaf deñli yer gitse 

 

K1[30
b
] 

367  Ṣabìler ṣorsa üç kerre ya bir ṣormaḳda süd gelse 

Üfürmekden olsa ḥarf ẓāhir ya bir şaẖṣa ẖitāb ḳılsa 
136

 

 

368  Namāz ḳılar iken ʿavrat ʿale‟l-ıṭlāḳ eri öpse  

S2 [57]                               Veyā erler namāzda-y-ken meʿa‟ş-şehvet biri öpse 

  

S1[13
b
] 

369  İmāmıñ ġayrıya fetḥi veyā şürb meḍġi yā ekli 

 

Namāzına muġāyir bir namāza eylese naḳli  

S3[38
a
] 

370  Ya dünyā emr-içün vesvās defiʿ-çün dise lā ḥavle 

A [29
a
] Veyā Ḳurʾān işitdikde dise ḥaḳ oldı ṣıdḳu‟l-ḳavl


 

K2 [45
a
] 

 

 

                                                           

 365a olup: olsa S 1; ġusl: ġusül M 2. 

135
  Kendi işidecek › kendi‟şidecek şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 365 M 1:  Ya ḳalbde irtidād olup ya ġasl ìcāb iden gelmek 

  Ya ḳaṣden bir ḥadeå  idüp veyā ḳahḳaha idüp gülmek 

 365b işidecek: eşidecek S 2. 

S 1, A:  Ya ḳaṣden bir ḥadeå idüp veyā ḳahḳaha idüp gülse 

Mısra: + Derkenarda  A. 

 366a şarṭı: şarṭ M 3. 

 366 M 1:  Ḳażāsız rükün terk itmek ʿöẕürsiz şarṭ itmek 

Vuḍū içün degil ise iki ṣaf deñli yer gitmek 
136

  Bu mısrada vezin bozuktur. 

 367b üfürmekden: üfürmekde S 1. 

  367 ile 373 arasındaki beyitler M 1 ve K 3‟te yoktur. 

 368b namāzda-y-ken: namāzda iken M 2, M 3. 

 369a meḍġi: meḍʿi A, M 2. 

 367b dise: - S 2. 

 370b  işitdikde: oḳunduḳda S 3. 
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371  Dise celle celāluhu işitdikde Ḫüdā ismin  

İşitdikde iderse yā ṣalātı Muṣṭafā ismin 

 

372  Suʾāle yā aṭāsına lisān ile cevāb virse 

 

M3[37
b
] Ya istircāʿ idüp yā ḥamdele yā helhele iderse 

137
  

 

373  ʿAceb idüp ẖaberden sebḥale yā ḥavḳale iderse 
138

  

Cevāb ḳaṣd itse bunlardan åenā iʿlām degil ise  

M1[23
b
]                                                                                                         

374  Ya bir mesbūḳ ḳıyām idüp sücūdını edā itse  

İmām sehiv secde itdikde dönüp aña iḳtidā itse
139

 
*
 

 

375  Ḳaşınsa bir rükünde üç kere elin her

 birde refʿ itse

140
   

Ve yāẖūd diş arasında noẖut deñli ṭaʿām yutsa

  

K1[31
a
] 

Beyānü‟t-Teġayyüri‟l-Fāḥiş
**

 

S3[38
b
] 

376  Ḫaṭāʾen yañlış oḳunan teġayyür itse maʿnāsı 

Teġayyür fāḥiş olursa budur aḳvāliñ eḳvāsı

 

M1[24
a
] K2[45

b
] 

                                                           

 372a ʿaṭāsına: ʿuṭāsına S 1, A. 

137
  Helhele iderse › helhele‟derse şeklinde okunursa vezin düzelir. 

138
  ḥavḳale iderse › ḥavḳale‟derse şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 374 M 1:  Ya bir mesbūḳ ḳıyām itdikde riḳʿat secdesin itse  

İmāmı sehiv secde itdikde imāmına iḳtidā itse  

Ogulmayup düşse ṣarḳusı ya maʿẕūrden ʿöẕür gitse 
139

  Secde itdikde › secde‟tdikde şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 Aña iḳtidā › aña‟ḳtidā şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Beyit: -  K 3. 


 375a elin her birde refʿ itse: elin üç kerre refʿ itse M 1, M 2. 

 375a her birde: - M 1. 

140
  Kere elin › ker‟elin şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 375 K 3:  Ṣaḳalın ṭaramaḳ başın ḳoparmaḳ ḳılın üç kerre   

  Elin ḳaldırmaḳ ile üç ḳaşımaḳ ʿużvun üç kerre        
**

  Başlık: Beyān-ı Teġayyür-i Fāḥiş S 2, K 2; - S 1, M 1, K 3, A, S 3, M 3, M 2. 

 376 M 1:  Ḫaṭāen yañlış oḳuyup teġayyür eylese maʿnā 

  Bir adem iʿtiḳād itse virürse küfre ol maʿnā 

 K 3:  Daẖi Ḳurʾān‟ı yañlış oḳumaḳ maʿna bozulursa 

  Namāzıñı ider ifsād bulardan bir bulunursa      
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377  Ḫaṭāʾen yañlış oḳunan yoġ-ise miåli Ḳurʾān‟da  

S2 [58]                               Daẖi maʿnā baʿìd olsa veyā maʿnā olmasa ānda 
141

 
*
 

 

378  Ġurāb ile ġubār gibi serāʾìl [u] serāʾir hem

 

Veyā miåli oldıġı taḳdìrce maʿnāsı muġāyir hem 
142

 

 

 

379  Bu üç ṣūret ider ifsād ne deñli olmasa ḳāṣıd

 

İmām Yūsuf dedi miåli olmayanda muṭlaḳā fāsid 
143

  

M3[38
a
] 

380  Tamām ciddi eyleyüp taṣḥìḥe ḳādir olmayan kimse 
144

 

Lisānı döndügi yerden bir āyet bulmayan kimse  

 

381  İmām bulsa iḳtidā eyler birine kendü imām olmaz 
145

 

Tamām ciddi itmese ānıñ namāzına cevāz gelmez 
146

  

S1[14
a
] S3[39

a
] 

382  Ṣabāḥda gün ṭoġup cumʿa namāzında ʿaṣır girse  

Teyemmüm eyleyene muḳtedìlerden ṣuyu görse 
**

 

K2[46
a
] A [29

b
] 

 

 

 

 

                                                           
141

  maʿnā olmasa › maʿn‟olmasa şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Beyit: - S 1, K 3, A, M 1, M 2. 


 378a hem: - S2 

142
  Miåli olduġı › miål‟olduġı şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  378 ile 381 arasındaki beyitler S 1, K 3, A, M 2 ve M 1‟de yoktur. 

 379a ḳāṣıd: fāsid M 3. 

143
  Miåli olmayanda ›miål‟olmayanda şeklinde okunursa vezin düzelir. 

144
  Ciddi eyleyüp › cidd‟eyleyüp şeklinde okunursa vezin düzelir. 

145
  iḳtidā eyler › iḳtidā‟yler şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 Kendü imām › kend‟imām şeklinde okunursa vezin düzelir.  
146

  Bulsa iḳtidā › bulsa‟ḳtidā şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 Kendi imām › kend‟imām şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 Ciddi itmese  cidd‟itmese şeklinde okunursa vezin düzelir. 
**

  Beyit: -  M 1, K 3 
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383  Veyā oḳur imāmlarıñ yerine ümmì ẖalìfe olsa

 
147

 

Necis ile ḳılan kimse ṣu gibi şeyleri bulsa 

 
*
 

 

384  Veyā āsān ʿamel ile çıḳarsa mest ayaġından  

Vaḳit ḍıyḳ olmayup tertìb olan egse namāzından 
**

 

K1[31
b
] 

385  Veyā ümmì olan kimse āyeti bilse namāzında 
148

  

Başı açıḳ ḳılan cāriye āzād olsa namāzında 
149

 

 

386  Ḳażā ḳılanlara bir vaḳt-i mekrūhdan duẖūl itse 

Veyā maʿẕūr olanlara namāz vaḳti çıḳup gitse 

 

S2 [59] 

387  Ya çıplaḳ bulsa bir åevbi ya mesḥiñ müddeti yetse 

M3[38
b
] Ogulup düşse ṣarḳusı ya maʿẕūrdan ʿöẕür gitse  

S3[39
b
] 

388  Ya bayramda zevāl olup ya mūmì secdeye ḳādir 

Ne deñli ḳaʿdeden ṣoñra bu on yedi olsalar ṣādır 
150

  

K2[46
b
] 

 

 

 

 

                                                           

 383a  olsa: olsun A. 

147
  Yerine ümmì ẖalìfe olsa › yerin‟ümmì ẖalìf‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 383b necis: neces M 2. 

*
  Beyit: -  M 1, K 3. 


 384 M 1: Vaḳit ḍıyḳ olmayup tertìb olan ḳılmış namāz egmeḳ   

Necis üstüne secde itmek cünūn olmak ya oġunmaḳ 
**

 Beyit: -  K 3 
148

  Kimse āyeti › kims‟āyeti şeklinde okunursa vezin düzelir. 
149

  Cāriye āzād › cāriy‟āzād şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 385 M 1: Bir āyet bilmeyen kimse namāzda āyet ögrenmek 

  Ya sāʾile ya ʿāṭısa lisān ile cavāb virmek 

  386 ile 390 arasındaki beyitler M 1 ve K 3‟te yoktur. 

150
  Yedi olsalar › yed‟olsalar şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 388 M 1: Ya bayramda zevāl olup ya mūmì ḳādir olursa 

Ne deñli ḳaʿdeden ṣoñra ḳaṣıdsız ṣādır olursa 
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389  Tamām yetmiş ḳadar müfsid namāzıñı eyledi ibṭāl 
151

 

İʿāde eyle binā olmaz bilüp ḥıfẓ eyle gel aʿmāl

 
152

 

 

Beyānü Şerāʾiṭi Vücūbi‟l-Cumʿa 
*
 

A [30
a
] 

390  Şehirde yā nidā mesmūʿ olan köyde muḳìm olsa 

 

Olursa meşye ḳādir ol bulūġ u aḳlı var ise 

   

 

391  Müẕekker ḥür ṣaḥìḥ müslim ne deñli bir gözi olsa

     

Bu şaẖṣa cumʿa farż oldı mevāniʿ başḳa yoġ-ise 
**

 

 

392  Bu şarṭlardan biri yetse namāz ehli ḳılar ẓuhri 

Velākin ḳılsa ol cumʿa edā itmiş olur ẓuhri 
***

       

 

393  Ḳurādan cumʿa gün şehre gelüp ol gün ḳarār itse 

Aña bil cumʿa farż olur degil ol gün firār itse 

  

K1[32
a
] S3[40

a
] 

M3[39
a
] 

394  Dedi baʿż cumʿa vaḳtince mekiå iderse farẓ olur 

Köye şehri zevālden öñ ẖurūc itse cevāz bulur   

M1[24
b
] K2[47

a
] 

 

                                                           
151

  Namāzını eyledi › namāzın‟eyledi şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 389b aʿmāl: aʿmāli  M 2. 

152
  İʿāde eyle › iʿāde‟yle şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 389 M 1:  Namāzıñ bāṭıl olmuşdır bulardan her birisinde 

İʿāde ile binā olmaz bulardan her birisinde 
*
  Başlık: - K 3; Beyānü‟l-Cumʿa S 1, M 1, M 2, A; Bābü‟l-Cumʿa M 3; Beyānü Şerāʾiṭi 

Vücūbiyyeti‟l-Cumʿa S 3. 

 390a mesmūʿolan: işidilen S 1,S 2, M 1, A, S 3, M 2. 

 390b meşye: meşy S 2, K 1 

 391a M 1, M 2, A:  Daẖi müslim müẕekker ḥür ṣaḥìḥ hem bir gözi olsa 

 Mısra: + Derkenarda “nüsẖa” A. 
**

  Beyit: -  K 3 
***

  Beyit: - K 3, S 1, A; Derkenarda: M 1. 

  393 - 394. beyit: - K 3, A, M 2; Derkenarda: M 1. 
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Beyānü Şerāʾiṭi Edāʾi‟l-Cumʿa 
*
 

 

395  Edāya şarṭ ẓuhur vaḳti mıṣır ẖuṭbe ibtidā meʾzūn
153

 

S2 [60]                           Cemāʿat ẖutbeye ḥāżır üç erden olmayalar dūn

 

  

396  Mıṣırda bir iki ḳaç yerde fināda cumʿa cāʾizdir
154

 

Daẖi hem mevsim-i ḥacda Minā‟da cumʿa cāʾizdir 
**

 

 

397  Şehirde cumʿa gün ẓuhri cemāʿat-le edā mekrūh 

Ḳurālarda eẕān ḳāmet cemāʿat-le degil mekrūh 
***

      

 

Beyānü‟l-Ḫuṭbeti‟l-Mefrūża
****

 

 

398  Eḳall-i ẖutbe bir tesbìḥ veyā tehlìl veyā taḥmìd
 

İmāmeyn der teşehhüd deñli ola vaʿẓ u duʿā taḥmìd 
155

 
*****

 

 

 

 

                                                           
*
  Başlık: - S 1, M 1, K 3, M 2. 

153
  ẖuṭbe ibtidā › ẖuṭbe‟btidā şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 395 K 3:  Ḳıl imdi cumʿaʾı cānı on iki şarṭ ile ānı 

  Mıṣır yāẖūd cevānibi vaḳit ṣulṭān ya nāʾibi     

 

  Oḳu ẖuṭbe ibtidāsında cemāʿat üç şaẖıṣ ola  

  Buluna herkes iẕni müẕekker hem ṣaḥìḥ ola    

 

  Baṣìr ḥürr [u]muḳìm ola ayaḳları kemālinde 

  Teşehhüde yetişenler namāzını tamām ide    

 395b ḥāżır: ḥāẓır S 1.  

 396a fenāda: ḳıtada A; bir iki: bir ki M 2. 

154
  Bir iki › bir‟ki şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 396 M 1 dk.: Mıṣırda bir ki ḳaç yerde fināda cumʿa cāʾizdir 

Fakaṭ tesbìḥ ile ẖuṭbe kerāhet ile cāʾizdir 
**

  Beyit: - K 3, S 1. 
***

  Beyit:  - K 3, S 1, A, M 2; Derkenarda: M 1. 
****

  Başlık: - A, S 3, M 2; Beyān-ı Ḫuṭbe S 2. 

 398a veyā: yā S 3, M 3. 

155
  Deñli ola › deñl‟ola şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*****
  Beyit: -  S 1, K 3, M 3. 
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Beyānü‟l-Cenāʾiz 
*
   

S3[40
b
] 

399  Eger müslim ölüp bütün ya ekåeri bulundıysa 

Ya nıṣfı baş-ile mevcūd yunup taṭhìr olundıysa 

 

400  Öñe ḳo ḳıl namāzını ḳıyām tekbìr-dürür farżı

 

M3[39
b
] Ne deñli ḳılsa bir ẖātūn edā itmiş olur farżı 

S1 [...]

 K2[47

b
] 

A [30
b
] 

401  Bulunsa defni yunmaḳsız namāzı yā ḳılınmaḳsız 

Ḳabirde ḳıl namāzını olursa ẓanda şişmeksiz
**

 

K1[32
b
] M1[25

a
] 

Beyānü Şarāʾiṭi Vücūbiyyeti‟z-Zekāt 
***

 

 

402  Bulūġ ḥür ʿaḳl [u] İslām‟ıñ åemenden muṭlaḳā mālik 

Semen süd nesl içün sāʾim ya tācir māl ola mālik 

     

 

403  Ḳuluñ maṭlūb olan borçdan ziyāde hem ḥavāʾìcden

 

S2 [61]                          İbilden beş otuz ṣıġır ġanemden ḳırḳ meẖāricden

 

 

 

                                                           
*
  Başlık: - K 3; Beyān-ı Cenāʾiz S2; Beyānü‟l-Cenāze S 1 


 400a  tekbìr-dürür: tekbìrdir S 2. 

  S1[...]: S 1varaklar eksiktir. 

 401b ẓande: ẓanni K 1. 

**
  Beyit: -  S 1 

***
  Başlık: - K 3; Beyān-ı Zekāt M 1, Beyānü‟z-Zekāt A, S 3, M 2. 


 402 M 1:  Bulūġ  ʿaḳıl İslām‟ıñ åemenden muṭlaḳā mālik 

  Südi ya nesli içün sāʾim ya tācir māl ola mālik 

 K 3: Bulūġ u ʿaḳl [u] İslām‟ıñ åemenden hem niṣāb mālıñ 

  Südi ya nesli içün sāʾim ya ticāret olsa emvāliñ 

A, S 3, M 3, M 2: Bulūġ olsa ʿaḳıl İslām‟ıñ åemünden muṭlaḳā mālik  

Leben ya nesl içün sāʾim ya tācir māl ola mālik 

K 1, K 2 dk. “nüsẖa”:  Bulūġ ʿaḳıl İslām‟ıñ åemenden muṭlaḳā mālik  

Leben ya nesl içün sāʾim ya tācir māl ola mālik 

 403a maṭlūb: maṭlūbı S 2, M 1; ziyāde hem: daẖi zāʾid M 1; ḥavāʾic: ḥavāyic M 2. 

 403b sıġır: öküz M 1, K 3. 
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404  Gümüşden iki yüz dirhem yigirmi miåḳāl altundan 
156

 

Ya bundan biriniñ miåli olan māl-ı ticāretden

 
*
  

S3[41
a
] 

405  Bu üç māl milk-i tām nāmì olup hem yıl tamām olsa 

 

 Zekāt farżdır edā itsün diyār-ı ḥarbde farż bilse 
**

  

 

S2 [64] K1[33
b
]  

 

 
                                                           
156

  miåḳāl › miåḳal şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 404b ya bundan: bulardan K 3. 

*
  Beyit: Derkenarda “ṣah”: K 1. 


 405a nāmì: tāmı S 2. 

 405 M 1; K 2 dk. “nüsẖa”:  Bu üç māllar tāmām milk olup tāmı sene geçse  

    Zekāt farż hür edā ile muʿìn ġaṣb degil ise 

 405b farżdır: fārz ḥür A, S 3, M 3, M 2; bilse: olsa K 2. 
**

  Beyit: -  K 3. 

  ŞERH: 

Maʿlūm ola ki zekāt farż-ı ḳaṭìdir ve edāsı farż olmasınıñ şarṭı on iki / [bir] dir bu 

dört beyitde [on bir şarṭıñ] her birisine işāret olundı[olunmuştur]. Evvelkisi bāliġ 

olmaḳdır ṣabiye lāzım degil. İkincisi [ḥür olmaḳdır köleye ve ümm-ü velede ve mükātebe 

zekāt lāzım degil]. Üçüncisi ʿāḳil olmakdır mecnūna lāzım degil. Dördüncisi müslümān 

olmakdır kāfire edāsı lāzım farż degil. Beşincisi niṣāb olmakdır niṣābdan dūn olana lāzım 

degil. Altıncısı niṣāb olan māl åemenin yaʿnì altun ve gümüş ve yāẖūd ticāret mālı ve 

yāẖūd sāʾime ola. Sāʾime şol ḥayvāna dirler ki seneniñ ekåerini yabānda otlamaḳ ile iktifā 

oluna bu sāʿime südin almaḳ içün yāẖūd neslin almaḳ içün olursa [yāẖūd semirtmek içün 

olup ticāret içün olmazsa sāʾime zekātı alınur] eger ticāret içün olursa ticāret mālında 

dāẖildir ve ticāret içün oldıġı ṣūretde sāʾime olmaḳ şarṭ degildir ve ḳırḳ ḳoyunda bir 

ḳoyun zekāt itmez belki ḍarb olunmuş gümüşiñ ednāsında iki yüz dirhem gümüş ider 

ḳoyun niṣābdır meåelā ḍarb olunmuş iki yüz dirhem gümüş yigirmi beş ġuruş iderse 

yigirmi beş ġuruşlıḳ ḳoyun niṣābdır yigirmi beş para virür yigirmi yedi iderse yigirmi 

yedi ġuruşlıḳ ḳoyun niṣābdır yigirmi yedi para virür otuz üç ġuruş iderse otuz üç para 

virür ve sāʾir ticāret mālını buña ḳıyās eyle . Yedincisi niṣāb ḳulıñ ṭaleb eyledigi borçdan 

ve ḥavāʾic-i aṣliyyesinden ziyāde olmaḳ ziyāde olmazsa zekāt lāzım degil meåelā üç yüz 

dirhem gümüş[e] mālik olan kimseniñ yüz [yigirmi] dirhem ḳul borcı olsa ol kimseye 

zekāt farżdır bu ṣūretde iki yüz dirhem ḳul borcı olsa zekāt vācib degildir ve ticāret 

mālında elli ġuruşlıḳ mālı olsa yigirmi beş ġuruş borcı olsa yigirmi beş ġuruşıñ zekātını 

virür iki yüz dirhem yigirmi beş ġuruş iderse yigirmi beşden ziyāde iderse virmek lāzım 

gelmez ve sāʾir[ler]in buña ḳıyās eyle. Ve ḳuluñ ṭaleb eyledügi borç bedel-i ḳarżdan 

mebìʿiñ åemeninden ve telef eyledigi māl ḍamāndan ve diyetden ve bedel-i ṣulḥden ve 

ücretden virmesi lāzım olan borçlar gibi ve sāʾir ṭaleb olunan borçlar bunuñ gibidir ne 

deñli kefālet ile olursa da ve ne deñli mekìl ve mevzūn ve åiyābdan olursa da ve ne deñli 

mihr-i muʿaccel[e] olursa da veyā edāsını murād eyledigi mihr-i müʾeccel[e] gibi zevcesi 

ölmüş veyā iṭlāḳ itmiş meåelā zevcesine veyā meḥārimine nafaḳa borcı gibi ṣulḥ ile yā 

ḳāḍīnıñ ḥükmi ile olursa ve zekāt ve ʿöşür ve ẖarac gibi zìrā bunlar borçdur pādişāh veyā 

nāʾibleri ṭaleb iderler ve bu borçlarıñ māniʿ oldıġı zekāt vācib olmazdan evveldir sene 

tam[ām] olup zekāt vācib olduḳdan ṣoñra borç olursa zekātı isḳāṭ itmez.  ... 
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K2[50
a
] S3[4l2

b
]

 

Beyānü Şerāʾiṭi Edāʾi‟z-Zekāt 
*
 

M3[42
b
] 

406  Zekāt bil mālı temlìkdür meṣārifden birisine 

 Virirken yā ʿazil vaḳti ola niyyet edāsına

  

S2 [66] K2[50
b
] 

S3[43
b
] 

  Beyānü Zekāti‟l-Ẕehebi ve‟l-Fiżżai ve‟-lʿUrūżi li‟t-Ticāret
**

 

A [34
a
] M3[44

a
] 

407  æemen ile ticāretde ʿöşür rubʿın edā eyle

 

   Niṣābdan izdiyād olsa niṣāb ẖumsın ḥisāb eyle 
***

 

                                                           

  ... Ammā neẕir borcı ve keffāret borcı ve ḥac borcı ve uḍḥiyye ve müṭʿa borcı bunlar 

zekātıñ farż olmasını meniʿ itmezler zìrā  bunlar ne deñliborç ise de lākin ḳul ṭaleb 

eyledigi borcdan degildir ve ḥavāʾic-i aṣliyye insānı helākden defʿ iden şeylerdir bir aylıḳ 

nafaḳa ve sākin olacak ev ve ḥarb āleti ve ṣanʿat āleti ve sıcaḳ ve so[v]ġuḳ defʿ idecek 

mikdār eåvāb ve ev meṭāʿı ve binecek ḥayvānı ve ʿilim kitābları ʿālim olursa ve ẖādim 

kölesi bunlar cümle ḥavāʾic-i aṣliyyedendir. Sekizinci [mülk olmaḳdır mülk olmasa zekāt 

olmaz.] Doḳuzuncısı mülk-i tām olmakdır. Tām olmasa zekāt lāzım olmaz ḳabż olmazdan 

evvel mebìʿa mālik olmak gibi ve mükāteb yedinde ve ḳaçmış ʿabd-i meʾẕūn yedinde olan 

māllar gibi bu üç mālda mülk nāḳıṣdır. Onuncısı ol māl-ı nāmì olmak yaʿnì çoġalmak 

gerek ḥaḳìḳaten çoġalsun tenāsül ve ticāret [tüccar] gibi gerek taḳdìren çoġalsun ölüp de 

çoġaltmaġa ḳudret gibi kendü yedinde veyā emìni yedinde olan altun ve gümüş gibi altun 

ve gümüşde ticārete niyyet lāzım degildir ve nāmì olmayanda zekāt lāzım degildir māl-ı 

żimār dirler meåelā deryāya düşmüş ve batmış veyā ġaṣb olmuş şāhidi yoḳdur ya ṣahrāda 

defin olunmuş mekānını bilen yoḳdur veyā ẓālim ẓulmle almış bu māllara māl-ı żimār 

dirler bir iki yıldan ṣoñra ṣāḥibiniñ eline gitse / [girse] giçen güne zekāt lāzım degildir. On 

birincisi niṣāb üzerine bir sene-i ḳameriyye geçmekdir seneniñ iki ṭarāfında niṣāb kifāyet 

ider eånāsında noḳṣān żarar eylemez. On ikincisi diyār-ı ḥarbde müslüman olan zekātıñ 

farż oldıġını bilmekdir bilmese zekāt lāzım olmaz ammā dār-ı İslām‟da İslām‟a gelen 

ẕımmì zekātıñ farż oldıġın bilmese daẖi zekāt lāzımdır. 
*
  Başlık: + K 2. 


 406 M 1: Zekāt mālın idüp temlìk meṣārifden birisine 

  Edā yāẖūd ʿazil vaḳti ola niyyet zekātına 

 K 3:  Bulunsa bir sene geçse muʿayyen ġaṣbıñ olmazsa 

  Edā vaḳtinde niyyet it ʿazil vaḳtinde olmazsa         
**

  Başlık: + K 1. 

 407a åemen: åümün A; ticāretden: ticāretde S 2. 

 407b ẖumsin: ẖamsin A. 

***
  Beyit: -  K 3. 
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S2 [67] K1[34
b
] 


 

K2[51
a
] A [34

b
] 

S3[44
a
] M3[44

b
] 

408  Vezindür ḳıymete yoḳ iʿtibār altun gümüş ise

  

 Ṣayılur ṣırf gümüş altun bularıñ ġışşı az ise 

 

S2 [68] K1[35
a
] 

K2[51
b
] A [35

a
] 

M3[45
a
] 

409  Sene eånāsında artan māl niṣābı olsa cinsinden
157

 

 Niṣāba ānı żam eyle zekātı vir ḳamūsından 

 

 

                                                           

  ŞERH:  

Yaʿnì altun ve gümüş ve ticāret mālında ʿöşriñ rubʿını virmek farżdır ḳırḳ 

bölükde bir bölük ider meåelā iki yüz dirhemiñ ʿöşri yigirmi dirhemdir ve yigirminiñ rubʿı 

beş dirhemdir iki yüz dirhemde beş dirhem virür ve yigirmi miåḳāliñ ʿöşri iki miåḳāldir ve 

iki miåḳāliñ rubʿı nıṣf miåḳāldir yigirmi miåḳālde nıṣf miåḳāl virür dirhem-i şerʿì yetmiş 

arpa aġrıdır ve miåḳāl-i şerʿì yüz arpa aġrıdır bir miåḳāl bir buçuḳ dirhem [dedikleri]  

belediñ ʿörfidir ve baʿżı ʿulemā belediñ ʿörfine iʿtibār olunur dediler ve altun ve gümüşüñ 

ġayrı ticāret mālında ḍarb olunmuş gümüşden iki yüz dirhem gümüş dirhem ider māl 

niṣābdır ve niṣābdan ziyādesi niṣābıñ ẖumsi miḳdārı olursa ol ziyādeye daẖi zekāt 

lāzımdır niṣābıñ ẖumsinden dūn olursa ol ziyādeye zekāt lāzım degildir meåelā yigirmi 

beş ġuruşıñ ẖumsi beş ġuruş ider niṣābdan ziyāde beş ġuruş olursa beş ġuruşıñ daẖi 

zekātını virür eksik olursa virmez ġayrısın buña ḳıyās eyle. 

 408a vezindür: vezinde M 2. 

 408b ġışşı: ʿöşri M 2. 

 408 M 1, K 3: Vezindür ḳıymeti degil åemende muʿteber olan 

     Senenin iki başıdur niṣābda muʿteber olan 

 ŞERH: 

Yaʿnì zekātıñ vücūbında ve edāsında muʿteber olan vezindir ḳıymeti degil 

meåelā bir gümüş ḳuşaḳ vezinde yüz doksan dirhem gelür ṣatsañ yüz guruş ider ol ḳuşaḳ 

içün zekāt lāzım degil ammā vezni iki yüz dirhem gelür bir ḳuşaḳ beyʿ eylesen yigirmi iki 

buçuḳ ġuruş idiyor ol ḳuşaḳ içün zekāt lāzımdır ve altundan yapılmış nesne bunuñ gibidir 

ve altuna veya gümüşe ḳarışan şey bunlardan [yaʿnì altundan ve gümüşden] az olursa ṣırf 

altun ṣırf gümüş ḥükmindedir vezne baḳılur ḳıymete naẓar olunmaz ve ticārete niyyet 

lāzım degil ve ḳarışan şey çoḳ olursa ʿurūz ḥükmindedir ḳıymete baḳılur ve ticārete 

niyyet lāzımdır ve ḳarışan şey [müsāvì] / beraber olursa baʿżılar ẖāliṣ baʿżılar degildir 

dedi muẖtār [olan] budur ki ẖāliṣ ḥükmindedir iḥtiyāṭ[en]. 

 409a mālı: māl K 2, A. 

157
   Sene eånāsında › sene‟ånāsında şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 409 M 1: Sene içinde niṣābdan izdiyād kendü niṣābına 

  Olur żam eksik olursa żarar virmez ḥisābına 

 K 3:  Sene içinde ziyāde olsa ānı żam it niṣābına  

  Sene içinde eksik olursa żarar virmez ḥisābına   
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
 

410       Niṣābın nıṣfı naḳd olup ẕimemde nıṣfı borç olsa 

 Zekātını virür sāʾir şurūṭları bulunursa 
*
 

 

411       Gümüş altunda ġış ġālib olursa ol ʿurūżdandur

 

 Gümüş ya altunı ġālib müsāvì hem åemendendür 
**

 

K2[52
b
] A [36

a
] 

S3[44
b
] M3[46

a
] 

  Beyānü Ecnāsi Māli‟z-Zekāt
***

 

 

412  Derāhìm [u] denāʾir [u] ticāret mālı bir cinsdir 

 Ġanem bir cins baḳar bir cins ibil de ʿālì bir cinsdir 
158

  

S2 [69] K1[35
b
] 

S3[45
a
] M3[46

b
] 

413  Niṣāb olmazsa ferden cinsine żam it niṣāb eyle 

 Faḳìre ḳanḳisi enfaʿsa zekātı andan ḥisāb eyle

 

 
159

 

S2 [70] M1[26
a
]    

 

                                                           

  ŞERH: 

Meåelā seneniñ ibtidāsında iki yüz dirhem gümüşe daẖi mālik olan kimse 

seneniñ eånāsında yüz dirhem gümüşe daẖi mālik olsa bu iki yüz dirhem gümüşüñ senesi 

tamām olduḳda üç yüz dirhemiñ zekātını virür bu yüz dirheme tamām sene giçmek lāzım 

degil artan māl gerek ticāret ile olsun ve gerek mìrāå ve gerek hibe ile olsun ve gerek bir 

ġayrı tarìḳ ile olsun artan māl cinsinden niṣāb deñli māl olmasa ol artan māl ne āẖer 

niṣāba żam olur ve ne kendü cinsinden niṣābdan dūn olana żam olur. Meåelā seneniñ 

ibtidāsında ḳırḳ ḳoyunu olan kimse seneniñ eånāsında otuz sıġıra daẖi mālik olsa bu otuz 

sıġır üzerinden tamām sene geçmek lāzımdır ve daẖi seneniñ ibtidāsında yigirmi ḳoyuna 

mālik olan kimse seneniñ eånāsında yigirmi ḳoyuna daẖi mālik olsa bu yigirmi ḳoyun 

evvelki yigirmi ḳoyuna żam olunupda evvelki ḳoyunuñ senesi tamām olduḳda ḳamūsında 

zekāt virmek lāzım gelmez belki ḳırḳ ḳoyuna mālik olduḳdan ṣoñra tamām seneye intiẓār 

olunur ġayrısın buña ḳıyās eyle.    
*
  Beyit: + M 1. 


 411a ʿurūżdandur: ʿarūżdandur K 3. 

 411b ġālib: çoġise K 3. 

**
  Beyit: + M 1, K 3. 

***
  Başlık: - S 2, M 1, A, S 3, M 2. 

158
  ʿālì › ʿāli şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 413b ḳanḳisi: ḳanġisi S2 

  412 – 413. Beyit: - K 3. 

159
  Zekātı andan › zekāt‟andan şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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414  æemenden her biriniñ ḳıymetin ġayrısına żam it 

 ʿUrūżı eyleyüp taḳvìm åemenden birine żam it

 
*
  

K2[53
a
] A [36

b
] 

415  Niṣābdan dūn olursa ġayra żam olmaz sevāʾimler  

 Helāki ʿafva ṣarf olur niṣāblarını maʿfūvler 
**

 

  

S3[45
b
] M3[47

a
] 

416  Żarar virmez sene içinde iki başdan niṣāb olsa 
160

 

 Sene eånāsında mālik cümlesi hālik degil ise 
161

 

 

 

K1[36
a
] K2[53

b
]A [37

a
]  

S3[46
a
]M3[47

b
] 

417  Ẕimemde borc ticāretden ve yāẖūd ḳarżdan olunca  

 Zekāt vācib bu ikiden niṣābıñ ẖumsın alınca 

  

 

 

                                                           

 414 K 3: æemenden her birinin ġayrısına żam eyle ḳıymetin 

  ʿUrūżıñ var ise żam it gümüşe altuna ḳıymetin          

 414b ʿurūżı: ʿarūżı S 2, A, M 2. 

 ŞERH: 

[Meåelā] bir kimseniñ yüz dirhem gümüşi ve yüz dirhem ider altunı ve yāẖūd 

yüz dirhem gümüş ider ticāret mālı olsa ol altunıñ veyā ticāret mālınıñ ḳıymeti yüz 

dirheme żam olunur. 
*
  Beyit: - S 2; Derkenarda “nüsẖa”: S 2.  

**
  Beyit: - K 3, S 2; M 1 varak 27

a  
dadır. 


  ŞERH: 

Yaʿnì ḳoyun ve sıġır ve deve niṣābdan noḳṣān olsa āẖerine żam olmaz yuḳaruda 

maʿlūm oldı ve seksen ḳoyunıñ ḳırḳı helāk olsa ol helāk olan ḳırḳ zekāt lāzım gelen 

ḳırḳdan yuḳaru olan ḳırḳdır zekāt lāzım gelen ḳırḳ bāḳìdir ve ḳırḳ ḳoyun niṣāabıñ biri ve 

yüz yigirmi birinci ḳoyun niṣābıñ biri bu iki niṣābıñ beyninde seksen ḳoyuna zekāt 

yoḳdur ġayrısın buña ḳıyās eyle. 

 416 iki: az iki K 2, A. 

160
  İçinde iki › içinde‟ki şeklinde okunursa vezin düzelir. 

161
  Sene eånāsında › sene‟ånāsında şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  416 ile 425 arasındaki beyitler K 3‟te yoktur. 

  ŞERH: 

Meåelā bir kimseniñ sene ibtidāsında ḳırḳ ḳoyunı olsa seneniñ eånāsında otuzı 

helāk olsa sene tamām olmazdan evvel otuz ḳoyuna daẖi mālik olsa sene tamām oldıġı 

vaḳit zekātı lāzımdır ne deñlü seneniñ eånāsında niṣābdan noḳṣān olursa da eger ḳırḳ 

ḳoyun cümlesi helāk olursa iki başıñ niṣābı fāʾide virmez belki cümlesi helākdan ṣoñra 

ḳırḳ ḳoyuna ne vaḳit mālik olursa sene tamām oldıġı vaḳit andan ṣoñra bir sene geçmek 

şarṭdır ve sāʾir zekāt mālını buña ḳıyās. 

 417b ẖumsın: ẖamsın A. 

 417  M 1:  Ẕimemde borc sevāʾimden ticāret ḳarżdan olunca 

  Zekāt vācib bu üç borcda niṣābıñ ẖamsìn olunca 
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418  İkiden ġayr bedellerde niṣābı ḳabż idincedir 

 

 Degilse māl muḳābili niṣāb hem ḥavl idincedir  

 

S2 [71] K1[36
b
] 

K2[54
b
] A [38

a
] 

S3[46
b
] M3[48

b
] 

419  Bu üç ṣūretde ʿindiñde niṣābdan cinsi var ise 

 Aña żam eyle bunları ne deñli az alındıysa

  

S2 [72] 

Beyān-ı Māl-ı Żimār 
*
 

 

420  Yitüp yā baḥre düşerse ya maġṣūb şāhidān yoḳdur

 

 Ya ṣahrāda olsalar medfūn mekānını bilen yoḳdur

 
162

  

 

421  Ya medyūn eylese inkār ne deñli ṣoñra iderse iḳrār 
163

 

 Ya ẓālim ẓulm-ile alup ne deñli eylese iḳrār 

  

M1[26
b
] S3[47

a
] 

 

                                                           

 418a M 1: Bu üç mal ġayrı māllarda nisābı ḳabż idincedir 

  ŞERH: 

Maʿlūm ola ki nās üzerinde alacaḳ borç eger [ticāret] mālı muḳābili bedeli ve 

yāẖūd ḳarż aḳça bedeli olup ve nās üzerinde bir sene murūr ider ise bu iki māldan niṣābıñ 

ẖumsını yaʿnì ḳırḳ dirhem aldıġıñ vaḳit bir dirhem gümüş zekāt virmek lāzımdır ḳırḳ 

dirhemden noḳṣān alsañ lāzım degildir meger ʿindiñde aldıġın māl cinsinden niṣāb ola 

eger borç bu iki māldan ġayrı māl bedeli olsa tamām niṣāb olduḳça[almadıḳça] zekāt 

lāzım degildir meger ʿindiñde aldıġıñ māl cinsinden niṣāb ola meåelā sāʾime olan ḥayvānı 

veyā ẖādim köleyi veyā baġ baġçe ve sāʾir ticāret içün olmayan mālları beyʿ idüpde 

muḳābilinde  aldıġıñ māllar gibi ve nās üzerinde sene ḥavl itdiyse ḥavle ḥācet yoḳdur eger 

aldıġıñ borç māl muḳābili degilse tamām niṣābı olup ve bir sene daẖi geçdikçe zekāt 

lāzım degildir ne deñli nās üzerinde sene geçdiyse de mihir gibi ve bedel-i kitābet ve 

bedel-i ẖuluʿ ve diyyet ve bedel-i sulḥ ve vaṣiyyet ve sāʾir māl muḳābilinde olmayan 

alacaḳlar gibi eger ʿindiñde aldıġıñ māl cinsinden niṣāb var ise ol niṣāba żam olur tamām 

niṣāb olmaġa ḥācet yoḳdur. 

 419b alındıysa: alınursa A, S 3, M 2.  

*
  Başlık: - M 3. 


 420a yitüp: yütüp S 2, yetüp A; şāhidān: şāhidi M 1. 

 420b M 1: Ya ṣaḥrāda olup mekānına ʿilim yoḳdur 

162
  ṣaḥrāda olsalar › ṣaḥrād‟olsalar şeklinde okunursa vezin düzelir. 

163
  ṣoñra iderse iḳrār › ṣoñra‟derse‟ḳrār şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 421a M 1: Ya medyūn eylese inkār ṣoñında eylese iḳrār 

 421b ẓulm-ile: ẓulim ile M 2. 
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422  Ṣoñunda bir iki ḳaç yıldan bu altı māl ala gelse 
164

  

 Geçen güne zekāt yoḳdur ne deñli altun gümüş olsa 
165

 

 

K1[37
a
] K2[55

a
] 

A [38
b
] M3[49

a
] 

423  Eger medyūn iderse iḳrār ne deñli müflis olursa 
166

 

 Ya inkār itse şāhid var ya ḳāḍī borcı bilürse 

 

 

424  Veyā bir evde medfūn māl mekānı sehv olundıysa

  

 Zekātı farż geçen günüñ bu üç māllar alındıysa

  

M3[49
b
] 

425  Eger baġ baġçe bostanlıḳ ya bir milk yerde unudulsa

 
167

 

 Meşāyiẖ iẖtilāf itdi ne deñli arż kendüniñ olsa 
168

 

S3[47
b
] 

   Beyānü Zekāti‟l-Baḳar 
*
 

 

426  Otuz sıġırda bir yaşında iki yaşında ḳırḳ olsa

 
169

 

 Birer yaşında iki dana ziyādesi altmışa varsa 
170

 

 

                                                           
164

  Bir iki › bir‟ki şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 422a iki: ki M 3, M 2; gelse: gitse M 1. 

165
  Deñli altun › deñl‟altun şeklinde okunursa vezin düzelir. 


   ŞERH:  

[Yaʿnì zekāt vācib olmasında māl nāmì  olmaḳ şarṭdır yaʿnì mālıñ çoġalmasına 

ḳudret ola bu ḳudret māl kendü ʿindinde veyā emìni ʿindinde olmak ile olur bu altı ṣūretde 

ʿādeten māl ele girüp çoġalmaḳ mümkin degildir. Bu altı māl miåilli mālda māl-ı żımār 

dirler ve ele girdigi geöen seneleriñ zekātı lāzım degildir. Ve yeñi başdan sene ḥavl itmek 

şarṭdır. Meger ʿindiñde alduġı māl cincinden niṣāb ola vaḳtinde sene ḥavl itmek şarṭ 

degildir.] 
166

  İderse iḳrār › iderse‟ḳrār şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 423b şāhid: şāhidān M 2. 

 424a medfūn māl: defn olup A, S 3, M 2. 

 424 M 1: Veyā bir evde defin olup mekānını unutdıysa  

  Zekātı farż geçen günüñ bu üç māl ele gitdiyse 

 425a milk: mülk S 2. 

167
  Yerde unudulsa › yerd‟unudulsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 

168
  Deñli arż › deñl‟arż şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Başlık: - S 2, M 1, K 3. 


 426a sıġır: öküz M 1, K 3. 

169
  Yaşında iki › yaşında‟ki şeklinde okunursa vezin düzelir. 

170
  Ziyādesi altmışa › ziyādes‟altmışa şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 426b iki dana: ikisin vir M 1. 

 K 3:  Zekāt vir iki ḳatınca ziyādesi altmışa varsa  
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M1[27
a
] K2[55

b
] 

427  Bu altmışdan ziyāde olsa onar onar ḥisāb eyle 
171

 

 Bulunsa ḳırḳ ile otuz muẖayyersin ḥisāb eyle

 

S2 [73] K1[37
b
] 

A [39
a
] 

Beyānü Zekāti‟l-Ġanem 
*
 

 

428  Ḳoyunda ḳırḳda bir şāt yüz yigirmi birde ikisini
172

 

M3[50
a
] İki yüz birde üç şātı daẖi dört yüzde dördini 

 

429  Bu dört yüzden ziyāde olsa birer şāt her yüz olunca 
173

  

 Żarar virmez niṣāblardan sene eånāsında az olunca
174

 

 

K2[56
a
] 

Beyānü‟l-Māli‟l-leẕì Lā Zekāte Lehü 
**

 

 

430  Yedi māla zekāt yoḳdur ticāret içün olmazsa 

A [39
b
] æemenden ġayr olan māllar ne deñli cevher incü olsa


 
175

 

 

                                                           
171

  Ziyāde olsa › ziyād‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 427b   K 3: Tedāẖül itse otuz ḳırḳ muẖayyersin hisāb eyle   

 ŞERH:  

Yaʿnì altmışda iki otuz var iki dana ve yetmişde bir ḳırḳ var ve bir otuz var 

otuzda bir yaşında ḳırḳ[d]a iki yaşında birer dana lāzımdır. Ammā yüz yigirmide üç ḳırḳ 

var dört otuz var dilerseñ ikişer yaşında üç vir dilerseñ birer yaşında dört vir.   
*
  Başlık: - M 1, A, M 3; Zekātü‟l-Ġanem S 3, M 3. 


 428a şāt: - K 3. 

172
  Birde ikisinde › birde‟kisinde şeklinde okunursa vezin düzelir. 

173
  Ziyāde olsa › ziyād‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 429a şār her: her bir K 3. 

174
  Ziyāde olsa › ziyād‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 Sene eånāsında az › sene‟ånāsınd‟az şeklinde okunursa vezin düzelir. 

  ŞERH:  

Maʿlūm ola ki ḳoyun keçi beraberdir niṣābı tekmìl itmede ve ḳırḳ ḳoyundan 

eksige zekāt yoḳdur ḳırḳ ḳoyunda veyā ḳırḳ keçide veyā ḳoyun ve keçi ḳarışıḳ olup ḳırḳa 

bāliġ olduḳda bir yaşında bir ḳoyun veyā bir yaşında bir keçi virür veyā bunlardan biriniñ 

ḳıymetin virür ve yüz yigirmi birde iki ve iki yüz birde üç ve dört yüzde dört ve beş yüzde 

beş ve hākeẕā. 
**

  Başlık: - M 1, A, S 3, M 3, M 2. 

 430 ne deñli: ne deñlü M 3, M 2. 

175
  incü olsa › inc‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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
M1[27

b
]     

431  Ḳaṭır at hem ḥımār köle birisi sāʾim olmayan

 

M3[50
b
] Kebìri olmayup yanda yaşına girmeyen ḥayvān   

S2 [74] 

432  İmām-ı Aʿẓam dedi ẖayl [u] sevāʾimden birer dìnār 
176

 

 Ve yāẖūd ḳıymetinden ḳırḳ bölükde bir bölük vir var 

  

K1[38
a
] K2[57

a
]  

  Zekāt Vermesi Cāʾiz Olmayan Kimseleri Beyān
*
  

 

433  Ġanì şaẖṣa ġanìniñ ṭıfline ʿabdine virilmez 

 Erine ʿavratına aṣlına ferʿine virilmez

 
**

 

S2 [75] S3[48
b
] 

434  Virilmez Hāşimì şaẖṣa viren Hāşim daẖi olsa 

 Hevāşìm ʿabdine virme ne deñli muʿteḳì olsa

 
***

 

 

435  Ṭaḥāvì der zamānımda Hevāşìme zekāt cāʾiz  

 Ġanìmetden naṣìbin almaġa çün oldılar ʿāciz 
****

 

 

436  Virilmez kāfire ehl-i hevāya ḳavl-i aḳvāda 

 Yerine virmese sulṭān iʿāde it dendi fetvāda 
177

 

K1[38
b
] K2[77

b
] 

                                                           

  430 - 431 - 432. beyitler K 3‟te yoktur. 

 431 M 1: Ḳaṭır at merkeb-i mahsūl ya sāʾim olmayan ḥayvān 

176
  İmām-ı Aʿẓam › İmām‟Aʿẓam şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 432b S 2, A, S 3, K 1 dk. “nüsẖa”: Veyā ḳıymet nisāb olsa ʿöşür rubʿı zekātı var 

*
  Başlık: + K 1, K 2, A. 


 433  K 3:  Ġanìşaẖṣa daẖi ṭıfline hem memlūkine virme  

  Ḳażā itme ölü borcın yapup mescid kefen ṣarma 
**

  Beyit: -  M 1. 

 434 K 3:  ʿÖşür rubʿını temlìk it faḳìrden müslim olana 

  Virilmez hāşimì mevlāsına aṣlına ferʿine 
***

  Beyit: -  M 1. 
****

  Beyit: -  K 3, M 1, A, M 2. 
177

  iʿāde it › iʿāde‟t şeklinde okunursa vezin düzelir. 

  436 ile 452 arasındaki beyitler K 3 ve M 1‟de yoktur. 



190 
 

  Zekāt Cāʾiz Olmayan Maḥalleri Beyān 
*
 

 

437  Binā yā meyyitiñ deynin ḳażā yā meyyite tekfìn  

 „İtāḳ yāẖūd ḳażā itse bilā-emrin diri deynin  

M3[51
a
] 

438  Bilā-temlìk iderse iṭʿām bilā-ḳaṣd eylese temlìk 
178

 

Bular cümle zekāt olmaz iʿāde itmek ola tevfìḳ 
179

 

A [40
a
] 

439  Bilā-emrin bir āẖer kimseniñ virse zekātını 

 Ne deñli ṣoñra rāżī olsa edā olmaz ānıñ deyni 
180

 

K1[39
a
] K2[58

a
] S3[49

a
] 

440  Meṣārif ẓan idüp virse iʿāde eyler kölesi olsa

 
181

 

 Meṣārif şek idüp virse iʿāde eyler ẖilāf gelse 
182

  

 

441  Meṣārifden degil bilüp virürse olsa ol meṣārifden 
183

 

 Olur cāʾiz degil cāʾiz bilinmezse ol meṣārifden 
184

 

K2[58
b
] 

442  Meṣārif mi degil mi ol bilā-fikrin virür ise 

 Olur cāʾiz bilinmeyüp ġanì mübhem ḳalur ise 

 

 

   Beyānü‟l-Kerāheti Fi‟z-Zekāt 
**

 

 

443  Zekātı mālik oldıġı beledden eyleme iẖrāc 

S2 [76] Meger taʿcìl ide yıl geçmeden ya ġayr ola aḥvec
 

                                                           
*
  Başlık: + K 1, K 2. 

178
  İderse iṭʿām › iders‟iṭʿām şeklinde okunursa vezin düzelir. 

179
  iʿāde itmek › iʿāde‟tmek şeklinde okunursa vezin düzelir. 

180
  Rāżī olsa › rāż‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 440a eyler: - K 2; kölesi: köle M 2.. 

181
  Kölesi olsa › köles‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 

182
  İʿāde eyler › iʿāde‟yler şeklinde okunursa vezin düzelir.  

183
  Virürse olsa ol › virürs‟olsa‟l şeklinde okunursa vezin düzelir. 

184
  Bilinmezse ol › bilinmezs‟ol şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 442b ġanì: ġınā A; ḳalur: ḳılur S 2. 

**
  Başlık: - M 3, S 2. 


 443b aḥvec: aẖrec M 2. 
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444  Veyā evraʿ veyā enfaʿ veyā aḳreb ola ikrāma 
185

 

 Ve yāẖūd dār-ı ḥarbden göndüre ol dār-ı İslām‟a   

K1[39
b
] M3[51

b
] 

445  Müʾeddìniñ mekānı muʿteber fiṭre virürlerse 

 Mekānı mūṣìye ʿibret vaṣiyyetler ḳılunursa

 
186

 

K2[59
a
] A [40

b
] 

S3[49
b
] 

Beyānü Meṣārifi Beyti‟l-Māli‟l-Ūlā 

 

446  Zekātaʿ öşre keffāretlere neẕre meṣārifler 

 Faḳìr miskìn mükāteb hem ʿamel mikdārı ʿāmiller  

 

447  Daẖi medyūn biri ibn-i sebìl ki yanda yoḳ mālı 

 Kesilmiş fì-sebìl‟illāh olan ḥac yā ġazā ḥāli    

K1[40
a
] K2[59

b
] 

Beyānü Beyti‟l-Māli‟å-æānì * 

 

448  Ġanāʾim maʿden u  kenze bu üçünce meṣārifler 

 Faḳìrler hem yetìm muḥtāc daẖi muḥtāc müsāfirler  

 

  Beyānü Beyti‟l-Māli‟å-æāliå ve Meṣārif 
**

 

 

449  Ḫarāc [u] cizye hem gümrük ʿöşürdür māl-ı ḥarbìden 

 ʿÖşür nıṣfı-durur gümrük ya her yıl māl-ı ẕimmìden

  

 
                                                           
185

  Ola ikrām › ol‟ikrām şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 445b ḳılunursa: ḳılurlarsa M 2. 

186
  Mūṣìye › mūṣiye şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Başlık: - K 2, M 3; Beytü‟l-Māli‟å-æānì S 2; Beyānü Māli‟å-æānì A, S 3. 

**
  Başlık: - M 3; Beytü‟l-Māli‟å-æāliå S 2; Beyānü Māli‟å-æāliå A, S 3. 


 449b ya: be K 2. 
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450  Hedāyā māl-ı ṣulḥ gibi ben-i taġlìbiñ emvāli 

 Meṣārifdir bu emvāle meṣāliḥ müslim aḥvāli  

S3[50
a
] 

451  Muʿallim ḳāḍī müftìler muḳātil rızḳına ṣarf it 
187

 

M3[52
a
] Bular saġ oldıġı vaḳtin bular evlādına ṣarf it  

S2 [77] K1[41
a
] 

K2[61
a
] A [41

a
] 

Beyānü Meṣārifi Beyti‟l-Māli‟r-Rābiʿ
*
 

 

452  Bilā-vāriå ḳalan mālı bilā-vāriå diyetleri 

 Ya bir māl ṣāḥibi mechūl faḳìre defʿ it anları 
188

 

 

Beyānü‟s-Ṣavm 
**

 

 

453  Oruc farż müslüman ise bulūġ u ʿaḳlı var ise 

 Diyār-ı ḥarbde olan müslim oruc farż oldıġın bilse
189

 

   

K1[41
b
]   

                                                           
187

  ḳāḍī › ḳāḍı şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Başlık: Beytü‟l-Māli‟r-Rābiʿ S 2, M 2; Beyānü Māli‟r-Rābiʿa A, S 3. 

188
  Bu mısrada vezin bozuktur. 


 452b ya bir māl: bulunmuş S 2, A, S 3. 

**
  Başlık: - M 1, K 3; Beyānü Vucūbiyyeti‟ṣ-æavm K 2. 


 453 M 1:  Oruc farż müsliman ise bulūġ u ʿaḳlı var ise 

  Edā itsün mukìm sālim nifās ḥayṣı yoġ-ise 

 453 K 3, A, M 2:  Oruc farż müsliman ise bulūġ u ʿaḳlı var ise 

Edā itsün muḳìm sālim nifās u ḥayżı yoġ-ise 

 453b
 

Mısra: Derkenarda A.  
189

  ḥarbde olan › ḥarbd‟olan şeklinde okunursa vezin düzelir. 

  ŞERH:  

Maʿlūm ola ki ṣavm lüġatde kendüyi her şeyden alu[a] ḳomaġa dirler ve şeriʿde 

ṣavım deyü dār-ı İslām‟da bulunan müslümanıñ yāẖūd dār-ı ḥarbde orucuñ farż olduġın 

bilen müslüman ḥayżı ve nifāsı olmayup ṭulūʿ-ı fecirden gün aşıncaya de[k]gin oruca 

niyyet ile orucı bozan şeylerden kendüyi alu ḳomaġa dirler bāliġ olmak ve iġmādan 

cünūndan ifāḳat bulmak orucıñ ṣıḥḥatiniñ şarṭı degildir zìrā ṣabìniñ ve niyyet[in]den ṣoñra 

mecnūn olanıñ ve oġunan kimseniñ oruc ṭutmaları ṣaḥìḥdir bu ikisiniñ ikinci gün orucları 

ṣaḥìḥ olmadıġı niyyet bulunmadıġı içündür ve ramażān orucınıñ farż olmasına sebep 

ramażān ayınıñ gündüzünden zevālden evvel oruca ibtidā idecek mikdārı bir cüzʾi żamān 

bulmaḳdır ve baʿżıları giceden bir cüzʾi żamān olsa daẖi sebep olur dediler ve ramażān 

orucunıñ edāsı ve ḳażāsı farż-ı ḳaṭʿìdir muḳìm olup ve ʿöẕürden sālim olup ḥayżı ve nifāsı 

olmayanlar da bunlara teʾẖìri kebìre günāhdır ne deñlü ḳażāya niyyet ile teʾẖìr ider ise de 

ve bilā-ʿöẕür ramażānda ḳaṣden āşikāre ekl şürb idenleriñ ḳatli meşrūʿdur. 
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454  Edā eyle şerìf ayda ʿöẕürden sende yoġ-ise

  

 Edā itsün muḳìm sālim nifās u ḥayżı yoġ-ise 
*
    

S2 [78] K2[62
b
] 

455  ʿÖẕürsüz ekl [u] şürb itse ʿayānen nāsıñ içinde 

 Anıñ ḳatli olur meşrūʿ mübārek ayıñ içinde 
**

   

M3[53
a
] 

   Beyānü ʿÖẕri‟ṣ-Ṣavm
***

 

A [41
b
] 

456  Nifās yā ḥayż veyā ikrāh ya sefere giderlerse

   

 Maraż ḥāmil veyā murḍiʿ żarardan ẓan iderlerse 
****

 

K1[42
a
] 

457  Ṣusuzlıḳdan ya açlıḳdan telefden ẖavf idenlere 

 Yemek cāʾiz ḳażāsı farż ʿöẕürleri gidenlere 
*****

 

S3[51
a
] 

458  ʿÖẕür gitmezden ölseler vaṣiyyet olmadı vācib 

A [42
a
] ʿÖzür gitdikde ṭutmazsañ vasiyyet itmesi vācib


 
******

  

   

 

                                                           

 454a Mısra: + Derkenarda “nüsẖa” A. 

 454. beytin 1. mısrası ile  453. beytin 2. mısralarının yeri M 3‟te değiştirilmiştir.  
*
  Beyit: + K 2. 

**
  Beyit: -  K 3, M 1, M 2; Derkenarda A 44

a
, M 3 56

b
 . 

***
  Başlık: - S 2, S 3, M 3. 


 456a ḥayż: ḥāʾiż S 3, M 2; ikrāh: mükreh S 2, A; yā: veyā S 2, S 3, K 1. 

 456b veyā: daẖi S 2. 

 456 M 1, A:  Nifās ḥāʾiż veyā mekrūh veyā sefere giderlerse 

  Maraż ḥāmil daẖi murḍiʿ żarardan ẓan iderlerse 
****

  Beyit: -  K 3. 

 457 M 1:  Ya ġāyet aç ṣusızlıḳdan telefden ẖavf iden sālim 

  Yiyüp ṣoñra dutar bunlar öẕür gidüp olan sālim 

  A, M 2:  Ṣusuzlıḳdan ya açlıḳdan teleften ẖavf iden sālim 

  Yeyüp ṣoñra tutar bunlar öẕürleri giden sālim   
*****

  Beyit: -  K 3; Derkenarda A. 

 458 ṭutmazdañ: dutmaz M 1; dutmazsa A, S 3. 

******
  Beyit: - K 3, K 2; Derkenarda “nüsẖa” : S 2, K 1. 


  ŞERH:  

İmdi bu [üç] beyit[ler]de oruc bozmaḳ meşrūʿ olan kimseler maʿlūmuñ oldı 

nüfesā ve ḥāʾiż ve yemege cebr olunmuş kimseler muṭlaḳan ve ḥāmil ẖātūn ve emzirici 

gerek anası gerek ġayrı eger bu ikisi kendü nefsinden yāẖūd veledden ẖavf iderlerse veyā 

marìż olan marażınıñ ziyāde olmasından ve geç onulmasından ḳorḳarsa ne deñlü baş 

aġrısı veyā göz aġrısı olursa da veyā noḳṣān ʿaḳıldan ẖavf olunursa da veyā saġ olan ... 
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
 

459  ʿAcūze-i fānìyē hem şeyẖ-i fānìler ider ifṭār 

  

 Virirler günde bir fiṭre yoġ-ise mālları istiġfār 
190*

 

  

460       Müsāfir nefsine yāẖūd refìḳine olsa zaḥmet 

 Ṣıyām efḍal namāz itmāmına olmadı hiç ruẖṣat 
**

     

 

461  Bu on birden biri olsa ʿöẕürdür ṣavmı teʾẖìr it 

 ʿÖẕür gittikte ṭutmazsañ vaṣiyette ānı taḳrìr it   191
 

 

462  Nifās ẖayż olmayanlar hep ṣıyāmı ṭutsa ṣıḥḥat var 

 Müsāfir zaḥmet olmazsa ṣıyāmıñda fażìlet var   

S2 [80] K1[42
b
]  

K2[63
b
] 

   Beyānü Ferāʾiżi Edāʾi‟ṣ-Ṣavm 
***

 

 

463  Ṣıyāma niyyet it her gün ġurūb-la ḍaḥvē beyninde  

 Nifās ẖayż olmaya ola deyn ola imsākde ānında 
****

 
192

 

                                                           

  ... kimse oruc ṭutunca maraż olma[ḳ]dan ḳorḳarsa ve bu żararlar tecrübe ile veyā ṭabìb-i 

müslim ẖaberiyle ẓan olunur ise ʿöẕürdür bu yedi kimse orucu teʾẖìr idüp ṣoñra ḳażā 

itmek farżdır eger żarar ẓan olunmayup belki maraż olurum deyü tavehhüm olunursa 

ʿöẕür degildir ammā müsāfir kendüye yāẖūd refìḳine zaḥmet olursa teʾẖìr itmesi efḍaldir 

zaḥmet olmazsa ṭutması efdaldir eger bu[nlar] [sekiz kimseler] oruca ḳudret geldikden 

ṣoñra ṭutmadılar ise ḳaç oruc ḳaldıysa her bir oruc içün birer fiṭre åülüå mālından vaṣiyyet 

itmek vācibdir mālları var ise eger mālları yoḳ ise ve yāẖūd vaṣiyyet itmedi[ler] ise 

vāriåleri yāẖūd bir ecnebi kimse yanında[n] birer fiṭre virürlerse cāʾizdir [ammā oruca 

ḳudret gelmezden evvel ölürler ise vaṣiyyet vācib degildir] ve orucdan ʿāciz olan şeyẖ-i 

fānì orucı terk ider her bir oruc içün birer fiṭre virür ne deñlü ayın evvelinde bir faḳìre 

virürse de ġanì ise [de] degil ise heman istiġfār ider.   

 459a ācūze-i fānìye: ācūz-ı fānìye S 3, M 3. Bu kelime ʿacūz-ı fānìye şeklinde okunursa vezin 

düzelir. 
190

  mālları istiġfār › māllar‟istiġfār şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Beyit: -  K 3, M 1; Derkenarda A. 

**
  Beyit: - K 3, M 1, K 2; Derkenarda A; Dk. “nüsẖa” : S 2, K 1. 


  461 - 462. beyit: -  K 3, M 1, A, S 3, M 3; 460 ile 463 arasındaki beyitler M 2‟de yoktur. 

191
  vaṣiyyetde ānı › vaṣiyyetd‟ānı şeklinde okunursa vezin düzelir. 

***
  Başlık: - S 2; Beyān-ı Ferāʾiż-i Edāʾ-i Ṣavm K 2. 

****
  Beyit: -  K 3, M 1, A. M 3‟te 56

a
 dadır. 

192
  Bu mısrada vezin bozuktur. Veznin düzelmesi için “ola” düşmelir. 
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K1[43
a
] M1[28

a
]  

K2[64
a
] 

 

  Beyānü Evḳātı Niyyeti‟ṣ-Ṣavm
*
 

A [42
b
] S3[51

b
] 

M3[54
b
] 

464  Neẕir muṭlaḳ ya keffāret ḳażādan biri olunca  

 Giceden niyyet itmek farż üçüñ ġayrı ḍuḥāyınca

  

K2[64
b
] K3[72

b
] 

A [43
a
] S3[52

a
] 

M3[55
a
] 

465  Ṭutarsañ ṣavm-ı keffāret ya taʿyìn itdügiñ neẕri

 

 Ya vācib iʿtikāf ṣavmı ve yāẖūd farż olan şehri

 

 

466  Tetābuʿ farż bu dördinde muẖayyersin ḳażā ṭutsañ

 

 Nefil mütʿa neẕir muṭlaḳ cezāsı ḥalḳ [u] ṣayd itseñ

 

 
                                                           
*
  Başlık: - M 1, S 2, A, S 3. 


 464b ḍuḥāyınca: zevālince K 3.  

A‟da “zevālince” kelimesinin üzeri çizilmiş ve yerine “ḍuḥāyınca” yazılmıştır. 

 orucuñ: üçüñ A.   

  ŞERH: 

İmdi neẕr-i muṭlaḳ orucuna meåelā beş gün oruc neẕirim olsun dise veyā keffāret 

orucuna her ḳanḳi keffāret olursa olsun gerek keffāret-i ṣavm gerek keffāret-i yemìn 

gerek keffāret-i ẓihār gerek keffāret-i ḳatil ve ḳażā orucuna giceden niyyet itmek farżdır 

ġurūbdan evvel şafaḳdan ṣoñra niyyet cāʾiz degildir bu üç orucdan ġayrı oruclar ki 

Ramażān‟ıñ edāsı ve neẕr-i muʿayyen meåelā Receb ayın oruc ṭutmaḳ neẕrim olsun dise 

veyā nāfile orucı ne ḳadar var ise bu üç oruca ġurūbdan ṣoñra nıṣf-ı nehār şerʿìniñ olunca 

[evvelninceye] niyyet şarṭdır. 

 465a ṭutarsañ: dutarsañ M 1, K 3; ṣavm: ḳanḳi K 3; ya: ta K 2. 

 465b ve yāẖūd: ya dutsañ K 3.  

 466a  muẖayyersin: muẖayyersiñ S 2; ṭutsañ: dutsañ M 1, K 3. 

 466b ḥalḳ: ẖalk M 1, A. 

 ŞERH: 

Maʿlūm ola ki orucuñ envāʿı ondur. Evvelkisi keffāret orucu her ḳanḳi keffāret 

olursa olsun. İkinci neẕr-i muʿayyen orucu meåelā bu sene oruc ṭutmaḳ neẕrim olsun dise. 

Üçüncü[sü] neẕir ile vācib olan iʿtikāf orucu meåelā Ramażān‟ıñ ġayrıda beş gün veyā on 

gün iʿtikāf neẕrim olsun dise ol beş günüñ veyā on günüñ orucu daẖi vācib olur iʿtikāfı 

vācib oldıġı gibi. Dördüncü Ramażān‟ıñ edāsı bu dört orucu tetābüʿan yaʿnì biri biri[niñ] 

ʿaḳìbinde ṭutmaḳ farżdır fāṣıla virür ise caʾiz degildir ve altı orucda oruc ṭutan 

muẖayyerdir dilerse biri biriniñ ʿaḳìbinde ṭutar dilerse bölük bölük ṭutar. Evvelki[si] ḳażā 

orucu ikinci nāfile orucu üçüncü mütʿa orucu mütʿa orucu deyü ḥacc-ı ḳırān ya da ḥacc-ı 

temettüʿ eyleyen kimseler şükür ḳurbānıñ boġazlamaġa ʿāciz olunca üzerlerine on gün 

oruc ṭutmaḳ vācibdir bu on gün oruca mütʿa dirler. ... 
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S2 [82] K1[43
b
] 

K2[65
b
] S3[53

a
]

 

Beyān-ı æübūt-i Ramażān
*
 

 

467  æübūtı ancaḳ hilālini bir ʿadl görmek ile olur
193

 

 Veyā şaʿbān hilālini otuz gün ṣaymaġ-ile olur 
194

 

 

468  Gören bu ay hilālini ne deñli bir emē olsa

  

 Olur maḳbūl bilā-ḥükmin havā açıḳ degil ise 

 

 

469  Ṣıyāma niyyet it her gün hem imsāk ṣavme hem ehl ol 

 Ġurūbdan öñ ḍuḥādan ṣoñra olan niyyet degil maḳbūl 
195

 
**

    

S2 [83] K1[44
a
] 

K2[66
b
] M1[28

b
] 

A [44
b
] S3[53

b
] 

 

                                                           

  ... Dördünci cezā-i ḥalk orucu yaʿnì iḥrāma giren kimse ʿöẕrile başın tıraş eylese dilerse 

bir ḳoyun boġazlar dilerse üç gün oruc ṭutar. Beşinci cezā-i ṣayd orucu yaʿnì muḥarrem 

[bir] ṣaydı öldürüp ya öldürene delālet eyler ise ol ṣayd ḳaç aḳçe iderse ol aḳçeye dilerse 

ḳurbān alur Mekke‟de boġazlar dilerse ṭaʿām alur ol ṭaʿāmdan birer fiṭre fuḳarāya virür 

dilerse her bir fiṭresine bir oruc ṭutar bu oruca cezā-i ṣayd dirler. Altıncı[sı] neẕr-i muṭlaḳ 

orucıdır. [Tafṣìle muḥtāç] 
*
  Başlık: - A, S 3, M 3. 


 467a ʿadl: ʿadilden M 1. 

193
  åübūtı ancaḳ › åübūt‟ancaḳ şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 ile olur › il‟olur şeklinde okunursa vezin düzelir. 
194

  ṣaymaġ-ile olur › ṣaymaġ-il‟olur şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 467b  ṣaymaġile: ṣaymaḳ ile K 1. 

  467 ile 473 arasındaki beyitler K 3‟te yoktur.  

 468a bir eme: ibreme M 1; olsa: görse K 2. 

  ŞERH: 

Maʿlūm ola ki Ramażān ayınıñ åübūtı Ramażān-ı Şerìf hilālini görmek ile yāẖūd 

Şaʿban-ı Şerìf‟in ġurresini görüp otuz gün saymaġile [saymaḳla] olur eger hava ġamlı 

olursa bir ʿādil kimsenin ḥaberi kifāyet ider ḥākimiñ ḥükmine ḥācet yokdur ne deñli ẖaber 

viren ʿādile bir cāriye veyā ḥürre ʿavrat olursa da ve ne deñli ḥadd-i ḳaẕif çalınmış tevbe 

itmiş kimse olur ise de ammā fıṭır hilālinde ve Ẕi‟l-ḥicce‟de hava ġamlı oldıġı vaḳitde iki 

ḥürrüñ yāẖūd bir ḥür ile iki ḥürreniñ şehādetiyle åābit olur ʿadālet ve lafẓ-ı şehādet 

lāzımdır daʿvā lāzım degildir. Eger hava ġamlı olmazsa hilāl-i Ramażān‟da ve fıṭırda ve 

uḍḥiyyede ẖaberleriyle ẓan gelecek kimse[ler]niñ ẖaberiyle åābit olur ḥākimiñ reʾyine 

müfevveżdir [mefvūżdur] ve bir rivāyetde iki kimseniñ şehādetleri kifāyet ider ve bir 

rivāyetde ẖāriçden gelen kimseniñ yāẖūd bir yüksek yerde olan kimseniñ şehādeti kāfìdir. 

Bir beldede otuz gün oruc ṭutsalar hilāl-i fıṭrı görmeseler eger ibtidāsında iki kimseniñ 

şehādetiyle ṭutdılar ise ifṭār itmek ḥelāl olur bir ādemin ẖaberiyle tutdılar ise ifṭār itmek 

ḥelāl olmaz. 
195

  ṣoñra olan › ṣoñr‟olan şeklinde okunursa vezin düzelir. 
**

  Beyit: + E 2, E 4; Derkenarda A. 
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Beyānü Ḥükmi Yevmi‟ş-Şek 
*
 

M3[57
b
] 

470  Taṭavvuʿ yevm-i şekde efḍal muvāfıḳ gelse virdine 
196

 

 

A [45
a
] Ya bilse niyyeti aḥsen getürmezse ẖalel dìne  

 

471  İkiden ġayrıya evlā ḍuḥādan ṣoñra ider ifṭār 
197

 

 Bu günde vācibe niyyetde ḥürmet yā kerāhet var  

S3[54
a
] 

472  Olursa ḳaṣdı oruc ṭutmak ġaden ay åābit olursa 
198

 

 Eger olmazsa oruc ṭutmam deyüp imsāk bilünürse

 
199

 

K1[44
b
] 

473  Bu terdìd miåli ṣavm olmaz ne deñli ay åābit olursa
200

  

 Oruc mekrūh bu terdìd ġayrı bir terdìd bulunursa  

 

S2 [85] K1[45
a
] 

K2[67
b
] A [46

a
] 

 

 

                                                           
*
  Başlık: Beyān-ı Teṭavvuʿ M 1. 

196
  şekde efḍal › şekd‟efḍal şeklinde okunursa vezin düzelir.  


 470a gelse: A 

197
  ṣoñra ider › ṣoñr‟ider şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 472a ġaden: ġıden A. 

198
  ḳaṣdı oruc › ḳaṣd‟oruc şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 472 M 1:   Eger ḳaṣdında oruc ṭutsa yarın ay åābit olursa 

   Degilse oruc dutmam diyüp imsāk ider ise 
199

  Olmazsa oruc › olmazs‟oruc şeklinde okunursa vezin düzelir. 
200

  deñli ay › deñl‟ay şeklinde okunursa vezin düzelir. 

  ŞERH: 

Maʿlūmıñ oldı bu dört beyitde şek güninde oruc ṭutmaḳ mı efḍal yoẖsa yemek mi 

efḍal ve ḳanḳi niyyet oruc olmaz ve ḳanḳisi mekrūh ve ḳanḳisi mekrūh degil yevm-i şek 

deyü Şaʿban‟ıñ otuzuncı güni mi yāẖūd Ramażān‟ıñ evvelki güni mi maʿlūm olmayan 

gündür. Şaʿban‟ıñ yigirmi doḳuzuncı güniniñ aẖşamı hava ġamlı olursa otuzuncı güni şek 

olur ol günde nāfileye niyyet itmek efḍaldir eger aṣlından nāfile ṭutdıġı günlere muvāfıḳ 

gelürse meåelā iåneyn günini yāẖūd ẖamis günini ṭutar imiş şek güni bu günüñ birine rast 

gelmiş yine ʿādet üzerine nāfiledir ṭutar niyyeti tebdìl eylemez ve eger virdine rast 

gelmezse eger niyyetinde nāfileye cezim idüp yarın her ne gün olursa olsun nāfileye 

niyyet idüp terdìd itmezse oruc mekrūh olmaz eger terdìd idüp yarın Ramażān ise 

Ramażān‟dan degil ise ḳażā olsun yāẖūd bir ġayrı oruc olsun dirse oruc olur lākin mekrūh 

olur ve ol gün ramażān çıḳarsa Ramażān olur degil ise niyyet eyledigi orucdan olur ammā 

müsāfir veyā ẖasta ḳanḳi oruca niyyet iderse andan vāḳiʿ olur eger terdìd-i oruc ile oruc 

olmaz niyyetinde olursa meåelā yarınki gün Ramażān ise oruc oldum degil ise degilim 

veyā ekmek bulursam yerim oruc ṭutarım dimek gibi bu ṣūretlerde oruc olmaz hemān aç 

ṭurmış olur. 



198 
 

Beyānü‟l-Ḳażā Ve‟l-Keffāret
*
 

 

474  ʿÖẕürsüz ekl [u] şürb itse ġıdā yāẖūd devā ise

  

  Ya vaṭʾ itse ya olunsa diriden müştehā nāse

  

   

475  Gice niyyet naḳıż ḳaṣden muḳaddem naḳż olunmazsa 

 Naḳıżdan ṣoñra ol günde nifās ẖayıż maraż bulunmazsa 
201

 
**

  

  

476  Müsāfir nāvì evinden çıḳmadan yerse oldı keffāret 
202

 

 Ġurūbda şek idüp yerse dediler baʿżı keffāret 
***

  

M1[29
a
] S3[55

a
] 

M3[59
a
] 

477  Ya ṣavm bozulmayan yerde bozuldı ẓan idenlerden

 

 Bilā-fetvā yese ḳaṣden oruc hem şehr edāsından

 
****

 

  

 

478  Ḳan aldırmaḳ veyā ġaybet bozar ẓanneylese yese 

 Buları ḳaṣden işleyüp oruc şehrinde edā olsa
*****

 

 

                                                           
*
  Başlık: - M 1, K 3; Beyānü Mūcibi‟l-Ḳażāʾi ve‟l-Keffāret K 2. 


 474a ġıdā: ġıẕā S 3. 

  474  M 1, K 3:  Oruc ṭutan yise içse ġıdā yāẖūd devā itse 

     Cimāʿ itse ya olunsa sebìleyden diri nāse   
201

  Bu mısrada vezin bozuktur. 

 475 M 1:  Giceden niyyet eyleyüp daẖi mekrūh da olmasa 

  Fıṭırdan ṣoñra ol günde maraż ya ḥayż bulunmasa 

 A, M 2:  Olup niyyet fıṭır ḳaṣden muḳaddem fıṭr olunmazsa* 

  Fıṭırdan ṣoñra ol günde maraż veyā ḥayżı bulunmazsa 

 *olup: ola E 8. 

475 3.mısra: Ṣıyāmı bozduġu gün hem seferlerden gelmezse K 1, K 2, S 3, M 3. 

Derkenarda “nüsẖa”: S 2. 
**

  Beyit: - K 3.  
202

  nāvì evinden › nāv‟evinden şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 yerse oldı › yers‟oldı şeklinde okunursa vezin düzelir.  
***

  Beyit: + Derkenarda “nüsẖa”: S 3. 

 477a  idenlerden: iderse E 2. 

 477 A: Bozmaḳ ẓan olunmaz şey ṣavmı bozdı ẓan iden 

  Bilā-iftā yese ḳaṣden oruc hem şehir edāsında 

 M 1:  Oruc bozulmayan yerde bozıldı ẓan iden kimse 

  Bilā-iftā yise ḳaṣden oruc şehrinde edā olsa 
****

  Beyit: -  K 3 

 477b edāsından: edāsında E 2. 

*****
  Beyit: + K 3. 
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479  Ḳażāsı farż o bir gündür bu beş ṣūret ḳamūsında

 

 Daẖi keffāreti farżdır ʿale‟t-tertìb işit sende  

K2[68
a
] 

Beyānü Keffāreti‟ṣ-Ṣavm 
*
 

 

480  İder bir ʿabdi ol āzād ṭutar şehreyn aña ʿāciz

 

 Virür miskìnden altmışa birer fiṭre buña ʿāciz

 

 

481  Bilā-ṣunʿin ḳuṣup yāẖūd naẓar-la olsa menì nāzil
203

  

 Ya nisyānen yeyüp ya iḥtilām olup yese cāhil 

 

A [46
b
] 

482  Bu dört yerde bilā-fetvā yese eṣaḥ ḳażā lāzım  

 Belì keffāret aḥveṭdir viren fetvā ola ʿālim 

 

 

                                                           

 479a ṣūret: ṣūretler K 3. 

*
  Başlık: - M 1, A, M 3, M 2. 


 480a āna: ola K 3. 

 480b buña: bulan K 3, A. 

203
  naẓarla olsa › naẓarl‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 481b yeyüp: yüzüp M 2. 

  481 -  482. beyit: - K 3, M 1; 482 - 483. beyit: Derkenar M 2. 

 482 A, M 2: Bilā-iftā bilindikde bu dört yerde ḳażā lāzım 

  Diyānetde ḳavì ola viren fetvāyı ola ʿālim 

 ŞERH: 

İmdi maʿlūmuñ olsun oruc ṭutan mükellef ḳaṣden ʿöẕürsüz giceden niyyet 

eyledigi Ramażān orucunıñ edāsında ġıdā olacak veyā devā olacak bir şeyʾi ḳaṣden yese 

veyā içse ne deñli yedügi ḳan veyā yutdıġı mahbūbesiniñ tükürügi olursa da ve ne deñli 

ifṭārdan ṣoñra sefer iderse de ve sefer cebrile olursa da veyā oruc ṭutan cimāʿ eylese 

[ve]yā cimāʿ olunsa müştehāt olan diri insāna veyā oruc bozulmaz ẓan olmayan fiʿillerde 

bozuldı ẓan eyleyüp bir iʿtimād idecek ʿālim orucıñ bozuldı dimeksizin ifṭār eylese 

ḳaṣden ve ifṭārdan ṣoñra ol günde maraż ve yāẖūd ḥayıż ʿārıż olmazsa bu beş ṣūretin 

cümlesine bir gün ḳażā ve keffāret lāzımdır. Eger bozmazdan evvel [muḳaddem] ḳażā 

lāzım gelen şey ile bozuldıysa. Eger orucı yeyen mükellef olmayup yāẖūd ẖatāʾen veyā 

nisyānen yerse veyā yemedigi ṣūretde telef-i nefse varursa ve yā[ẖūd] giceden niyyet 

eyleme[diy]se veyā bozduġı ḳażā orucı olsa veyā [ġıdā yā] devā olmayan şeyleri yutsa ṭaş 

ṭoprak ve demir gibi [mürekkebi] veyā meyyit-i insāna veyā ḥayvāna vaṭʾ eyleyüp inzāl 

olsa veyā oruc bozulmaḳ ẓan olmayan yerde bir ʿālim bozuldı deyüp ana bināʾen yerse 

veyā ifṭārdan ṣoñra ol günde maraż veyā ḥayıż veyā nifās ʿārıż olursa keffāret lāzım 

gelmez ancaḳ ḳażā lāzım gelür ve unutdıġı ṣūretde ḳażā daẖi yoḳdur bu günüñ keffāreti 

içün keffāret niyyet ile bir köle aẕād itmekdir gerek müslim gerek kāfir gerek erkek gerek 

dişi gerek süt emer küccek gerek büyük ve ṣayḥa idince işidür ṣaġır ve saġ eliyle ṣol ayaġı 

kesilmiş veyā ṣol eliyle ṣaġ ayaġı kesilmiş ve mükāteb ki henüz behāsından bir şey ...  
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
 

483  Belì nisyānen ekl iden oruc bāḳì bilen ol ān 

S2 [86] Yese ḳaṣden aña ancaḳ ḳażāsı farż dedi Nuʿmān 
*
 

S2 [89] K1[46
b
] 

K2[70
a
] S3[57

a
] 

M3[62
a
] 

Beyānü‟l-Ḳażā Faḳaṭ 
**

 

 

484  Ḫaṭāʾen cevfe ṣu gitse devāsı cevfine inerse
204

 

 Ya inerse dimāġına ya ṭaş ṭopraḳ gibi yerse 

 

M1[29
b
] 

485  Veyā nāʾim cimāʿ olup ya ṣu ḳonsa boġazına  

 Ya ḥuḳne eylese yāẖūd yaġ aḳıtsa ḳulaġına

 

 

                                                           

  ... virülmemiş ola bunlarıñ cümlesi beraberdir her ḳanḳisini aẕād itse ṣaḥìḥdir ve köleden 

aḳrabāsını keffāret niyyetine almaḳ ve köleniñ yarısını aẕād idüp bāḳìsini ṣoñra aẕād 

itmek daẖi ṣaḥìḥdir ammā aṣlā menfaʿat olmayan köleyi aẕād itmek cāʾiz degildir iki 

gözleri kör gibi ve hiç ʿaḳlı başına gelmeyen delü gibi ve iki eli kesilmiş veyā iki elinin  

baş parmaġı kesilmiş veyā iki ayaġı kesilmiş veyā bir ayaġı bir eli bir ṭarafdan kesilmiş 

köle gibi ve müdebber[i] ve behāsından bir miḳdār virülmiş mükātebi ve müşterek köleyi 

bunları keffāret içün aẕād itmek cāʾiz degildir. Eger keffāret idecegi vaḳitde mülkinde 

köle olmayup yāẖūd ḳıymetine güci yetmezse iki ay tetābüʿan oruc ṭutar ayıñ hilālinden 

başlarsa elli ṭokuz gün olursa da kifāyet ider eger gün ḥisabıyla ṭutarsa altmış güni 

tamāmen tetābüʿan ṭutar ol iki ayda Ramażān ve eyyām-ı menhiyye olmaya eger iki ay 

arasında sefer veyā maraż ʿārıż olup bir gününi yerse yeni başdan oruc ṭutar evvelki 

ṭutdıġı ḥisāb olunmaz ammā bir ẖātūn ara yerde ḥāʾiże olursa yeni başdan ibtidā elbette 

lāzım degildir ol ṭutdıġı oruc ḥisāb olunur lākin orucı ḥayıż günlerine üleşdirir. Eger iki 

ay oruca güci yetmezse güci yetmeyen oñulması recā olunmayan ẖasta olup ya şeyẖ-i fānì 

olmak ile olur altmış faḳìre her birine bir günde beş yüz yigirmi dirhem buġday yapıñ ḳırḳ 

dirhem arpa veyā bunlarıñ ḳıymetlerini virür veyā bunlardan birini bir faḳìre altmış 

gününce virür ne deñli bir fiṭre ol faḳìri doyurmazsa [da] eger altmış aç faḳìre iki öyün 

ṭaʿām idüp ḳarınların doyururlarsa cāʾizdir ne deñli az ṭaʿām ile doyarlar ise de gerek 

ṣabāḥ ile aẖşam olsun gerek iki ṣabāḥ olsun gerek iki aẖşam olsun gerek bir aẖşam ile 

saḥūr olsun gerek iki saḥūr olsun arpa veyā daru etmegine ḳatıḳdan lāzımdır buġday 

etmegine lāzım degildir yüz yigirmi faḳìre bir öyün iṭʿām iderse yarım iṭʿām yerine giçer 

yaʿnì altmış adamı bir öyün doyurmuş oldı yeni başdan altmış faḳìre bir öyün iṭʿām itmek 

gerekdir. 
*
  Beyit: -  K 3, M 1; Derkenarda A 46

a
. 

**
  Başlık: - M 1. 


 484a K 3:  Ḫaṭāen mükrehen yerse devāsı cevfine inerse 

204
  cevfine inerse › cevfin‟inerse şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 484b dimāġına: damāġına A. 

 485b yāẖūd: veyā M 1, K 3. 
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486       Muḳìm hem nāvì şehirden çıḳup da yolda yerlerse 
205

 

 Müṣāfir ṣavmı bozmayup gelup de evde yerlerse 
*
     

  

487  Ġurūb ya gice ẓannı-y-la yese imsāk zamānında  

 Ya vaṭʾ olunsa mecnūne niyyet olsa ibtidāsında 
206

 
**

 

 

488       Ġurūbda şek idüp yerse nehārda olmasa maʿlūm 

 Dediler baʿżı keffāret dediler baʿż ḳażā maʿlūm 
***

   

K2[70
b
] 

489       Beḳāsını giceniñ ẓan idüp yā şek idüp yerse 

 Ṭulūʿ ẓuhūr ider ise ġurūbda ẓan idüp yerse 
****

  

K1[47
a
] S3[57

b
] 

490  Ya yutsa diş arasından noẖud deñli ṭaʿāmını

    

A [49
a
] Veyā noẖuddan az yā çoḳ çıḳarsa yutsa bil ānı


 

M3[62
b
] 

491  Ya inzāl olsa lemsi-y-le ya vaṭʿ idince ḥayvānı  

 Ya ṣavme niyyet itmezden ṣabaḥ olup yese ānı

  

 

492  Ya ifsād itse ġayrısın bir ay farżıñ edāsından 

 Ya nisyānen yemek bozar dise ṣavmı yese ḳaṣden 

S2 [90] M1[30
a
] 

 

                                                           
205

  Nāvì › nāvi şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Beyit: -  S 2, M 1, K 3, A, M 2. 

206
  Niyyet olsa ibtidāsında › niyet olsa‟btidāsında şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 487 M 1, K 3: Ġurūb ya gice ẓannıyla yese imsāk zamānında  

     Cimāʿ olunsa bir ẖātūn o mecnūnlıġı ānında  

 K 2; S 3 dk. “nüsẖa”:  Ġurūbda şek idüp yerse nehārda olmazsa maʿlūme 

    Niyet olsa ibtidāsında cimāʿ olunsa mecnūne   
**

  Beyit: - K 1, K 2. 
***

  Beyit: - K 3, M 1, S 3, M 3, M 2; Derkenarda “ṣaḥ”: S 1, A; Derkenarda “nüsẖa”: K 2. 

 489 S 1 dk.:  Bekāsı geceniñ ẓann idüp ya şekk idüp yerse 

  Każā ancaḳ bu iki yerde ṭulūʿ ẓuhūr iderse 
****

  Beyit: + K 1, K 2; Derkenarda “ṣah”: S 1, A; Derkenarda “nüsẖa”: S 3. 

 490a deñli: deñlü S 2; ṭaʿāmını: ya çoḳ nānı K 2, S 3. 

 490b yā çoḳ: ammā S 2, M 1, K 3, A. 

 491b itmezden: itmeden K 3. 
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493  Devā itse enfine ḥalḳa ya gitse cevfe ḳar yaġmur 
207

 

 Nifās yā ḥayż veyā riddet ve yāẖūd olsalar mecbūr

 

 

K2[71
a
] 

494  Tükürse avcuna yutsa ṭolu ḳayʾi iʿāde itse 
208

 

 İki yerden birisine yaġlı yā yaş parmaġı dıḳsa 
209

 

 

495  Ya aġzı ṭolusı ḳuṣsa olursa ḳuṣmaġa ʿāzim  

 Bu otuz dörtden biri olsa hemān bir gün ḳażā lāzım
210

 

S1[15
a
] 

  Beyānü Ḥāli‟l-İġmāʾ
*
 

S3[58
a
] 

496  Oġunsa ṣavmı farż ayda ne deñli ḳablasa şehri

 

 Ḳażāsı farż oruca niyyet itdügi günüñ ġayrı  

 

  Beyānü Ḥāli‟l-Cünūn 
**

 

 

497  Cünūnı ḳablasa şehri ḳażā itmez hiç ānları

 

 İfāḳat bulsa bir laḥẓa ḳażā eyler geçenleri 

 

S2 [92] K1[48
a
] 

K2[72
b
] A [50

b
] 

                                                           
207

  Devā itse › devā‟tse şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 493a ya gitse cevfe: ya cevfe gitse: S 3. 

 493b riddet: ziddet A. 

  493 - 494 - 496 - 497. beyit: - K 3. 

208
  iʿāde itse › iʿāde‟tse şeklinde okunursa vezin düzelir. 

209
  Birisine › birsine şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 494b daḳsa: dıḳsa A. 

 494 M 1:  Tükürse avcuna yutsa ṭolu ḳayʾin iʿāde itse  

  İki yerden birisine yaş olan yarıġı dıḳsa 

 495b  otuz dörtden: otuz S 2. 

 K 3:  Ya ṣūretler ḳamūsında hemān bir gün ḳażā lāzım   
210

  Bu otuz › b‟otuz şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Başlık: - M 1, A, S 3, M 3. 


 496a M 1:  Oġunsa ṣavım farż ide ne deñli ḳablasa şehri 

**
  Başlık: + K 2. 


 497 cünūnı: cüyūnı M 1. 

  ŞERH:  

Bu on beyitde ancaḳ ḳażā kimiñ üzerine lāzım gelür tafṣìl olunup maʿlūmuñ oldı.  
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S3[59
a
] M3[63

b
] 


  

  Beyānü Mā Lā-Yüfsidü‟ṣ-Ṣavm 
*
 

 

498  Unutmaḳ-la yese içse ya bir şaẖṣa cimāʿ itse  

 Teẕekkür vaḳti bunlardan da fi‟l-ḥāl imtināʿ itse 

 

 

499  Bilā-ḳaṣdin boġazına duẖān toz ya siñek gitse 

 Bilā-inzāl öpüp ḳoçup ġusül hem ġarġara itse  

 

500  Dumūʿ yā ter bir iki damla cevfine gider ise 

A [51
a
] Noẖuddan az ṭaʿāmı diş arasından yudar ise  

K1[48
b
] 

501  Veyā sürme çeküp ṣāʾim ne deñli ṭaʿmını bulsa 

 Ya gündüz iḥtilām olup giceden yā cünüb ḳalsa  

S3[59
b
] M3[64

a
] 

 

                                                           

  ... İmdi oruc ẖāṭırında iken ẖaṭāʾen aġzından boġazına ṣu gitse veyā yarasına ʿilāc iderken 

devā cevfine veyā dimāġına vāṣıl olsa devā ḳuru olsun yaş olsun eger cevfine veyā 

dimāġına vuṣūli ve ʿadem-i vuṣūli maʿlūm degil ise iẖtilāflıdır ve yāẖūd ṭaş ve ṭopraḳ 

ve[yā] demir ve altun ve gümüş ve buña beñzer ġıdā yā devā olmayan şeyleri yerse ne 

deñli ḳaṣd ile olursa da ḳażā lāzımdır eger bir maʿṣiyet işlemek içün bunlar ile ifṭārı ʿādet 

idinürse ol zamān zecren lehu keffāret lāzım gelür veyā uyuyan kimseye cimāʿ olunup 

veyā uyuyanıñ boġazına ṣu ḳonsa veyā iḥtiḳān eylese veyā ḳulaġına yaġ aḳıtsa veyā 

aẖşam oldı ẓan eylese de yese aẖşam olmadın veyā şafaḳdan ṣoñra gice ẓan eylese de 

yese veyā mecnūne olmayan bir ẖātūn oruca niyyetden ṣoñra mecnūn olup cimāʿ olunsa 

veyā diş arasından noẖud deñli ṭaʿāmını yutsa veyā noẖuddan az ise çıḳarsa da yutsa ve 

yāẖūd yapışmaḳ ile inzāl olsa veyā ḥayvāna veyā meyyite veyā sāʾir müştehātdan 

olmayan kimselere vaṭʾ idince inzāl olsa veyā oruca niyyet itmezden ṣabāḥa dāẖil olsa da 

yese gerek niyyetden evvel yesün gerek ṣoñra yesün veyā Ramażān‟ın edāsının ġayrı bir 

orucu ifsād iderse veyā unudup yedikden ṣoñra bozuldı ẓan idüp ḳaṣdıyla yerse veyā 

burnına devā idince burnınıñ ḳaṣabasına vāṣıl olsa veyā boġazına devā eylese veyā 

boġazına ḳar ve yaġmur gitse kendü yutmaḳsızın veyā nifās veyā ḥayż veyā mürted olsa 

neʿūẕu billâhi Teʿālā veyā yemege cebir iderlerse ḳatl ile veyā bir ʿużvın kesmek ile veyā 

ḍarb-ı şedìd ile bu üçden birini idecegin ẓan iderse ve yāẖūd avcuna tükerse yutsa veyā 

kendü ṣunʿiyle olmayup aġız dolusı ḳuṣdıġı vaḳitde ḳusdıġı[n] giru yutsa ve yāẖūd yaş 

veyā yaġlı parmaġını fercine veyā dübürine dıḳsa veyā kendü iẖtiyār ile aġzı dolusı ḳuṣsa 

aġzına parmaġın dıḳup ḳusmak gibi bu ṣūretleriñ cümlesinde otuz ṣūret olmuşdur 

cümlesinde bir gün ḳażā lāzım olur keffāret lāzım gelmez. 
*
  Başlık: - S2; Bundan Aşaġı Orucı Bozmayan Şeylerdir S 1, A; Bundan Aşaġı Orucı 

Bozmayan Şeyler Beyān İder S 3. 

  498 ile 503 arasındaki beyitler: - K 3; Derkenarda: M 1. 
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502  Çiçek ḳoḳsa eylese ġıybet bilā-ṣunʿin ḳuṣar ise 
211

 

       

 Veyā kendü ṭaleb idüp azacık şey ḳuṣar ise

  

S1[15
b
] K2[73

a
] 

503  Naẓar yā fikr-ile inzāl ḳulaḳdan ṣu duẖūl itse 

 

 Taʿāmı çignese datsa aġız enfden muẖāṭ yutsa

 

S2 [93] 

504  Ḥacāmat ḳaṣdı yaġlansa yā iḥliline yaġ ṣalsa

 

 Oruc bozulmadı imsāk it bu otuzdan biri olsa 
212

 
*
 

M1[30
b
] 

Beyānü Mekrūhāti‟ṣ-Ṣavm 
**

 

 

505  Oruc olanlara mekrūh olanı bil ḥaẕer eyle  

 Ziyāde żaʿf virür ise ḳan alma iḥtirāz eyle 

 

 

506  ʿÖẕürsüz çignemek ṭatmaḳ emìn olmayana öpmek

 

 Ṣuyu aġzında burnında daẖi istincāda çoḳ itmek 
213

 

 

507  Daẖi zìnet içün sürme çekinmekde kerāhet var  

 Ṭulūʿda şek ider iseñ yemeklikde kerāhet var 

 

A [51
b
] S3[60

a
] 

 

 

                                                           
211

  ḳoḳsa eylese › ḳoḳs‟eylese şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 502a ġıybet: ġaybet S 1. 

 502b

 
  kendü: kendi K 2. 


 503a  fikr-ile: fikir-le S 2; fikr ile M 3. 

 503b çignese: çiynese K 1, S 1, M 1, K 2, M 2. 

 504a iḥliline: er önine K 1, K 2; ḳaṣdı: ḳaṣd K 1. 

212
  Bozulmadı imsāk › bozulmad‟imsāk şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Derkenarda: M 1 

**
  Başlık: Beyān-ı Mekrūh-ı Ṣavm S2; - S 1, M 1, A. 


  505 ile 508 arasındaki beyitler K 3‟te yoktur. 

 506a  çignemek: çiynemek S 1, K 1, M 1, K 2, E 8, M 2; ṭatmaḳ: datmaḳ S 2. 

213
  daẖi istincāda › daẖi‟stincāda şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 507b   S 1, K 1 dk. “nüsẖa”: Ġurūbda şek idüp yersen dediler baʿżı keffāret var  
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508  Ṣovuḳlanmak içün ʿużvın yumaḳ yaş åevbe bürünmek  

M3[64
b
] Degil mekrūh dedi Yūsuf bilüñ fetvāya bu elyaḳ  

K1[49
a
] K2[73

b
]  

  Beyānü‟l-Müsāfir 
* 

K3[73
a
] 

509 Müsāfirler muḳìm olsa marìż olan ṣaḥìḥ olsa  

 İfākat bulsa ya mecnūn nifās ḥāʾiz ṭuhur bulsa

 

M1[31
a
] 

510  Gice ẓan eyleyüp yāẖūd ẖaṭāʾen mükrehen yerse

  

 Ya kāfir müslüman olup ṣabì yāẖūd bulūġ irse

 

S1[16
a
] 

511  Günüñ bāḳìsin imsāk eylemek vācib bu on nāse  

 Ḳamūsına ḳażā farżdır iki āẖir degil ise 

 

  Beyānü Şerāʾiṭi Vücūbiyyeti‟l-Ḥaccı 
**

 

 

512  Var ise ʿaḳl [u] ḥürriyyet daẖi zād rāḥile ṣıḥḥat 

 

S2 [94] Mevāniʿden emìn ola nisālarda olmaya ʿiddet
214

 

S3[60
b
] 

 

 

 

                                                           
*
  Başlık: - S 2, M 1; Yecibü İmsākü Bāḳiye‟l-Yevm K 1. 


 509 ṭuhur: ṭahūr S 2. 

 509 K 3: Müsāfirler muḳìm olsa marìżi olan ṣaḥìḥ olsa  

Gice ẓan eyleyüp yāẖūd ẖaṭāʾen mükrehen yerse 

 509b ṭahūr: ṭahir A. 

 510a mükrehen: mükrihen S 2, mekruhen M 1. 

 510b bulūġ: bulūġa S 2, M 2. 

**
  Başlık: Beyānü‟l-Ḥac S 1, A, S 3, M 3; Bāb-ı Ḥac M 1; Maṭlab-ı Ḥac K 3. 


 512a M 1:  Var ise sende ḥürriyyet daẖi zād raḥile ṣıḥḥat 

 K 3: Şurūṭı vaḳit ḥürriyet ola zād rāhile ṣıḥḥat 

 512b

 
olmaya: olmasa S 1. 

 A: Mevāniʿden emìn olsa nisālarda olsa ʿiddet 
214

  nisālarda olmaya › nisālard‟olmaya şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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513       Ola bāliġ görür ola onuncusu ola müslim

 

       Bile farż olduġın ḥaccıñ diyār-ı ḥarbde olan müslim

 
215

   

M3[65
a
] 

514       Nisā olanlara zevcden ya maḥremden bulunursa 

A [52
a
] O maḥrem hem ṣabì mecnūn daẖi fāsıḳ degil ise


    

K2[74
a
] M1[31

b
] 

515       Olur ḥac farż daẖi fevrì daẖi ʿömründe bir kerre 

 Ṣoñunda ḥac naṣìb olsa Muḥammed rāżī teʾẖìre 
216

 


        

S2 [96] K1[50
a
] 

                                                           

 513a görür: gözü M 1, K 3; onuncusu: doḳuzuncu M 1. 

 E 2:  Ola bāliġ görür ola onunca olmaya ʿiddet 

 513  S 1: Ola bāliġ görür ola ola bu dārda ehl-i İslām 

  Bile farż oldıġın ḥaccıñ diyār-ı nārda ehl-i İslām 

S 2, A, S 3, M 3, M 2: Ola bāliġ görür ola ola bu dārda ehl-i İslām 

    Bile farż oldıġın ḥaccıñ diyār-ı ḥarbde ehl-i İslām   
215

  ḥarbde olan › ḥarbd‟olan şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 514  S 2: Nisāda zevc ya maḥrem şarṭ seferde ḥıfẓa ehil ise 

  Mecūsì fāsıḳ mecnūn ṣabìlerden degil ise         

 S 1: Nisāya zevc ya maḥrem şarṭ seferde ḥıfẓa ehil ise 

  O mahrem fāsıḳ mecnūn ṣabìlerden degil ise 

 A, S 3, M 3, M 2: Nisāya zevc ya maḥrem şarṭ seferde ḥıfẓa ehil ise   

Mecūsì fāsıḳ mecnūn ṣabìlerden degil ise         

 M 1, K 3: Nisā olanlara zevcden ya maḥremden bulunura 

    Ṣabì mecnūn veyā fāsıḳ olan maḥrem degil ise 
216

  Rāżī › rāżı şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 

 515a   S 2, S 1, A, S 3, M 3: Bu şarṭlar olsalar ḥac farż olur fevrìce bir kerre  

   515 K 3: Ferāʾiżdendur bir kerre ḥac itmek bilā-teʾẖìr 

  Dedi Yūsuf olur fāsıḳ ʿöẕürsiz eyleyen teʾẖìr   

 

  Velākin der Muḥammed ʿömri olup ṣoñra idesen ḥac  

  Bu teʾẖìrden ʿaẕāb olmaz bilinmez ol ider mi ḥac                

 ŞERH:  

Maʿlūm ola ki ḥac lügatde ulu şeyʾi ḳaṣd itmege dirler ve şeriʿde ḥac deyü ʿArefe 

günü şemsiñ zevālinden bayram günü ṣubḥ-u ṣādıḳ vaḳtinece bu iki vaḳtiñ eånāsında 

ʿArafāt‟da bir laḥẓa durup baʿdehu Ḳaʿbe-i Mükerreme‟yi ṭavāf itmege dirler ve ṭavāfıñ 

evvel vaḳti bayram günü ṭulūʿ-i fecirden ṣoñradır [olur] ve āẖir vaḳti her ne zamān olsa 

olur ve ḥaccıñ farż olmasınıñ şarṭı erlere ondur ʿavratlara on ikidir ʿāḳil olmakdır 

mecnūna farż degil[dir ve ḥürre olmaḳdır köleye farż degil] ve ḥavāʾic-i aṣliyyesinden 

ziyāde vasaṭ-ı nafaḳa ile Beyt-i Mükerreme‟ye varup gelinceye dek [yeyecek] deñli 

nafaḳaya ḳādir olmakdır et yemege ʿādeti olan kimse sāde etmek ile peynire ḳādir olsa 

ḳudret ṣayılmaz ʿādeti üzre daẖi et almaġa ḳādir olmadıḳça ve müsteḳillen bir binecek 

ḥayvāna ḳādir olmaḳ şarṭdır iki kimse müşterek bir ḥayvāna ḳādir olsa farż olmaz [faḳaṭ] 

nuḳud aḳçe olmaḳ şarṭ degildir belki sākin oldıġı evden ziyāde evi olup gerek kirāya 

virsün ve gerek boş dursun ve yāẖūd ziyāde kölesi olup hiżmet[in]e iḥtiyāç yoḳ ve yāẖūd 

... 
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K2[75
b
] 


 

Beyānü Ferāʾiżi Edāʾi‟l-Ḥac 
*
 

M3[67
a
] 

516  Edānıñ şarṭı iḥrām it rükün bir laḥẓa vaḳf eyle 

 

S2 [97] Daẖi bayram güni yā ṣoñra beyti dört ṭavāf eyle
**

 

K1[50
b
] K2[76

a
]  

 

 

                                                           

  ... ziyāde libāsı ve kitābı olsa veyā baġ ve baġçe yeriniñ maḥṣūli kendüye ʿayāline yeter 

olsa biri fażladır veyā yerleri var ziyāde bu zāʾid şeyleri ṣatduġı vaḳitde yetecek miḳdārı 

aḳçe olursa ḥac farż olur ve sāʾir ḥavāʾic-i aṣliyyesinden ziyāde şeyler böyledir ve bedeni 

ṣaḥìḥ olmaḳ şarṭdır kötürüme ve meflūce ve ayaḳları kesilmiş ve ẖastaya ve bi-nefsihi 

ḥayvāna åābit olmaġa ḳādir olmayan şeyẖ-i fānìye farż degildir ve ṭarìḳ-i ḥacde berde ve 

baḥirde selāmet ṭarafı ġālib olmaḳ şarṭdır ve beldeniñ ḥācıları çıḳduġı gün ʿavratlarda 

ʿiddet olmamaḳ şarṭdır ve ʿiddet gerek mevtden olsun gerek iftirā[ḳ]den olsun ve Mekke 

ile beyni üç ḳonaḳ yer olan olan nisālara zevci olmaḳ veyā maḥremi olmaḳ şarṭdır ve 

nafaḳa ẖātūn üzerinedir ve maḥrem bāliġ ve ṣāliḥ ve ʿāḳil olmaḳ şarṭdır ṣabì veyā mecnūn 

veyā fāsıḳ olmaya ve daẖi bāliġ olmaḳ şarṭdır ṣabiyye degil ve görür olmaḳ görmeyene 

farż degildir ve müslim olmaḳ şarṭdır kāfire ḥaccı edā farż degildir diyār-ı ḥarbde İslām‟a 

gelen kimse[ye] ḥaccıñ farż olduġın[ı bilmekdir] bilmese farż degildir ammā dār-ı 

İslām‟da İslām‟a gelen ẕımmì ḥaccıñ farż olduġın[ı] bilmese daẖi üzerine ḥac farżdır. 

İmdi bu on şarṭ erlere ve on iki şarṭ ʿavratlara diyār-ı ḥarbde olan kimselere naẓarile ve 

ṭoḳuz şarṭ erlere ve on bir şarṭ ʿavratlara dār-ı İslām‟da olanlara göre. Beldeniñ ḥācıları 

şehirden çıḳdıġı vaḳitde bulunursa ol kimseye ḥac ol sene farż olur ve ʿömründe bir kerre 

farż olur eger farż oldıġı seneden teʾẖìr iderse āåim olur teʾẖìr itdügi ṣūretde ṣoñra ḥac 

iderse İmām Muḥammed āåim olmaz dedi ṣoñra ḥac itmezse ittifāḳen āåim olur ve 

menāṣıb-ı dünyeviyye imāret ve vezāret ve tedrìs ve tevliyet ve ẖiṭābet gibi şeyleriñ ḥacca 

gitdügi ṣūretde fevtinden ḥavf itmek ʿöẕür degildir ḥaccıñ farż olmasınıñ şarṭları 

maʿlūm[ıñ] oldıysa edānıñ ṣıḥḥatiniñ şarṭları daẖi maʿlūmıñ olsun. 
*
  Başlık: + K 1; - M 3; Beyānü Ferāʾiżi‟l-Ḥac Muṭlaḳā K 2; Beyānü Ferāʾiżi Edāʾi-l-

Ḥac Muṭlaḳā S 2. 

 516a iḥrām it : ihrāmdır S 1. 

 516b daẖi: biri M 1; - beyti: gel beyti S 1. 

 516 K 3: Bu şarṭlar mevcūd oldıysa edā it üç ferāʾiżle 

  Biri iḥrām biri vaḳf it ziyāret it ṭavāf eyle    
**

  Beyit: -  K 3. 

  ŞERH:  

Yaʿnì ḥac üç farż ile vücūda gelür birisi iḥrām bu şarṭdır ḳarìben beyānı gelür. 

İkincisi ʿArafat‟da vaḳfe itmekdir. Üçüncüsü ṭavāf ziyāretdir. Ve daẖi ihrāmdan ṣoñra 

ʿArafat‟[d]a vakfeden evvel cimāʿ itse ve yā[ẖūd] küfürden biri her ne zamān ṣādır olsa 

ḥac fāsid olur. 
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Beyānü‟l-Mìḳāt 
*
 

M3[67
b
] 

517  Mevāḳìt Ẕü‟l-ḥuleyfe Ẕāt-ı ʿIrḳ Cuḥfe Yelemlem Ḳarn 

 

 Medìne ehli ʿIrāḳì Şām Yemen Necd ehlini bilsen 
217

 

                     

 

518  Mevāḳìtden ḥarām teʾẖìr-i iḥrām Mekke ḳaṣd itse 

 Ḥarem‟dür Mekke mìḳātı olur Ḥill ʿumre ḳaṣd itse

              

 

  Farżu Edāʾi‟l-Ḥacci‟l-Mefrūża 
**

 

S3[62
b
] 

519  Gerekdür farż olan ḥaccıñ edāsında sekiz farżı 

 

 Bulūġ İslām [u] ḥürr iḥrām zamānında ṭavāf vaḳfı  

S1[16
b
] 

520  Bilüñ ḥac vācib olmayan kimesne ḥac iderlerse 

 O farż vāḳiʿ ṣabì kāfir köle mecnūn degil ise 

 

 

  Beyānü‟l-ʿUmre
***

 

 

521  Ṭavāf saʿy eyle iḥrām ḥalḳ sünen bir kerre ʿömründe 

 Olur mekrūh bu ʿumre ancaḳ sene içinde beş günde 
218

 

 

                                                           
*
  Başlık: - A, M 3; Beyān-ı Mìḳāt S 2; Mevāḳìt S 3. 


 517a ḥuleyfe: ḥuleyḳa A. 

 517. beytin 2. mısrası ile 518. beytin 1. mısrası M 3‟te yoktur. 
217

  Ehli ʿIrāḳì › ehl‟ʿIrāḳì şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 517b yemen: - S 2. 

  517 ile 518 arasındaki beyitler S 1, M 1 ve K 3‟te yoktur. 

 518b ḥaremdür: ḥarāmdır S 2. 

**
 Başlık: + K 1. 


 519a gerekdir: gerek M 1; sekiz: yedi S 1, A. 

  519 ile 520. beyit K 3 ve M 1‟de yoktur.  

521ile 558 arasındaki beyitler S 1, M 1 ve K 3‟te yoktur. 
***

  Başlık: - S 2, A, M 3. 
218

  ʿumre ancaḳ › ʿumr‟ancaḳ şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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Beyānü‟l-İḥrām 
*
 

M3[68
a
] 

522  Eger ʿumre veyā ḥac ḳaṣdine lebbeyki żam itse 

S2 [98] Veyā niyyet-le ḳurbānın idüp taḳlìd meʿan gitse 

A [54
b
] K2[76

b
] 

523  Meʿan gitmezse mìḳātdan evvel āña yetişürse 

  

 İrişmege iḥtiyāc olmaz ḳırān yā mütʿa içün olsa 
219

 

K1[51
a
] S3[63

a
] 

524  Bu dörtden her biri iḥrāmdır ṣaḳın vatʿ u devāʿìden 
220

  

 Ṭarama ṭıyb [u] ḥalḳ itme fesāda olma sāʿìden 

 

525  Yaban avına hiç atma taʿarruż hem dikilmişden

 

 Ḥaẕer it kesme ṭırnaġı ve sāʾir nehy olunmuşdan 

 

  Beyānü Ḥacci‟l-Ḳırān 
**

 

 

526  Ḳırān efḍal temettüʿden temettüʿ efḍal ifrāddan 

 Ḳırān ʿumre ile ḥacca bir iḥrām ide mìḳātdan 

 

527  İder ʿumresini evvel bilā-ḥalk ṣoñra ḥac cānı  

 Tıraş olsa ʿumreden çıḳmaz ider hem iki ḳurbānı 
221

 

 

 

                                                           
*
  Başlık: Beyānü‟l-Envāʿi‟l-İḥrām K 1; Beyānü Envāʿi‟l-İḥrām K 2. 


 

 523b mütʿa: mitʿa S 2.   

   523 S 2, A, M 2:  Meʿan gitmezse ḳurbān-ile irişüp ḳurbānı bulsa   

   Ya irsāl itdügi ḳurbān yā mütʿa içün olsa 
219

  İrişmege iḥtiyāc › irişmege‟ḥtiyāc; mütʿa içün › mütʿa‟çün şeklinde okunursa vezin 

düzelir. 
220

  Biri iḥrāmdur › bir‟iḥrāmdur şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 525a atma: itme A. 

**
  Başlık: - S 2; Beyānü Aḳsāmi‟l-Ḥac A, M 3; Envāʿü‟l-Ḥac æeleåetün K2. 

221
  Olsa ʿumre › ols‟ʿumre şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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528  Ḳırān içün meʿan itse ṭavāfın ile saʿyini 

M3[68
b
] Olur mekrūh belì cāʾiz belì yoḳ bunda dem deyni 

S3[63
b
] K2[77

a
] 

Beyānü Ḥacci‟t-Temettüʿ
*
 

 

529  Temettüʿ ʿumreye iḥrām ider ʿumresini itmām 

A [55
a
] Tıraş olur ider taḥlìl Ḥarem‟den ḥacca ider iḥrām 

 

530  Temettüʿ eyleyen ḳurbān sürerse bāḳìdir iḥrām 
222

 

 İder ʿumresini evvel bilā-ḥalḳ ḥacca ider iḥrām 
223

 

 

531  Naḥir güni tıraş olur çıḳar ol iki iḥrāmdan 

S2 [99] Temettüʿ hem ḳırān itmez içerü olan mevāḳìtdan
224

  

 

532  Dem-i şükri naḥir güni boġazlarlar bulurlarsa

  

 Veyā on gün ṭutarlar ṣavm deme ʿāciz olurlarsa 

K1[51
b
] 

  Beyānü‟l-Cināyāti Fi‟l-Ḥac 
**

 

 

533  Teṭayyüp eylese muḥrim tamām ʿużvın ya miḳdārın

 

 Ḳına yaḳınsa başına veyā yaġlansa zeyt yaġın 

S3[64
a
] M3[69

a
] 

 

 

                                                           
*
  Başlık: Beyān-ı Temettüʿ S 2; Beyānü‟t-Temettüʿ A, S 3, M 3, M 2; Beyānü‟l-Ḥacci‟t-

Temettüʿ K 2. 
222

  bāḳìdir › bāḳidir şeklinde okunursa vezin düzelir. 
223

  ḥacca ider › ḥacc‟ider şeklinde okunursa vezin düzelir. 
224

  İçerü olan › içer‟olan şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 532a  boġazlarlar: boġazlar A. 

**
  Başlık: - S 2; Beyānü‟l-Cināyāt A, S 3, M 3; Bābü‟l-Cināyāt M 2. 


 533a

 
muḥrim: maḥrim S 2. 
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534  Ve yāẖūd şirleġan yaġın sürerse ʿużv-ı kāmilde 

 Veyā setr itse er başın gice yā yevm-i kāmilde 

 

535  Ṣaḳal rubʿın ya baş rubʿın ya boynın hep tıraş itse 

 Ya ibṭaynı veyā birin ya öñün hep tıraş itse

 

K2[77
b
] 

536  Ya bir el ṭırnaġın ya bir ayaḳ yā cümle ṭırnaġın

 

A [55
b
] Kesüp meclisde bir olsa dikilmiş giyse bir yevmin


 

 

537  Ṭavāf itse ḳudūmì yā vedaʿını cünüb iken 

 Veyā rükni ṭavāf itse anıñ ābdesti yoġ-iken 

 

538  Öpüp lems itse şehvet-le ne deñli olmasa inzāl

  

 Veyā ḥayvāna vatʾ itse iderse ol müfsid inzāl

 

 

539  Tıraşdan ṣoñ ziyāret ṭavfını itmezden cimāʿ itse

 
225

 

 Birer şat ẕebḥi vācib bu yigirmide gücü yetse 

S3[64
b
] 

  Beyānü Mā Lezime Minhü‟t-Taṣadduḳ
*
  

 

540  Teṭayyüb ḥalk libās ḳatʿiñ bu meẕkūrdan eḳal olsa

 

 Ḳudūm yāẖūd ṣudūr ṭavfını ābdestsiz ider ise

 

S2 [100] M3[69
b
] 

 

                                                           

 535b A, M 2: Veyā ḳoltuḳlarından bir ya öniñ hep tıraş itse 

 536a  yā: - S 2. 

 536b giyse: geyse A; yevmin: yevmeyn M 2. 

 538a-b inzāl: inzāli S 2, M 3, M 2. 

 538b itse: itdikde S 3 dk. 

 539a ṭavfını: ṭavāfını K 2. 

225
  ṭavfını itmezden › ṭavfın‟itmezden şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Başlık: - S 2. 


 540a ḥalḳ: ẖalḳ A. 

 540b ṣudūr: ṣadr A, S 3, K 2, M 2; ṭavfını: ṭavāfını K 2. 
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541  Ya üç ṭaşdan birin tārik veyā ġayrıyı ḥalk itse 

 Teferruḳ kesse beş ṭırnaḳ ya ġayrıñ ṭırnaġı ise 

K1[52
a
] K2[78

a
] 

542  Birer fiṭre olur vācib bu yediden biri olsa 

 Gerek nāsì gerek nāʾim ne deñli mükrehen olsa

     

 

  Beyānü ʿÖẕri‟l-Cināyāti Fi‟l-Ḥac 
*
 

 

543  Teṭayyüb itse ya giyse ya ḥalḳ bu cümle ʿöẕr-ile  

A [56
a
] Ḥarem‟de ẕebḥ ider bir şāt veyā üç güni ṣavm-ile 

 

544  Veyā üç sāʿ olan bürrden yarım sāʿ altı miskìne 

 

 Bu ikisi Ḥarem‟de olmaḳ degil lāzım edāsına 
226

 

 

  Ṣıġır Deve Ḳurbān Vācib Olan Maḥal Beyān 
**

  

 

545  Cünüb rükni ṭavāf itse iʿāde itmese ānı 

 Vuḳūfdan ṣoñra ḳable‟l-ḥalk cimāʿ eylerse ol cānı 

 

546  Sıġır ya bir deve ḳurbān gerek nāsì gerek ḳāṣid

 

 Vuḳūfdan öñ cimāʿ itse veyā küfr itse ḥac fāsid 

 

547  Muḥarrem ṣaydı ḳatl itse veyā ṣayyāde bildirse 

 

 Ol iḥrāmda iken bāḳì o ṣayyād ṣaydı öldürse 

K2[78
b
] 

                                                           

 542b mükrehen: mükrihen S 2; olsa: ise S 2, A, S 3, M 3. 

*
  Başlık: - S 2, A, S 3, M 3 M 2. 


 544a bürden: birden S 2. 

226
  ḥaremde olmaḳ › ḥaremd‟olmaḳ şeklinde okunursa vezin düzelir. 

**
  Başlık: + K 1; Ṣıġır Deve Ḳurbān Vācib Olan Maḥdìå K 2. 


 546a ya bir: veyā A. 

 547a  muḥarrem: muḥarrim A, S 3, M 3. 
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548  Ne deñli açlıḳdan öldürse meger bir sebʿ ola ṣāʾil
227

 

M3[70
a
] O ṣaydıñ ḳıymeti lāzım ider taḳdìr iki ʿādil  

 

549  Eger cerḥ eyleyüp yā ḳatʿ idüp ya yolsa şaʿrını

 

 Olur żāmin o ṣaydıñ ḳıymetinden nāḳıs olanı 

 

  Beyānü Mā Lā Cezāʾe Li-Muḥrim İẕā Feʿalehu 
*
 

 

550  Ġurāb u ziʾb [u] çaylaḳ u ilan faʿre yaramaz kelb

 

S2 [101] Ḳarınca kirpi ẕenbūri kene ḳablunbaġa ʿaḳreb 

K1[52
b
] A[56

b
] 

S3[65
b
] 

551  Siñek berġūå [u] ḳurbaġı cezā yoḳ bunları öldürse 
228

 

 Belì ḳatli ḥelāl olmaz eẕā iden degil ise 

 

552  Ṣıġırı şātı hem tavuḳ deve av ḳazların muḥrim 

  

 Boġazlarlar daẖi yerler ider deryā avların muḥrim

 
229

 

 

 

Beyānü‟l-İḥṣār 

 

553  Eger muḥrim olursa iḥṣār ider dem Mekke‟ye irsāl
230

 

 İder hem vaḳtini taʿyin Ḥarem‟de ẕebḥ ola ol māl 

K2[79
a
] 

                                                           
227

  Deñli açlıkdan › deñl‟açlıkdan şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 548a sebʿ: sebiʿ A. “sebʿ” kelimesi aslında “sebūʿ” dur. Kafiye için bu şekilde yazılmış olabilir. 

 549a  cerḥ: cerẖ K 2; şaʿrını: şiʿrini A. 

*
  Başlık: + K 1, K 2. 


 550a ilan: yılan A, S 2, S 3. 

228
  Bunları öldürse › bunlar‟öldürse şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 552a şāṭı: şāṭ S 2, K 1, S 3, K 2; şānı A. 

 552b boġazlarlar: boġazlar A. 

229
  Deryā avların › deryā‟vların şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 553a dem: dim S 2. 

230
  Olursa iḥṣār › olurs‟iḥṣār şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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554  Ẕebiḥden ṣoñra iḥrāmdan bilā-ḥalḳın ve lā-taḳṣīr 

 Çıḳar muḥṣar iki dem gönderür ḳārin bilā-taḳṣīr 

M3[70
b
] 

Beyānü‟l-Ḥacci ʿAni‟l-Ġayr 

 

555  Eger ḥac farż olan ʿāciz devām olursa ʿaczine  

 Ve yāẖūd şol maraż olsa recā olmaz zevāline 

S3[66
a
] 

556  Mükellef şaẖṣa emr itse vaṭandan ḥac idüñ deyü 

 Vaṣiyyet eylese yāẖūd åülüåden ḥac idüñ deyü 

 

557  Bi-nefsihi gidüp meʾmūr iderse iḥrām āmirden 
231

 

A[57
a
] Binid-le eyleyüp ḥaccı meṣārif ekåeri āmirden

232
 

 

558  Muẖālif itmese emre ḳırān ifrād temettüʿde  

 Bu ḥac farż vāḳiʿ āmirden bu on şarṭı bulunduḳda
233

 

  

559  Bularıñ ġayrı ʿamellerden saña kim farż ḳılındıysa 
234

  

 Bil ögren anları ḥıfẓ it şurūṭları bulundıysa 
*
 

S2 [102] K1[58
b
] 

K2[88
a
] 

560  Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 

 Bil ögren vācibi ḥıfẓ it ferāʾiżler bilindikde 
**

 

 

 

                                                           
231

  iḥrām › iḥram şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 557b binidle eyleyüp ḥaccı: binidle ola ekåer-i ḥaccı: K 1, K 2; A dk “nüsẖa”.    

232
  Ekåeri āmirden › ekåer‟āmirden şeklinde okunursa vezin düzelir. 

233
  vāḳiʿ › vāḳi şeklinde okunursa vezin düzelir. 

234
  Ġayrı ʿamellerden › ġayr‟ʿamellerden şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Beyit: + S 1, E 7. 

**
  Beyit: -  K 3, M 1. 


 560b

 
 bilindikde: bilindiyse S 1, K 2. 
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   Beyānü Vācibāti‟l-Ḥac 
*
   

 

561  Bil imdi vācib-i ḥaccı iderseñ terk saña ḳurbān  

 Olur vācib o yigirmi doḳuz bunda beyān olan 


 

M3[71
a
] 

562  Biri mìḳātdan iḥrām it ṣafādan saʿy idüp yüri

 

 Ṭavāfıñı saġıñda ḳıl ḥacerden bedʾ idüp yüri  

S3[66
b
] 

563  Namāz ḳıl her yedi şavṭıñ aḳìbinde iki rekʿat 

 

 Necisden ṭāhir ola gör ṭavāfıñda açma sen ʿavret 
235

 

 

564  Ṭavāfıñ farż olanlardansa dört şavṭdan ziyāde eyle
236

 

 Dem-i şükr eylesun ḳārin temettüʿ eyleyen ile 

       

 

565  Taş at ẕebḥ eyle şükrānen izāle it şaʿri bayram gün
237

 

A[57
b
] Bu üçünde eyle gel tertìb ṭavāf it farżı bayram gün


 
238

  

K2[88
b
] 

566  Cebelde vakf ider iken giceden bir bölük geçsün 

 Birisi Müzdelif vaḳfı vedāʿ içün ṭavāf itsün  

 

                                                           
*
  Başlık: Beyānü Vācibi‟l-Ḥac K 1; Vācibāti‟l-Ḥac M 2. 


 561b M 1, K 3:  Gelür lāzım yigirmi üç bu manżūmede beyān olan  

 561b o: bu S 2. 

 561, 562 ve 563. beyitler M 1‟de varak 35
a
 dadır. K 3‟de ise varak 74

b
 dedir.  


  561 ile 567 arasındaki beyitler S 1‟de yoktur. 

 562a mìḳātdan: mìḳātda M 1. 

 563a şavṭın: ṭavāf K 3; ṭavāb M 1; şarṭıñ A. 

 563b necis: neces M 2. 

235
  ṭavāfıñda açma › ṭavāfıñda‟çma şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 564a

 
Mısra: A dk. 

M 1, S 2, K 3, A, S 3, M 2:  Ṭavāfıñ farż olur ise  ānı dörtden ziyād eyle 
236

  Ziyāde eyle › ziyād‟eyle şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 564b dem-i şükr: daẖi şükür M 1; ile: eyle M 1. 

 564 ile 567 arasındaki beyitler M 1‟de varak 35
b
 dedir. K 3‟de ise 74

b
 dedir.  


 565a şükrānen: şükrāne S 2; şaʿri: şiʿri A. 

 M 1, K 3:  Ṭaş at ḥalḳ it veyā taḳṣìr dem-i şükri eyle bayram gün 
237

  İzāle it › izāle‟t şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 565b

 
ṭavāf it farż: ṭavāf farżı A. 

238
  Üçünde eyle › üçünd‟eyle şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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567  Muḥìti terk ere vācib hilāf-ı ʿāde geymezse

 

 Tıraş taḳṣìr Ḥarem‟de olsun ne deñli saç da olmazsa
239

  

 

568  Cimāʿ itme vuḳūfdan ṣoñ teṭayyüb şaʿr izāle itme 
240

 

 Başıñ aç er yüz aç ʿavrat yüze perde ittiṣal itme 
*
 
241

 

S2 [103] K1[59
a
] 

   Bābü‟l-Vācibāt 
**

 

M3[71
b
] 

569       İmām-ı Aʿẓam dedi vācib vitir ḳılda ḳunūt eyle 
242

 

       Ḳunūt tekbìrini hem ṣoñ ruḳūʿ tekbìrini eyle

  

  

570       Salāt ʿömrinde bir kerre olur farż gel edā eyle 

 Her işidikde ismini olur vācib ḳażā eyle 
***

    

 

571       Ṭaḥāvì der eger meclis bir olsa her biri vācib 

 Dedi Kerẖì ziyāde müsteḥab ancaḳ biri vācib 

    

K2[89
a
] 

 

 

 

                                                           

 567a muḥìṭi: muẖìṭi A. 

M 1, K 3:  Muḥìṭ-i ṭıybi terk itsün ẖilāf-ı ʿāde geymezse  

 567b ne deñli: başıñda K 3. 

239
  Ḥarem‟de olsun › Ḥarem‟d‟olsun şeklinde okunursa vezin düzelir. 

240
  İzāle itme › izāl‟itme şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Beyit: -  S 1, M 1, K 3 

241
  Perde ittiṣāl › perde‟ttiṣāl şeklinde okunursa vezin düzelir. 

**
  Başlık: - M 1, K 3, A, M 2; Beyānü‟l-Vācib S 1; Beyānü Vācibāti‟l-Āẖer K 1, S 2, K 2; 

Beyānü‟l-Vācibāt  M 3. 
242

  İmām-ı Aʿzam › İmām‟Aʿzam şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 569 3. mısra:  Mübārek ismini işitseñ sezādır gel ṣalāt eyle K 1, K 2, S 3, M 3.  

S 1, S 2, A, M 2: İmām-ı Aʿẓam dedi vācib vitir ḳıl da ḳunūt eyle  

   Mübārek ismin işitseñ sezādır gel ṣalāt eyle  

 M 1, K 3: Bu bābda vācibi ḥıfẓ it vitir ḳıl da ḳunūt eyle 

   Mübārek ismin işitseñ sezādır gel ṣalāt eyle 
***

  Beyit: -  S 1, S 2, M 1, K 3, A. 

  571 ile 572. beyit: - S 1, S 2, M 1, K 3, A; Derkenarda M 2. 
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572       Ḫüdā‟nıñ ismini işitseñ olur taʿẓìm saña farż cān 
243

 

 Eger meclis bir olsa her biri vācib edā it cān    

 

  Beyānü Şerāʾiṭi Vucūbiyyeti‟l-Cemāʿat 
*
 

 

573  ʿAle‟l-eḳvā cemāʿat beş vaḳitde hürr [u] er ise 

  

 Edā itse meşeḳḳatsiz mevāniʿ başḳa yoġ-ise

 

S3[67
b
] 

574  Cemāʿat-le muṣallì olmaz biri fevt itse rikʿātiñ 
244

 

 Teşehhüdde irişen fażlına nāʾil cemāʿatiñ 
**

 

 

575  Zevāʾid ṣoñ ruḳūʿ tekbìrleri bayram namāzları

 

S1[17
a
] Kime farż oldıysa cumʿā añā vācib namāzları 

M1[32
a
] 

  Beyānü Şerāiṭi Vucūbiyyeti‟l-Uḍḥiyye 
***

 

 

576       Ġanì müslim muḳìm hem ḥürr bulūġ hem olsa ol ʿāḳil 

 Bu şaẖsa vācib uḍḥiyye degilse ḥarbde ol cāhil

 
****

     

K1[63
b
] 

 

 

 

                                                           
243

  İsmini işitseñ ›ismin‟işitseñ şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Başlık: + K 1. 


 573a ʿale‟l-eḳvā: ʿalā ḳavlin M 1, K 3; ʿale‟l-eḳvāl E 7 

 573b K 3:  Meşaḳḳatsiz güci yitse mevāniʿden de yoġise  

244
  muṣallì olmaz › muṣall‟olmaz şeklinde okunursa vezin düzelir. 

**
  Beyit: -  M 1, K 3. 


 575a bayram: vācib K 3. 

***
  Başlık: + K 1. 


 

 576 K 1, K 2, M 1, S 2, S 1, S 3, M 2: Ġanì müslim muḳìm hem ḥür ide uḍḥiyye ola rāżī 

     Yigirmi üç farż aḳìbinde ide tekbìr fulān farżı 
****

  Beyit: + E 2; Derkenarda “nüsẖa” K 1. 
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  Tekbìr-i Teşrìḳ 
*
 

M3[72
a
] 

577       Yigirmi üç farż aḳìbinde ide tekbìr ḳılan farżı
245

 

 Ne deñli ünåā müṣāfir ʿabd ya ḳāḍī olsa ḳılan farżı

 
**

 
246

 

A[58
a
] K2[95

b
] 

  Beyānü‟l-Fiṭre 
***

 

 

578  Bulūġ ḥür ʿaḳl ġanì müslim vire fiṭreyi kendi-y-çün

         

 Müdebber ümmü evlādı daẖi ẖādim kölesi-y-çün           

K3 [73
b
] 

579  Daẖi ṭıfl-ı faḳìr içün kebìr içün cünūn olsa  

 Olur vācib fıṭır güni şafaḳ söküp żiyā bulsa

 

 

580  Muḳaddem virse cāʾizdir o düşmez eyleseñ teʾẖìr 

 Birer sāʿ arpa ẖurmadan yarım sāʿ bürr üzümden vir

 

     

 

 

 

                                                           
*
  Başlık: + K 1; Maṭlab-ı Fiṭre K 3. 


 577a ḳılan: ḳalan S 2. 

245
  Yigirmi üç › yigirm‟üç şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 577 S 3, M 3, M 2:  Ġanì müslim muḳìm hem ḥürr ide uḍḥiyye ola rāżī 

    Yigirmi üç farż aḳìbinde ide tekbìr ḳılan farżı 

 3. mısra:  Ne deñli ünåā muṣāfir ʿabd ya ḳāḍī olsa ḳılan farżı S 3, M 3. 
**

  Beyit: + K 1, E 2.  
246

  Deñli ünåā › deñl‟ünåā şeklinde okunursa vezin düzelir. 
***

  Başlık: + K 1. 

 578a

 
 S 1, S 2, M 1, A, S 3, K 2, M 3, M 2:  Ġanì müslim daẖi ḥür vire fiṭreni kendi-y-çün 

 K 3: Ġanì müslim muḳìm ḥür vire fiṭre o nefs-içün 

 579 M 1:  Daẖi ṭıfl-ı faḳir içün yāẖūd delü evlādı büyük olsa 

  Olur vācib fıṭır güni şafaḳ söküp ṭulūʿ itse 

 K 3: Daẖi ṭıfli içün virür ya büyük olsa mecnūni 

  Şafaḳ söküp ṭulūʿ itse olur vācib fıṭır güni   

 580 K 3: Muḳaddem virse de cāʾiz o düşmez soñraya ḳalsa 

  Birer saʿ arpa ẖurma üzüm yarım saʿ ẖinṭadan olsa 

 580b bürr: birr S 2, berr M 2.. 
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   Beyānü‟l-Ḳasem 
*
 

 

581  ʿAdil vācib muḥabbet-le cimāʿıñ ġayrı şeylerde

  

 Beraber cümle ẖātūnlar seferden ġayrı yerlerde 

M1[32
b
] 

582  Eme menkūḥañı beytūtede ḳıl ḥürreniñ nıṣfı 

  

S2 [104] Belì åevbi ṭaʿāmında beraber eyle inṣāfı

 

K1[64
a
] K2[96

a
] 

   Beyānü‟l-Eymān
  **

  

M3[72
b
] 

583  Yemìn itsen olur olmaz deyu Bārì‟niñ ismi-y-le 

 

S1[17
b
] Ya ʿörfen bir yemìn olur ṣıfātından ṣıfātı-y-la


 

 

584  Beḳā gibi daẖi Ḳudret Celāl u  Kibriyā ʿİzzet 

 Yemìn olmaz ṣıfātından ʿaẕāb ʿilme rıżā raḥmet

       

A[58
b
] 

585  Bunuñ gibi yemìniñ münʿaḳid ḥıfẓ it ya keffāret 

 Dise vallāhi gün doġmaz ġamūs olur budur ṣıḥḥat  

S3[68
b
] 

586  Yemìn olsun ya neẕr olsun bilā-taʿyìn velā-niyyet  

 Ya ʿahd olsun dise yāẖūd yemìne eyledim niyyet  

 

 

 

                                                           
*
  Başlık: + K 1. 


 581a muḥabbet-le: meḥabbet-le K 3. 

 582a

 
 buytūtede: beytūtde M 1, S 2; beytūtedde K 3; beytūnde A. 


 582b belì åevbi: libāsında M 1, S 2, K 3, A. 

**
  Başlık: - K 3, M 3; Beyānü Babü‟l-Eymān S 1, A, S 3; Bābü‟l-Eymān K 1.  


 583a ya: + S 2; ismiyle: ismine K 3, M 1. 

 583b ṣıfātıyla: ṣıfātına K 3, M 1. 

 584b ʿilme: ʿilm M 3. 

  584 ile 596 arasındaki beyitler M 1 ve K 3‟ de yoktur. 

 585. beyit M 2‟de derkenardadır. 
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587  Veyā 

vallāh yā billāhi veyā tallāhi yā lillāh 

 Ḥaṭā eylerse iʿrābda yemìninde dise Allāh 

 

 

588  Bular cümle yemìn ṭavʿan gerekse cevrì olsunlar

 

 Gerek mürsel gerek tevḳìt gerekse fevrì olsunlar
247

  

K2[96
b
] 

589  Şunı işlersem ya itmezsem dìnimden dönmüş olayım 
248

 

 Dise ḥāşā yemìn bilse yemìndir böyle söz cānım  

 

590  Eger küfr iʿtiḳād itse olunca ḥāniå ol cāhil 

M3[73
a
] Olur kāfir ḥınıå vaḳtinde küfre rāżī ol ġāfil 

249
 

K1[64
b
] S1[18

a
] 

591  Ḥarām olsun dise şol şey ḥarām olmaz ḥelāl ise 

S2 [105] Virür keffāretin fāʿil ne deñli ol şey ḥarām ise 
250

 

S3[69
a
] 

592  Dise ḥıllim ḥaram olsun boş oldı ʿavrat bilā-niyyet 
251

  

A[59
a
] İderse ġayrıya niyyet ya zevc olmazsa keffāret


  

 

   Beyānü‟n-Neẕri‟l-Muṭlaḳ 
*
 

 

593  Eger bir şeyi neẕr itse o şey cinsinde farż olsa 

 

 O farż maḳṣūd li-ẕātihi kifāyeden degil ise 

 

                                                           

 587a veyā: deye S 2. 

 587b eylerse : eylerse de S 2. 

 588a bular: bu K 2. 

247
  Cevrì › cevri; fevrì › fevri şeklinde okunursa vezin düzelir. 

248
  Şunı işlersem › şun‟işlersem; dìnimden › dinimden şeklinde okunursa vezin düzelir. 

249
  Rāżī › rāżı şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 590b ḥınıå: ḥünå S 2. 

250
  Deñli ol › deñl‟ol şeklinde okunursa vezin düzelir. 

251
  Oldı ʿavrat › old‟ʿavrat şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 592b

 
ya: - A. 

*
  Başlık: Beyānü‟n-Neẕri S 1,S 2, S 3, M 3; Beyānü‟n-Nüẕür A. 


 593a  şeyʾi: şeyʾe S 1, A, S 3, K 2. 

 593b

  
kifāyeden: vesāʾilden S 1, A, M 2. 
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594  Olursa işlemek mümkin li-ẕātihi meʿāṣìden  

 Degil ise vefāsı farż vefā eyle olma ʿāṣìden

 
252

 

 

  Beyānü‟n-Neẕri‟l-Muʿallaḳ 
*
 

 

595  Eger neẕrin murād itdügi şarṭa eylese taʿlìḳ 

 

 Şurūṭı-y-la bulunsa şarṭ vefāsı farż ʿale‟t-taḥḳìḳ  

 

596  Murād itmedügi şarṭa idüp taʿlìḳ bulunsa şarṭ

 

 Bu ṣūretde muẖayyersin vefā eyle ya keffāret  

S3[69
b
] M3[73

b
] 

597  Yemìn eylerse vācibe anı ḥıfẓ itmesi vācib  

 Meʿāṣìde bozup keffāretini virmesi vācib

 

S1[18
b
]  

598  Hılāf-ı sünnet olursa yemìnin bozması efḍal 

 Mübāḥa ger yemìn itse anı ḥıfẓ itmesi efḍal 

 

Beyānü Keffāreti‟l-Yemìn 
**

 

 

599  Yemìnin ḥıfẓı imkānda olupda ḥāniå olursañ 

A[59
b
] Ne deñli sehv [u] nisyānen cünūnen mükrehen bozsañ


 

 

S2 [106] K1[65
a
] 

                                                           

 594b degil ise: degil-ise M 3. 

252
  Eyle olma › eyl‟olma şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Başlık: + K 1; Beyānü‟l-Neẕri‟l-Muʿayyen K 2. 


 596a itdügi şarṭa: eyledügi S 2. 

 596b itmedügi: itdügi A. 

 597 M 1, K 3:  Yemìn eylerse vācibe ānı ḥıfz itmesi vācib  

   Meʿāṣìye yemìn itse yemìni bozması vācib       
**

  Başlık: Beyān-ı Keffāret-i Yemìn S 2; + K 1. 

 599 K 3: Yemìniñ mümkine olup sözüñde kāẕib olursañ  

  Tamām keffāretin eyle ne ḳadar mükrehen bozarsañ 

 599b mükrehen: mükrihen S 2; mekruhen M 1. 
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M1[33
a
] 

600  Vir on miskìne on eåvāb on miskìne iki öyün zād 
253

 

 Ya her birisine fiṭre veyā it bir ḳulı azād 

                

K2[97
b
] 

601  Bu dördünde muẖayyersin edā vaḳti güciñ yetse

 

 Güci yetmeyene kāfì hemān üç gün oruc ṭutsa

 

 

602  Gerek cebren gerek sehven gerek hezlen yemìn itse 

     

 Ṣaḥìḥ olur ṣabì kāfir delü nāʾim degil ise

      

  

   Beyānü‟l-Yemìni‟l-Ġamūs 
*
 

 

603  Bilür iken yalan yere yemìn itseñ ġamūs ismi 

 

 Bunuñ keffāreti yoḳ olmasa maġfūr yanar cismi 

 

   Beyānü‟l-Yemìni‟l-Laġv 
**

 

 

604  Ṣavāb ṣanup yemìn itseñ yalan olsa laġivdirler    

M3[74
a
] Bu ṣūretde ṭalaḳ iʿtāḳ neẕirden ġayrı maʿfüvler


    

M1[33
b
] K3[74

a
] 

                                                           
253

  Miskìne iki › miskìne‟ki şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 600 K 3: Sen eyle bir ḳul azādı ya on miskìne ver zādı 

  Ola her biri bir fiṭre ya on miskìne eåvābı       

 601a

 
dördünde: üçünde K 3. 


 601b kāfì: daẖi K 3. 

 602a-b itse: itseñ S 1, M 1, K 3, A, M 2. 

 602b delü: deli S 2; ise: iseñ S 1, M 1, K 3, A. 

 K 3: Ṣaḥìḥ olur ṣabì mucnūn daẖi nāʾim degil ise 
*
  Başlık: Beyān-ı Yemìn-i Ġamūs S 2; + K 1. 


 603a M 1, S 1, K 3, A, S 3, M 2: Eger ḳaṣden yalan yere yemìn itseñ ġamūs ismi 

**
  Başlık: Beyān-ı Yemìn-i Laġv S 2; + K 1. 


 604 K 3: Eger gerçek ṣanup itseñ yalan yere yemìn sen  

  Laġıvdırlar olur maʿfüvv ricā it ʿafvunı Ḥaḳ‟dan    

 

  Ṭalāḳına ya ʿıtḳına ve yanında olursa da 

  Yemìn itseñ olur vāḳiʿ yemìniñ laġv olursa da    
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   Beyānü Vācibāti‟ṣ-Ṣalāt  
*
 

 

605  Oḳusun fātiḥā bir sūreden evvel namāzında 

S1[19
a
] Ferāʾiżden iki evvelde vitr nefliñ ḳamūsında 


  

 

606  Biri taʿdìl-i erkān it birisi kaʿdeʾ-i ūlā 

A[60
a
] Taḥiyyāt it ikisinde biri lafẓ-ı selām ola


   

K2[98
a
] 

607   İmām cehr it maḥallinde muẖayyer infirād iden 

 Birisi sehvi secde itsün vucūb terkinde sehv iden 
254

 

S2 [107] K1[65
b
] 

S3[70
b
] 

608  Ḳuʿūd evvelde sehv itse yere yaḳınsa ʿavd ider 

 Aẖìrinde ḳıyām itse sücūd itmezse ʿavd ider  

 

609  Beşinci secdesin itse olur farżıyyeti bāṭıl 

 Dilerse altıncı żam ider namāzı oldı-çün nāfil 
255

 

M1 [34
a
] 

610  Eger dördüncide oṭrup beşinciye ḳıyām itse 

 Oturur ol selām virür geri ḳāʾim selām itse

 

 

611  Beşinci secdesin itse bu ṣūretde tamām farżı 

 

 Sabāḥ aẖşam olursa da birer rekʿat ider żammı

 

  

 

 

 

                                                           
*
   Başlık: Beyān Namāzıñ Vācibleri M 1; - K 3. 


 605b ferāʾiżden: ferāʾiżde S 2. 

 606b lafẓ-ı selām: lafẓen selām S 1, M 1, K 3, A. 

 607b sehvi: sehve M 2. 

254
  Secde itsün › secde‟tsün şeklinde okunursa vezin düzelir. 

255
  Dilerse altıncı › dilers‟altıncı şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 610b

 
ol: evvel A; geri: geriye S 2. 


 611a bu: yu M 1. 

 611b rekʿat: rikʿat S 1; ider: ide S 2; birer: yirer M 1. 
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612  Eger bir kimse dört rekʿat nevāfile eylese niyyet 
256

 

 İkincide oṭurmasa degil fāsid budur sıhhat

 
*
  

K2[98
b
] 

613  Ḳunūt [u] kaʿdeʾ-i ūlā tilāvet secdesin sehvi 

 İmām terk itse terk eyle veyā bayramda tekbìri  

S1[19
b
] 

614  Cenāze ʿıydde tekbìri rivāyetden ziyāde itse 
257

 

 Ḳavim itmez daẖi rükni ya rekʿatden ziyāde itse
258

  

A[60
b
] S3[71

a
] 

615  Ḳuʿūd āẖir bulunmayup bu zāʾid secdesin itse

 

 Namāzı nāfile oldı sücūddan elni ḳaldırsa  

 

616  Ḳuʿūd āẖir bulunduḳda bu zāʾid secdeye gitse 

 Selām virür cemāʿatler eger tābiʿ degil ise    

K1[66
a
] 

617  Biri fiʿl-i mükerrerde riʿāyet eyle tertìbe 

S2 [108] Maḥallinde getür farżı daẖi vācibleri cümle 

 

618  İmāmıñ Ḳurʾān oḳurken işidirseñ añı diñle 
259

 

 İşidmezseñ işidür gibi ṭur ḳāʾim sükūt eyle 
**

 

K2[99
a
] 

619  Bu vācibden birin terk eylese sehven namāzında 

 Selāmdan ṣoñra iki secde taḥiyyāt hem selām ide 
260

 

 

                                                           
256

  Nevāfile eylese › nevāfil‟eylese şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 612b oṭurmasa: oturmasa S 2. 

*
  Beyit: -  S 1, K 3, M 1, A, M 3; Derkenarda M 2. 


  613 ile 616 arasındaki beyitler M 1 ve K 3‟te yoktur. 

257
  Ziyāde itse › ziyāde‟tse şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 614b daẖi: imām M 3. 

 614b S 1: Ḳavim itmez imām rükni ya rikʿatden ziyade itse 

258
  Ziyāde itse › ziyāde‟tse şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 615a itse: gitse K1. 

259
  Ḳurʾān › Ḳurʾan şeklinde okunursa vezin düzelir. 

**
  Beyit: + K 1, K 2. 

260
  ṣoñra iki › ṣoñra‟ki şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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620  Bu sehvi secde olur sāḳıṭ vaḳitde vusʿat olmazsa 
261

 

M3[74
b
] ʿAlā ḳavlin daẖi sāḳıṭ namāzıñ ʿıyd cumʿa olsa 

*
 

S3[71
b
] 

621  Vücūbı terk iden ḳaṣden ya sehven secde itmezse 

 Olur fāsıḳ namāzını o şaẖs iʿāde itmezse 
**

      

M1 [34
b
] 

   Beyānü‟s-Secdeti‟t-Tilāvet 
***

  

 

622  Nemil Naẖl İnşiḳāḳ Aʿrāf Necim Ḥac Fuṣṣilet hem Ṣād

 

 ʿAlaḳ Furḳān Elif-lām-mìm daẖi İsrā ve Meryem Raʿd 

 

S1[20
a
] 

623  Bu on dört āyet-i secde oḳursa yā işidürse

 

 Aña bir secde vācibdür namāza ehl olur ise 

A[61
a
] 

624  Nifās ḥāʾiż ṣabì mecnūn veyā kāfir olanlara 

 Degil vācib belì vācib bulardan diñleyenlere  

K1[66
b
] K2[99

b
] 

625  Dise her ḥarfini bir kez teheccì itse yā bir kes

 

 Yazup yā ḳuşdan işitse sücūdı eylemez bir kes 
****

 

 

626  Namāzıñda oḳur iseñ namāzıñ secdesi kāfì 

 Bilā-faṣl eyleseñ niyyet ruḳūʿıñ hem daẖi kāfì  

K3 [74
b
] S3[72

a
] 

                                                           
261

  Secde olur › secd‟olur şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Beyit: -  K 3. 

**
 Beyit: +  S 2, K 1, K 2. 

***
  Başlık: Beyānü Secdeti‟t-Tilāvet S 1, S 2, A, S 3; Beyān-ı Secde M 1; - K 3. 


 622a M 1:  Neml necm inşiḳāḳ aʿrāf naẖl ḥac fuṣṣulet hem ṣād 

  622b İsrā: esrā M 3. 

  622 ile 624 K 3‟te yoktur. 

 623a bu: bil K 3. 

 625a kez: kes K 1, S 1, K 2, M 2. 

****
  Beyit: -  M 1, K 3. 


 626a oḳur iseñ: oḳursañ A. 

 626b bilā-faṣl: faṣılsız M 1, K 3. 
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627  Çoġ-ise faṣl üç āyetden namāzda başḳa it secde 

S2[109] Üç āyetde iẖtilāf oldı ḳażā olmaz bu ẖāricde

 
262

 

M1 [35
a
] M3[75

b
] 

628  Mükerrer olsa bir āyet eger meclis bir olursa 

 Aña bir secde kāfìdir degil biri iki olursa 
263

 

 

629  Bir olsa sāmiʿa meclis oḳunsa iki yerde eẕkār

 
264

 

 Biri kāfì işidene oḳuyan eylesun tekrār 

 

630  Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 

S1[20
b
] Tamām oldıysa vācibler menāhìden ḳaç ol ebrār 

*
 

K2[100
a
] 

   Bābü‟l-Menhiyyāt 
**

   

M1[35
b
] A[61

b
] 

631  Şeriʿden nehy olan ḥāli bu bābda ezber it ānı

 

 Kebāʾirden ṣaġāʾirden kerāhetden ṣaḳın cānı 
***

       

 

 

 

 

                                                           

 627b ẖāricde: fāricde K 2. 

262
  Āyetde iẖtilāf › āyetd‟iẖtilāf şeklinde okunursa vezin düzelir. 

263
  Bir iki › bir‟ki şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 629 K 1, K 2: Bir olsa sāmiʿa meclis oḳuyan meclisi tekrār 

    Biri kāfì işidene iderler ḳāriʾi tekrār 

 M 1: Bir olsa sāmiʿa meclis olursa kāriʾ tekrār 

  Biri kāfì işidene okuyan eylesun tekrār 

 K 3: Bir olsa sāmiʿa meclis oḳuyana olsa mükerrer 

  Biri kāfì işid ānı oḳuyan eylesun tekrār 
264

  Bu mısrada vezin bozuktur. 
*
  Beyit: -  M 1, K 3. 

**
  Başlık: - M 1, K 3; Beyānü‟l-Menhiyyāt K 1, S 2, S 1, K 2. 


 631a it: - K 2. 

***
  Beyit: - S 3, M 3. 


 

 631 M 1, A: Şeriʿden nehy olan şānı bu bābda ezber it ānı 

  Kebāʾirden habìåden ṣaḳla kıl cānı   

 K 3:  Şeriʿden nehy olan şānı bu bābda ezber it ānı 

  Kebāʾirden ṣaġāʾirden nezāhet eyle  gel cānı   
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632  Ṣaḳın her küfr-i ḳalbìden daẖi lafẓì-y-le fiʿlìden 

 Gerek ol müttefiḳ olsun gerekse iẖtilāfìden 
*
     

M1[36
a
] 

633  Küfür maʿlūmuñ olmuşdur kitābıñ ibtidāsında 

 Ḥarāmdır her bir efrādı bulunmasun biri sende 

 

K1[67
a
] 

634  Ṣıġındım luṭfıña yā Rab küfürden bizi ḥıfẓ eyle 

 Bilüp bilmedügim şirkden ẖaṭādan bizi ḥıfẓ eyle  

K3 [75
a
] 

635  Gel ey ṭālib sünen farż vācibi ḥıfẓ eyle terk itme 

 Ḥarām mekrūh ne var ise bilüp ḳaç irtikāb itme

      

 

636  Zinā itme livāṭa itme daẖi vaṭʾ itme ḥayvāna 
265

 

S2 [110] Nifāsa ḥāʾiże varma ṣabiyye ẖasta nisvāna 

K2[100
b
] S3[72

b
] 

637  Mecūsì müşterek menkūḥa yā ketb olsa yā ṣahret 

 İki kerre ṭalāḳ-ile riḍāʿ-la olsa yā ḥürmet 

 

 

638  Bulara mālik olursañ ṣaḳın vaṭʾ-ı devāʿìden

 

 El-ile terk edeb itme ṣafāya olma sāʿìden  

 

639  Nikāḥda ḥülle şarṭ itme bilen yanda cimāʿ itme

 

M3[76
a
] Żarūretsiz ṣaḳın ʿavrat eriñden imtināʿ itme  

 

 

                                                           
*
  Beyit: -  M 1, K 3, A, S 3, M 3; Derkenarda “nüsẖa”: S 1. 


  633 - 634 - 635. beyit: - S 1, A, S 3, M 3, M 2.  

 635 K 3: Ferāʾiz vācib u sünnet müʾekkede olsa terk itme 

  Ḥarām mekrūh ne var ise bilüp ḳaç irtikāb itme     
265

  vaṭʾ itme › vaṭ‟itme şeklinde okunursa vezin düzelir. 

  637 ile 638 arasındaki beyitler M 1 ve K 3‟te yoktur. 

 638a vaṭʾi: vaṭʾe A, S 3, K 2. 

 639a  yanda: yanında S 2, A. 

 M 1, K 3: Nikāḥ itme eliñ ile bilen yanında cimāʿ itme 

   Żarūretsiz ṣaḳın ẖātūn işinden imtināʿ itme 
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640  Eger er imtināʿ itse tecāvüz itmesün dört ay 

 Meger rāżī ola ʿavrat gerek yoẖsul gerekse bay 
*

 

M1[36
b
] 

641  Cimāʿ dāʿìlerin itme emeye mālik olursañ

 

S1[21
a
] Sen itmedükce istibrā ṣabiyye kız da alursañ


    

 

  Beyānü İstibrāʾi‟l-Cāriye 
**

 

 

642  O bir ḥayżdır ḥayıż görse üç aydır şābbe görmezse 

A[62
a
] Ya ḥamliñ vazʿi yā bir ay ṣaġìr olsa ya āyìse


 
***

    

K1[67
b
] S3[73

a
] 

K2[101
a
] 

643  Bilā-vechin eẕā itme bilā-şerʿ alma bir mālı 

 Gerekmez şeyʾe şuġl itme gerekden itme ihmāli

 

  

644  Ṣaḳın bir kimseye sögme bilā-vechin anı dögme 

 Daẖi ẕemm itme bir nāsı żarūretsiz seni ögme 
****

 

 

645       Yeme rüşvet yetìm mālın ribādan iḥtirāz eyle

 

 Boşa ẖarc eyleme mālıñ riyādan iḥtirāz eyle 
*****

 

                                                           

 640b bay: pay M 2. 

*
  Beyit: -  M 1, K 3. 


 641a dāʿìlerin: dāʿìleri A. 

 641 M 1:  Cimāʿ her ẕāʿisin itme emeye mālik olursañ 

  Sen itmedikce istibrā ṣabiyye kız da bulursañ 

 K 3: Cimāʿ hem dāʿisin itme emeye mālik olursañ 

  Sen itmedikce istibrā ṣabiyye kız da bulursañ 

641b alursañ: bulursañ S 1, A, S 3, M 3. 
**

  Başlık: + K 1. 

 642a S 1, A:  O bir ḥayzdır gören āyise iki ay beş gün degil ise * 

*S 1‟de üzeri çizilidir. 

 K 3: O bir hayzdur ḥayżı görse iki ay beş gün o görmezse 
***

  Beyit: -  M 1; Derkenarda “ṣaḥ” : S 1 

 643b şuġl: şuġul A.  

 643 M 1, K 3:  Bilā ḥaḳḳın eyleme ḳatli iẕinsiz alma bir mālı 

   Ṣaḳın ḳorḳulu yerlerden gerekdür itme ihmālı 
****

  Beyit: + M 1, K 3.  

 645a rüşvet: rişvet M 1, K 3. 

*****
  Beyit: + M 1, K 3. 
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646  Çoġı ser-ẖōş iden şeyʾiñ azından da ḥaẕer eyle 

 Żarar viren ẖabìå olan ne varsa iḥtirāz eyle 
*

 

 

647       Yaş üzüm ya ḳuru üzüm ya ruṭabıñ ẖam ṣularından

 

 æülüåden yā çoġı ḳalsa pişince üzüm şarābından 
266

 

  

M1[37
a
] 

648       Bu dört ṣu ḳaynayup müştedd olup sekr olsalar ṣāliḥ  

 Azı çoġı ḥarām oldı içenler oldılar ṭāliḥ  

M3[76
b
] 

649       Bu dörtden ġayrı şerbetler ḥarām olur sekir virse 

 Mübāḥ ṣular ḥarām olur eger lehven içilürse      

 

650  Yeme ṭopraḳ yeme afyon yeme penç u duẖān içme 

 Necisden ḳaç serefden ḳaç ʿöẕürsüz ʿavretiñ açma 
**

 

S2 [111] K3[76
a
] 

S3[73
b
]  

651  Yeme ḳoḳmuş olan etden yeme hem ʿakd-i fāsidden 

 Meåāne büz ḥayā ḥuṣye dem öd u ḳan-ı müẕekkādan
267

 
***

 

  

652  Yeme maġṣūb olan yerden cemreden ṭaş [u] ṭopraḳdan 

 Mużırr olan ne var ise yeme müstekreh olandan 
****

     

 

 

                                                           

 646b żarar: ẓarar S 1; iḥtirāz: iḥtirāż K 2. 

*
  Beyit: - M 1, K 3. 


 647a ruṭabıñ: raṭbıñ M 1, K 3, M 3. Vezin için “ruṭbıñ” şeklinde okunması gerekir. 

266
  pişince üzüm › pişinc‟üzüm şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  647 – 648 – 649. beyit: Beyit: - S 1, S 2, A; Derkenarda “nüsẖa”: K 1. 

**
  Beyit: -  M 1, K 3. 


 651

 
M 1, K 3:  Yeme ḳoḳmuş olan etden ya ḥāṣıl aḳd-i fāsidden* 

   Meåāne bezḥayā ẖuṣye ödi ḳan-ı müẕekkādan 

 * etden: - K 3.  

  651b  ḳanı: ġadı K 1; büz: bez S 2, M 2. 

 651, 652 ve 653. beyitler M 1„de varak 39
b 
dedir. 

267
  ḳan-ı müẕekkādan › kan‟müẕekkādan şeklinde okunursa vezin düzelir. 

***
  Beyit: - K 2. 

****
  Beyit: + M 1, K 3.  
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653       Fesād fesẖ olmayup bāyiʿ åemenden fāʾide itse 

 Olur ṭıyb müşterì almasun mebìʿden fāʾide itse 
268

 
*
  

 

654  Gümüş altun olan ḳabdan yeme içme eyleme istiʿmāl
269

 

 Uṣūliñe olmaġıl ʿāṣì umūrıñda itme istiʿcāl 
** 270

 

 

655  Gerek ṣahrā gerek cāmiʿ kebìrde secde yerinden 

 

 Muṣallì evde mescidde olursa geçme öñünden 
***

 

S1[21
b
] K2[101

b
] 

656  Eger dükkan veyā bir mürtefiʿ yerde namāz olsa 

 

 Murūr itme öñünden baʿżı aʿżālar muḥāẕì olsa

 
271

 

A[62
b
] 

657  Yeme fevḳa‟ş-şebiʿ hem şübhelülerden ḥaẕer eyle 

M3[77
a
] Bilā-cūʿin velā-ʿaṭşin yeme içme iḥtirāz eyle


  

272
 

K1[68
a
] 

658  Şebiʿden ṣoñra hem yeme yarın sen ṣāʾim olmazsañ

 

Müsāfir ya utanmazsa daẖi içme ṣuya ḳansañ 
****

     

S3[74
a
] 

                                                           
268

  Müşterì almasun › müşter‟almasun şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Beyit: + S 3; Derkenarda “nüsẖa”: K 1. 


 654a

 
istiʿmāl: istiʿcāl A. 

269
  içme eyleme istiʿmāl › içme‟ylem‟istiʿmāl şeklinde okunursa vezin düzelir. 

**
  Beyit: - K 2, M 2. 


 654  M 1, K 3:  Gümüş altun olan ḳabdan yeme içme iddihān itme 

   Kemigin ḳırma meyyitiñ yalıḳuz bir yola gitme * 

*yalıḳuz: yalıñuz K 3.    
270

  umūrıñda itme › umūrıñd‟itme şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 655a gerek: eger S 1, A, M 2; gerek: veyā S 1, A, S 3. 

 655b

 
 olursa: kılarsa S 1. 

***
  Beyit: -  M 1, K 3, K 2. 


 656a olsa: ḳılsa S 1 

 656b

 
muḥāẕì: meḥāẕì A. 


  656 ile 657 M 1 ve K 3‟te yoktur. 

271
  muḥāẕì olsa › muḥāẕ‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 657b iḥtirāz: iḥtirāż K 2. 

272
  içme iḥtirāz › içme‟ḥtirāz şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 658a şebiʾden: şebeʿden K 3. 

****
  Beyit: -  S 1, A, M 3. 
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659  Gümüşden ġayrı er ẖātem åemenden ġayrı ʿavratlar 

 Ṭaḳınmazlar giyinmez erḳacı ibrìşim olanı erler
273

 
*
 

 

660  Giyinme hem ḳuşanma hem daẖi örtünme ṣarınma 

 Olursa erḳacı ibrìşim izār idüp diåārlenme 
274

  

 

661  Meger giyen ola ʿavrat ya dört parmaḳ ḳadar åevbde

  

 Ya er işi iplik olandan ḥarìri giyeler ḥarbde 
**

 
275

 

K2[102
a
] 

662  Siḥirden ḳaç ribādan ḳaç virüp ḳarż eyleme cerri 

S2[112] Żarar yoġ-ise bir şaẖṣa ṣaḳın keşf eyleme sırrı

 

 

663  ʿUḳūḳ itme nemìm olma ḥarāmdan luʿbı oynama 

 Emìre itme istiḳbāl ḳudūm içün boġazlama

     

K3 [75
b
] 

664  Ṭaʿāmı eyleme taʿyìb sevinme nās żarārına 

 Ṣaḳındıġı yere baḳma iẕinsiz girme dārına 

 

 

 

 
                                                           

 659 K 3: Daḳınmasun er olanlar gümüşden ġayrı bir ẖātem 

  Nisā olan daḳınmasun åemenden ġayrı bir ẖātem   

 659b  ṭaḳınmazlar: daḳınmazlar K1, S 1. 

273
  erḳacı ibrişim olanı erler › erḳac‟ibrişim olan‟erler şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Beyit: -  M 1. 

274
  erḳacı ibrişim › arḳac‟ibrişim şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  660 ve 661. beyitler M 1‟de  varak 38

a
 dadır. 


 661a giyen ola: sen olsın K 3. 

**
  Beyit: -  S 1, A. 

275
  İşi iplik › işi‟plik şeklinde şeklinde okunursa vezin düzelir.  


 662  M 1, K 3 76

a
: Siḥirden ḳaç da ḳaẕf itme ʿöẕürsüz ʿavretiñ açma 

   Deme sırrı yeme afyon daẖi penc duẖān içme 

 663b boġazlama: boʿazlama M 1. 
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   Kiẕb Cāʾiz Olan Maḥal 
*
 

M1 [37
b
] 

665  Yalanı söyleme ḳaṣden meger ol ola ṣulḥ içün 

 Ya ehlin rāżī ḳılmaḳlıḳ veyā bir ẓülm defiʿ içün
276

 

S3[74
b
] 

666  Ya ḥarbde nefʿ-i İslām‟ıñ ya ġayrıñ sırrını inkār

 

 Veyā iḥyāʾ-i ḥaḳ içün ya kendi şerrini inkār

 

S1[22
a
] M3[77

b
] 

667  Bu yedi yerde ʿālimler dedi kiẕb itmesi cāʾiz 

 Dedi baʿżı mubāḥ taʿrìz degil kiẕb itmesi cāʾiz 

K1[68
b
] 

  Beyānü‟l-Ġıybet 
**

 

 

668  Muẖāṭab bildügi şahsıñ ġıyābında demek ʿaybın 

A[63
a
] İşāret-le olursa da ḥarām ġıybet bilā-raybin 

K2[102
b
] 

669  Gerek dìnde gerek dünyā gerek ʿużvında ol ʿaybı 

Gerek müslim gerek ẕımmì gerek mālında ol ʿaybı 
***

   

 

670  Gerek ẖādim gerek ṣanʿat gerek dārında ol ʿaybı  

 Gerek vālid gerek zevce gerek åevbinde ol ʿaybı 
****

    

  

 

 

                                                           
*
  Başlık: + S 2, K 1, K 2. 

276
  Rāżī › rāżı şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 666a nefʿ-i İslām‟ıñ: söylese kiẕbi S 2, M 1, A, S 3; söyleye kiẕbi K 3. 

 666b kendi: ġayrıñ S 2; şerrini: sırrını  

**
  Başlık: + K 1.  

***
  Beyit: -  M 1, K 3, A; Derkenarda “ṣaḥ”: S 1 


 669b S 2: Gerek ẖādim ṣanʿat gerek dārında ol ʿaybı 

****
  Beyit: -  M 1, K 3, A. 

K 1‟de bu beytin ilk mısrası derkenarda “ṣaḥ” kaydıyla yer almaktadır. İkinci mısrası ise 

yoktur.  

 Derkenarda “ṣaḥ”: S 1.  
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671  Buġuż şarṭ-ile naḳl itsen bular hep cümle ġıybetdir 

 Hemān sen ʿaybıña şuġl eyleseñ ṣoñı selāmetdir 
*
    

  

  Ġıybet Cāʾiz Olan Maḥal 
**

 

S3[75
a
] 

672  Meger bir ẓülm defiʿ-içün veyā bir fısḳ refiʿ-içün

 

S2 [113] Rüvātı şāhid olanı veyā vāṣìyi cerḥ içün

 

M1 [38
a
] 

673  Ya nuṣḥ içün dese ʿaybın ṣaḳınsun deyü şerrinden 

Ya taʿrìf-çün degil tenḳìṣ ya iẓhār itse cevrinden 

 

674  Bu altı yerde ʿālimler dediler ġıybeti cāʿiz 

Ġanì nāsa ġınāsı-y-çün degildir raġbeti cāʿiz 

K2[103
a
] M3[78

a
] 

675  Kile vezn u zirāʿıñı daẖi maʿdūdı naḳṣ itme 

Reʾìs olma diyāåetden ḥaẕer it devr-i raḳṣ itme 
***

 

 

676  Günāha hiç muʿìn olma ṣaḳın rāżī olma ḳandırma 
277

 

Ne deñli suçlu olursa bilā-vechin yüze urma

 

 

677       Kerem it raḥm-ı maḥreme saḳın ihsānını kesme 

Suʾāli itme bir ʿaybdan ziyāde üç güni küsme 
****

     

K1[69
a
] M1 [38

b
] 

K3 [76
a
] 

 

 
                                                           
*
  Beyit: -  M 1, K 3, A; Derkenarda “ṣaḥ”: S 1. 

**
  Başlık: + K 1. 


 672a refʿ: defʿ K 3. 

 672b rüvātı: revātı S 2; vāṣìyi: vāṣì S 1. 

  672b M 1:  Veyā rāvì ya şāhidi veyā vāṣì cerḥ-içün 

 K 3:  Ya rāvìden ya şāhidi veyā vāṣì cerḥ içün 
***

 Beyit: Derkenarda “ṣaḥ” K 3. 
277

  Rāżī olma › rāż‟olma şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 676b deñli: ḳadar K 3. 

****
  Beyit: + M 1, K 3. 
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678  Çoḳ olmazsa iki ḳatıñdan cihādıñdan firār itme 
278

 

S1[22
b
] Emel fitne lehiv laʿb [u] tecessüs hem ẓıhār itme


 

 

679  Oṭurma fısḳ idenler-le nehiy gününde oruc dutma 
279

 

Denìdür dönme baḥåìå ve ẕev-i rūh ṣūreti yapma 
*
 

S3[75
b
]  

680  Namāzı eyleyüp teʾhìr kerāhet vaḳtine iletme 
280

 

Civārıñ olsalar muḥtāc ṭaʿāmı ġayrıya ṣatma

 

M1[39
a
] A[63

b
] 

681  Ṣabì mecnūnları mescidlere ḳoyma itmesün tencìs 
281

 

Keselden ġıll u ġışşdan ḳaç metāʿıñda eyleme tedlìs282
 

K2[103
b
] 

682  Eger muḥtāc olursa nās yiyecegi eyleme maḥbūs 
283

 

 Degilse sāḥib-i ʿizzet elini eyleme gel pūs

 

 

683  Av içün ḥıfẓ-ı māl içün degilse besleme kelbi

  

 Ḫayāl u fikr-i fāsidden muṭahhar eyle gel ḳalbi

  

S2[114] M3[78
b
] 

 

 

 

                                                           
278

  Olmazsa iki › olmazsa‟ki şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 678 M 1, K 3:  Çoḳ olmazsa iki ḳatından firār itme cihādıñdan 

Delìlden bil aḳāyidi saḳın dönme iʿtiḳādıñdan    
279

  Gününde oruc › gününd‟oruc şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Beyit: + M 1. 

280
  vaḳtine iletme › vaḳtin‟iletme şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 680a eyleyüp teʾẖìr: teʾẖìr eyleyüp A. 

  680b M 1, K 3:  Şehir ẖalḳı olsalar muḥtāc ṭaʿāmı ġayrıya ṣatma 
281

  ḳoyma itmesün › ḳoyma‟tmesün şeklinde okunursa vezin düzelir.  

 681b  tedlìs: tedrìs K 2. 

M 1, K 3:  Nişanluya nişan daḳma metāʿıñda eyleme tedlìs     
282

  metāʿıñda eyleme › metāʿıñd‟eyleme şeklinde okunursa vezin düzelir. 
283

  yiyecegi eyleme › yiyeceg‟eyleme şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 682b pūs: maḥbūs A. 

 683a kelbi: kelpi S 2. 

 683b gel: gıl S 2. 
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684  Murād almak degil ise behāsından ziyāde itme
284

 

 Ya bāyiʿ müşterì rāżī olurlarsa izdiyād itme 
285

 

  

685  Zaẖìre gelse ḥāricden çıḳup ḳarşu almasun şehri
286

 

 Żararsa şehriñ ehline ya narẖın bilmese ġayrı 

M1[39
b
] K3[76

b
] 

S3[76
a
]  

686  Necisden beyti pāk eyle ḳıyāmen eyleme bevli

 

 Yeme alma hedāyāsın ḥarām olsa ekåer mālı

 

S1[23
a
] M1[40

a
] 

687  Ḥarìṣ olma eyleme tesvìf muḥabbet itme dünyāya 
287

 

 Çekişme hiç nifāḳ itme dìniñi ṣatma dünyāya 

K1[69
b
] 

688  Eẕān-ı cumʿa oḳunsa saʿiyden ġayre şuġl itme 

A[64
a
] Ṣaġìri raḥm-ı maḥremden bilā-vechin infiṣāl itme


 

K2[104
a
]  

689  Üzümi ẖamr idenlere ġulāmı lūṭiye ṣatma  

 Aġacı ṭanbūr idene silāḥı fitneye ṣatma 

  

690       Necisden ictināb eyle ṣaḳın beyʿ eyleme ḥürri 

 Żarūretsiz ḥarām yeme virüp ḳarż eyleme cerri 
*
 

M1 [40
b
] 

 

 

                                                           

 684a ise: iken S 1, M 1, K 3, A, K 2; ziyāde: ziyād M 1. 

284
  ziyāde itme › ziyād‟itme şeklinde okunursa vezin düzelir. 

285
  olurlarsa izdiyād › olurlars‟izdiyād şeklinde okunursa vezin düzelir.  

286
  ḳarşu almasun › ḳarş‟almasun şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 685a

 
ḳarşu: - K 1. 


 686a eyle: it M 1, K 3. 

 686b alma hedāyasın: hediyyesin alma M 1, K 3. 

287
  Olma eyleme › olm‟eyleme şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 687a M 1, K 3:  Ḥarìṣ olma ʿaclūl olma muḥabbet itme dünyāya     

 688b M 1: Ṣaġìri raḥm-ı maḥremden ayırup birini ṣatma 

  688 K 3: Eẕān-ı cumʿa oḳunsa dört bir şeyʾi beyʿ itme  

  Ṣaġìre ḥarem-i maḥremden ayırup birini ṣatma 
*
  Beyit: + M 1, K 3. 
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691       Vucūdı olmayan şeyʾi daẖi meyteyi ṣatdırma

 

 Enenmiş ḳöleler alma daẖi kār-ẖıdmet ittirme 
*
 

 

692       Ḥarìr geydirme oġlana eline ḳına yaḳdırma 

 Tevābiʿi eyü ḥıfẓ it ḥarāma ānı yaḳdırma 
**

 

 

693  Namāzıñda yüzüñ dönme ḳılana ḳarşu hem ṭurma 

 Ġurūrıñdan veyā taẖcìl içün müşkilleri ṣorma

 

  

694  Namāzda itme āyeti taʿyìn oḳu her ḳanḳisi olsa 
288

 

M3[79
a
] Meger şerʿān ola taʿyìn veyā ancaḳ anı bilse


 

S3[76
b
] 

695  Laṭìfe medḥ şiʿir itme muẖālif olsalar şerʿa  

 Birine eyleme meyli murāfiʿ olsalar şerʿa  

  

696  Çaġırma alçaḳ laḳab ile meger taʿrìf içün ola
289

 

S2 [115] Kelāmı itme şiddet-le meger taʿẕìr içün ola

 

M1 [41
a
] 

697  Żarūretsiz denì dünyā içün kendiñ ẕelìl itme 

S1[23
b
] Dime Allāh içün sāʾil eşirrāyı ẖalìl itme


 

K2[104
b
] 

 

 

 

                                                           

 691a meyteyi: meyyiti M 1. 

*
  Beyit: + M 1, K 3. 

**
  Beyit: + M 1, K 3. 


 693b müşkilleri: bir kimseye M 1, K 3.  

288
  Bu mısrada vezin bozuktur. 


 694a

 
ḳanḳisi: ḳansi A. 


 694b M 1, K 3:  Neces ḳurbinde secde itme ya ẕì-rūh ṣūreti olsa 

 696a çaġırma: çıġırma A.  

289
  çaġırma alçaḳ › çaġırm‟alçaḳ şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 696b şiddetle: şiddet eyle A. 

 697b M 1, K 3: Dime şöyle it bi-vech‟illāh eşirrāyı ẖalìl itme 
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698  Ṣaḳın alçaḳ laḳab taḳma ḥarām olan yere baḳma

  

 Ṣaġìre ibrişim geydirmeden ḳaç ḳabre mum yaḳma

 

A[64
b
] 

699  Yoġ-ise bāiå-i şerʿì ʿayıbdır kendüñi ögme 

 Şefāʿat eyleme şerʿì olmayan yerde dögüp sögme 
290

 

K1[70
a
] 

700  Riyādan nāşì ṭaʿn itme ẖaṭāsını beyān ile 
291

 

 Ḫaṭā eyleme taʿbìrde dime fuḥşi kināye ile 
292

 

S3[77
a
] 

701  Şafaḳdan ṣoñ namāz ḳılmazdan evvel sen kelām itme

 

 ʿİşādan ṣoñ bilā-ʿözrin bu dünyādan kelām itme  

M3[79
b
] 

702  Eger bir ʿözre ṣāliḥ iʿtiẕār eylerse redd itme 

 Eger metbūʿ olan şerʿìyi söylerlerse redd itme  

 

703  Var iken senden aʿlā bir kelāma ibtidā itme 

 Umūrıñda denì ādemlere gel ilticā itme  

K2[105
a
] 

704  Veṣāyet tevliyet alma ṣaḳın ḥaḳḳā ḳażālardan 

 Meger ancaḳ sen olasın bu üç şeyʾe sezālardan 

      

S1[24
a
] 

 

 

                                                           

 698a ṭaḳma: dakma S 1, K 1. 

 698b ṣaġìre: ṣaġìreye S 2. 

   M 1, K 3: Murūr itme muṣallìniñ önüñden ḳabirde mum yaḳma 
290

  şerʿì olmayan › şer‟olmayan şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 699b

 
yerde: yirde S 1. 

 697 ile 732 arasındaki beyitler M 1 ve K 3‟de yoktur. 
291

  Nāşì › nāşi şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 700 ile: eyle S 1, A. 

292
  kināye ile › kināy‟ile şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 701a namāz ḳılmazdan: namāzdan K1 

 704b S 1, S 2, A, K 2:  Ṣaḳın ẓālim beḳāsına ʿale‟l-müslim duʿālardan 

  704 3.mısra:   Ṣaḳın ẓālim beḳāsına ʿale‟l-müslim duʿālardan K 1, S 3. 
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705  Ṭalāḳ vaṭʾ olmayan ṭuhrında ola birden ziyāde itme 
293

 

 Ya her ṭuhrında bir taṭlìḳ ṭuhurda vaṭʾı iʿāde itme 
294

 

S2[116] S3[77
b
] 

706  Ṭalāḳ-ı āyìse ya olsa ṣabìye olsa ya ḥāmil
295

 

A[65
a
] Helāldür vaṭʾ aḳìbinde ola zevc bāliġ [u] ʿāḳil  

 

707  Suʾāli eyleme aḳlıñ yetişmedügi şeylerden 

 Ġanì åevb naʿl ġalaṭ olsa intifāʿ eyleme anlardan 
296

 

  

708  Tamām olmazdan evvel sen kelāmı kesme gel ḳaṭʿā 

 Meger tabʿan veyā şerʿan ide söz ḳaṭʿini iḳtiżā

 
297

 

K1[70
b
] 

709  Ḳavim rāżī degillerse kelāmın eyleme iṣġā 

M3[80
a
] Meger ḳaṣd ideler şerden saña ya ġayrıya aʿdā  

K2[105
b
] 

710  Rıżā ile naẓar itme meʿāṣìden neki varsa 

 Ecìriñ ücretin ḥaps eyleme ol hiẕmetin görse  

 

711  Naẓar itme emr-i dünyāda seniñ fevḳiñde olanlara 
298

 

 Naẓar itme emr-i ʿuḳbāda seniñ taḥtiñde olanlara 
299

 

S3[78
a
] 

712  Taṣadduḳ eyleme müsriflere mescidde muḥtāca  

 Żarardan sālim olsa lā-beʾis virmekde muḥtāca  

 

 

                                                           
293

  ziyāde itme › ziyād‟itme şeklinde okunursa vezin düzelir. 
294

  iʿāde itme › iʿād‟itme şeklinde okunursa vezin düzelir. 
295

  ṭalāḳ-ı āyìse › ṭalāḳ‟āyìse şeklinde okunursa vezin düzelir. 
296

  Eyleme anlardan › eylem‟anlardan şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 709b ṭabʿan veyā şerʿan: şerʿan veyā ṭabʿan S 2. 

297
  ḳaṭʿini iḳtiżā › ḳaṭʿin‟iḳtiżā şeklinde okunursa vezin düzelir. 

298
  itme emr › itm‟emr şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 fevḳinde olanlara › fevḳind‟olanlara şeklinde okunursa vezin düzelir. 
299

  itme emr › itm‟emr şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 taḥtinde olanlara › taḥtind‟olanlara şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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713  Vekìl olsañ taṣadduḳ ṣarfına aẖẕ eyleme āndan  

S1[24
b
] Żarūretsiz mesācidde tekellüm itme dünyādan  

A[65
b
] 

714  Bilā-vāriå diyetlere bilā-vāriå ḳalan māla 

 Cezāʾ-i ṣayde fidyeye fıṭır mechūl olan māla  

 

715  Zekāta ʿöşre keffāret nüẕūr aḳd olsa fāsidden 

S2 [117] Ġanāʾim maʿden u kenz ẖumsuna pāy olma ḳāṣidden  

K2[106
a
] 

716  Ṣaḥìḥ vaḳfıñ ẖilāfına ve yāẖūd vaḳf-ı bāṭıldan 

 Māl almaḳdan ḥaẕer eyle alanlardır rezāʾilden  

K1[71
a
] M3[80

b
] 

717  Ṣalāḥ ṣūretde gösterüp ʿaṭıyye alma bir kesden 

 

 Bilinse gizlü aḥvāliñ saña virmezler enfesden  

S3[78
b
] 

718  Melek ḥaḳ enbiyā ismi olana eczā ḳoyup yaḳma 
300

 

 Devā içün degil ise öñe arda parmaġı daḳma 
301

 

 

719  Alaca gölgede oturma daẖi ġayrıñ mekānına
302

 

 İki şaẖṣı eyleme tefrìḳ eẕā eyleme cānına
303

 

 

720  Oturma ḥalḳa ara yerinde oturma yol üzerinde
304

 

 Meger yol ḥaḳḳını edā ide irşād ṭarìḳinde  

                                                           

 717a gösterüp: göstürdüp S 2. 

300
   İsmi olana › ism‟olana şeklinde okunursa vezin düzelir. 

301
  Öñe arda › öñ‟arda şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 718b

 
dakma: dıkma S 1, A. 


 719a gölgede: günüñde A. 

  719  M 1, K 3: Oṭurma fısḳ idenlerle nehiy gününde oruc ṭutma* 

    Denìdür dönme neciå şeyden ve ẕì-rūḥ ṣūreti yapma   

 *gününde oruc › gününd‟oruc şeklinde okunursa vezin düzelir. 
302

  Gölgede oturma › gölgede‟turma şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 719b eyleme: eyleyüp S 2, S 3, K 2. 

303
  şaẖṣı eyleme › şaẖṣ‟eyleme şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 720a ḥalḳa: ḥalaḳa S 3; ara yerinde: arasında S 2. 

304
  ḥalḳa ara › ḥalḳ‟ara şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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721  Eliñde et ḳoḳusu var iken gice niyām itme

 

A[66
a
] Żarūretsiz yalıñuz hem emìrsiz bir yola gitme


 

S1[25
a
] K2[106

b
] 

722  Telehhì etmek içün şābbelerden binmesün serce

 

 Ḳafesde lehv içün ḥaps eyleme bülbül ṭūṭìserçe 
305

 

 

723  Selāmet ġālib olmazsa ḥaẕer it binme deryāya 

 Eger yüzmek de bilmezseñ ṣoyunup girme deryāya  

S3[79
a
] 

724  Edāʾ-i deyne ḳādirken anı sen eyleme teʾẖìr 

M3[81
a
] Helāk ẖavfinden içün ḳarż virüp ānı alma sen bir bir 

306
   

S2 [118] 

725  ʿÖẕürsüz yatma ḳarnıñ üstüne lehv evde itme imsāk
307

  

 İsim virme dimesünler saña nās māliki‟l-emlāk

  

K1[71
b
] 

726  Ḥıfıẓ ḳaṣd itmek olmazsa kitāba istinād itme 

 Her işitdügiñi söyleme her şaẖṣa iʿtimād itme 
308

  

 

727  Nisādan emred oġlandan ṣaḳın ġāyetde ānlardan 

 Helāk eyler nefiʿ virmez bilinür mübtelālardan  

K2[107
a
] 

 

 

                                                           

 721a niyām: menām A, S 3, K 2. 


 721b yalıñuz: yalıḳuz S 1, S 3, K 2. 

 722a serce: yaʿnì eyer. 

 722b

 
ṭūṭì: ṭūdì S 2; ṭūṭ S 1. 

305
  ṭūṭì › ṭuṭì şeklinde okunursa vezin düzelir. 

306
  Ānı alma › ān‟alma şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 724b A, S 1, S 2, S 3, K 2, M 3:  Virüp baḳḳala ḳarż aḳçe ānı aẖẕ eyleme bir bir 

 725a evde: oda S 2. 

307
  İtme imsāk › itme‟msāk şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 725b nās: ẖalḳ E 4. 

308
  şaẖṣa iʿtimād › şaẖṣ‟iʿtimād şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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728  Żarūretsiz bedeni kimseye oġdurma ḥammāmda

 

 Kifāyetden ziyāde çeşmede çoḳ durma ḥammāmda  

A[66
b
] 

729  Ṣaḳın ḳorḳulu yerlerden şer ṭutma hem ʿalāmetden

 

 Ġażab ya ẖavf-ı dünyā-çün temennì eyleme mevtden

  

S1[25
b
] S3[79

b
] 

730  Teġannì eyleme ābā u ecdād-la faẖır itme 

 Nişānı ḳıbleye ḳarşu diküp ḳurşun sihām atma

  

K3 [77
a
] 

731 Sesiñ ḳaldurma taʿdād iderek meyyit şemāʾilin 

 Bükādan refʿ-i ṣavtda ifrāṭ idenler gördü aḥvālin

 
309

  

K1[72
a
] M3[81

b
] 

732  Ne deñli ẓālim olursa bi-ʿaynihi dime melʿūn

 

 Meger maʿlūm ola küfri Ebū Cehle deye melʿūn  

 

733  Ya bir meẕmūm ṣıfāt-ile ʿumūm üzre deye melʿūn 

 Saña Ḥaḳ‟dan ʿitāb olmaz dime bir kimseye melʿūn

  

K2[107
b
] 

734  Sana żülm olsa ʿafv eyle ya al ḥaḳḳı eyleme tekåìr 310
 

S2 [119] Güciñ yitmezse ʿafv eyle bu evlā itmeden teʾẖìr  

 

735  Ḳuṣūrıñdan ḳavim rāżī degillerse imām olma 

 Egilüp ya eliñ ile selām virüp selām alma 

 

                                                           

 728a bedeni: ānı K1; oġdurma: odurma K 1, S 1. 

 729a yerlerden: yerden S 1, S 3; ṭutma: dutma A, S 3. 

 729b dünyā-çün: dünyā içün S 3. 

 730b

 
atma: itme A. 


 731 M 1, K 3: Niyāḥ itme ve laʿn itme daẖi ḳalbiñde ḳin dutma 

   Teşāʾum hem temennì mevå şefāʿat seyyiʾe itme 
309

  ṣavtda ifrāṭ › ṣavtd‟ifrāṭ şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 732a bi-ʿaynihi: şaẖṣa K 1. 

 733b dime bir kimseye: dimediñ deyu aña K 1, S 1.  

310
  ḥaḳḳı eyleme › ḥaḳḳ‟eyleme şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 734b yetmezse: yitmezse S 1. 

 735 M 1, K 3: Rıżāsı olmasa ḳavmiñ sen anlara imām olma  

   Egilüp ya eliñ ile selām virüp selām alma 
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736  Unutma ögrenseñ āyātı ṣaḳın bidʿat ìcād itme 
311

  

A[67
a
] Kelām meşiy libāsıñ hind ere er hinde beñzetme


 

M1 [41
b
] 

737  Degilse söylemek cāʾiz ḳulaḳ urma żarūretsiz 

 Olursa fāsıḳ [u] muʿlin selām virme żarūretsiz 

K1[72
b
] S1[26

a
] 

738  Melāhì hem ġanìyi dinleme Ḳurʾān bilā-tecvìd 

 

 Bilā-ḥācet kelāmı şābbeden semʿ eyle gel tecrìd 
*
 

 

739  Ḳola naḳş eyleme insān ṣaçını ṣaçıña urma

 

M3[82
a
] Müneccimler yalan oldı umūrıñdan aña ṣorma 

K2[108
a
] 

740  Güne aya ḳarşu perdesiz ḳażāʾ-i ḥācet eyleme 
312

 

 Binā içinde iderseñ öñ ardı ḳıbleye dönme 

 

741       Ṣaġìri bunlara ḳarşu teġavvüṭ bevl içün ṭutma 

 Ayaġı ḳıbleye ḳarşu uzadup muṭlaḳan yatma 
**

   

 

742       Fıḳıh kitāba muṣḥafa ayaġını muḥāẕì itme 
313

 

 Daẖi ḳażāʾ-i ḥācetde żarūretsiz kelām itme 
***

    

 

 

 

                                                           
311

  Bu mısrada vezin bozuktur. 

 736 M 1, K 3: Unutma āyeti bilseñ ṣaḳın bidʿat ìcād itme 

   Kelāmıñ hem dimegiñ libāsıñ hinde benzetme* 

 *dimegin: yürimeklik K 3. 

 738a ġanì: ġınā S 1, S 3; ġınānı A. 

*
  Beyit: -  M 1, K 3. 


 739a insān: iḳsān M 1. 

312
  güne aya › gün‟aya şeklinde okunursa vezin düzelir. 

**
  Beyit: + K 1. 

313
  muḥāẕì itme › muḥāẕ‟itme şeklinde okunursa vezin düzelir. 

***
  Beyit: + K 1. 
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743  Yele ḳarşu daẖi ḥayvān inine aʿlāya bevl itme
314

 

 Muṣallā ḳurbine çıblaḳ ʿöẕürsüz māya bevl itme 

S3[80
b
] 

744  Mekāndan müntefiʿ yeri ṭarìḳi eyleme tencìs 

 

 Yenen ile itme istincā mülevvesle eyleme telvìs315
 

K1[73
a
] M1[42

a
] 

745  Bilā-vechin suʾāl itme ḳarìbe katʿ-i raḥm itme

 

 Başına ḳaḳma iḥsānıñ ʿöẕürsüz ẓālime gitme 

S2[120] A[67
b
] 

746  Cānı olanı nişān dikme daẖi ḳorḳutma hem yaḳma 
316

 

 

 Ṣaḳın taʿn itme bir nesle vecihsiz ẖāṭırı yıḳma

 

 

747  Cimāʿ vaḳti ve ẖalvetde eẕān vaḳti iḳāmetde 

 Daẖi Ḳurʾān oḳunurken ẖaṭìb yāẖūd ẖiṭābetde  

S1[26
b
] K2[108

b
] 

748  Selām ḍıḥk u kelām itme ʿöẕürsüz bu vaḳitlerde  

 Ḫabersiz gelme ġurbetden yalıñuz yatma evlerde

 

M3[82
b
] 

749  Yeme daʿvetlere gitme riyādan nāşì oldıysa
317

 

 Virilen nesneʾi alma ḥayādan nāşì oldıysa 
318

 

M1[42
b
] K3[77

b
] 

S3[81
a
] 

 

                                                           

 743a yele: yile M 1, K 3. 

314
  İnine aʿlāya › inin‟aʿlāya şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 744a müntefiʿ: müntefeʿ K 2. 

 744b yenen: yinen S 1, M 1, K 3 // mülevvesle: mülevves S 2; necis ile M 1, K 3. 

315
  Mülevvesle eyleme › mülevvesle‟yleme şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 745a M 1, K 3: Bilā-vechin eẕā itme mübāḥdan ẖalḳı menʿ itme 

316
  Cānı olanı › can‟olanı şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 746a cānı: çanı S 1; korḳutma: ḳorḳma A. 

 746b ẖāṭırı: ẖāṭırın S 2. 

 M 1, K 3: Nesebe eyleme ṭaʿnı vecihsiz ẖāṭırı yıḳma   

 748b yalıñuz: yalıḳuz K 1, S 1, M 1. 

 749a daʿvetlere: daʿvetine M 1. 

317
  Nāşì › nāşi şeklinde okunursa vezin düzelir. 

318
  Nāşì › nāşi şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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750  Muṣìbetde yaḳañ yırtup yüziñe urma eliñ ile 
319

 

 Ḫüdā‟nıñ ġayrı bir şeyʾe yemìn itme diliñ ile 

 

751  Yürüdikde ṣalınma åevb uzun itme eyleme istihzā
320

 

 Neseb ḳuvvet tevābiʿ māl cemāl-le eyleme istiʿlā
321

 

 

752  ʿAmel ʿilm [u] kerāmet keşf içün kibriñ ḥamāḳatden 

 İşiñ ṣoñunı fikr eyle çekilmesün nedāmetden

  

K1[73
b
] 

753  Temāʾim miåliniñ teʾsìri var ẓann eyleme aġrāża 
322

  

A[68
a
] Meʿānìsi bilinmez lafẓ ile ruḳye itme emrāża 

323
 

K2[109
a
] 

754  Żarūret yoġ-ise ḳaç devr-i şerʿìden kerāhetden 

 Vaʿid vaḳtinde ẖulfe ḳaṣd[ı] itme ḳaç ẖıyānetden

  

 

755  Feżāḥetden veḳāḥatden ḥaẕer eyle ḥamāḳatden

 

S2 [121] Ḥarāma neyl içün gel sevme cāhı ḳaç sefāhetden  

S1[27
a
] S3[81

b
] 

756  Reşìd ol māl [u] vaḳtiñi iżāḥatden ḥaẕer eyle

 

M3[83
a
] Bilā-iʿlām bozma ʿahd gārātdan ḥaẕer eyle

324
 

 

                                                           

 750a

 
muṣìbetde: muṣìbetden S 3. 

319
  Yüziñe urma › yüziñ‟urma şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 751a eyleme: eyme A.

 
 

320
  Eyleme istihzā › eylem‟istihzā şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 751b tevābiʿ: tevābüʿ S 1. 

 M 1, K 3:  Rıżāsı yoġise ḳavmin kelāmın eyleme iṣġā 
321

  Cemāl-le eyleme › cemāl-le‟yleme şeklinde okunursa vezin düzelir. 

  750 ile 755 arasındaki beyitler M 1 ve K 3‟te yoktur. 

322
  Eyleme aġrāża › eylem‟aġrāża şeklinde okunursa vezin düzelir. 

323
  ruḳye itme › ruḳye‟tme şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 753b

 
lafẓ ile: ṣavtile S2; ruḳye: rukiyye S 1. 


 754b ẖulfe: ẖalfe A. 

 755a feżāḥatden: feṣāḥatden S 2. 

 756a iżāḥatden: iżāʿatden S 1, S 2. 

 756b ġārātdan: ġāretden S 1, A. 

324
  Bu mısrada vezin bozuktur. 
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757  Kelām ekl şürb nevmi kifāyetden ziyāde itme 
325

 

 Fużūlātdan ḥaẕer eyle hevāya inḳıyād itme  

 

758  Ḳoparma yaş otı baṣma oturma ḳabr üzerinde 

 Mecāmiʿ mescide varma var ise alçaḳ ḳoḳu sende
326

 

K1[74
a
] 

759  Baş altına alma şelvārı cünüb hem ekl şürb itme
327

 

 Oṭurup ṣarma ṣarıġı çamur ile eliñ yuma

  

K2[109
b
] 

760  Ṣoyundurma çeraġı uf deyüp gice süpürme beyt 

 Eviñde ḳoma süpründi örümcek evini maḥv it  

M1[43
a
] A[68

b
] 

761  Mezār ṭaşın oḳuma gel gice āyìneye bakma

  

 Ṣoġanıñ hem ṣarımṣaġıñ ḳabuġın āteşe yaḳma  

S3[82
a
] 

762  Çaġırma vālideyniñe adı-y-la uyuma çıplaḳ

 

 Arıtma ṭırnaġ-ile diş ḳoparma diş ile ṭırnaḳ  

 

763  Eliñ-le yolma burnuñı daẖi bevl eyleme ʿüryān

 

 Dişiñ her çöp-le ḳurdarma dilencilerden alma nān

 

S1[27
b
] M3[83

b
] 

764  Ṣabāḥ mescidden ir çıḳma daẖi ir çārşuya gitme

 

 Ḳıyāmen geyme donuñı yabāna diri kehle atma
328

 

S2 [122] 

                                                           
325

  Ziyāde itme › ziyād‟itme şeklinde okunursa vezin düzelir. 
326

  İse alçaḳ › is‟alçaḳ şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 759a hem ekl ü şürb: iken ṭaʿām yeme S 1, S 2, M 1, A. 

327
  Altına alma › altına‟lma şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  757 ile 767 arasındaki beyitler K 3‟te yoktur. 

 761a

 
ṭaşın: ṭaşını S 2; āyìneye: aynaya S 2, M 1. 


 762a

 
 çaġırma: çıgırma S 1, A. 


 763a ʿuryān: ʿuryānen M 1. 

 763b ḳurdarma: ḳurdama S 1, K 1, M 1, A. 

 764a daẖi: ḳati M 1. 

 764b yabāna: babana S 2. 

328
  Kehle atma › kehl‟atma şeklinde okunursa vezin düzelir. 



246 
 

765  Süpürme eåvāb ile beyti bedende eåvābıñı dikme
329

 

 Ḳamer ya gün ṭuṭulup necm uçarsa bunlara baḳma

 

M1[43
b
] K2[110

a
] 

766  Ḳapunıñ bir ḳanadına daẖi sen söykenüp ṭurma 

 Aṣılmış kimseye baḳma eşigiñ üstüne oṭurma
330

  

  

767  Tebevvül ġusl olan yerde vuḍuʾ itme iḥtirāż eyle 
331

 

 Yürime şeyẖler öñünce ḳulūblar yıḳma şāẕ eyle

  

K1[74
b
] S3[82

b
] 

768  Ḳaṭarlanmış develeriñ arasından daẖi geçme  

A[69
a
] Yüzini silme åevb-ile ṣudan müstaʿmeli içme


  

 

769  Cimāʿa çok ḥarìṣ olma ḳati ṭoḳlıḳda olmasun

 

 Ḳaṣıd ishālden evvel ṣoñ ḳati açlıḳda olmasun

 

 

 

770  Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün  

 Menāhì maʿlūm oldıysa oḳu ḥıfẓ it sünen bābın
332

  

M1[44
a
] 

 

 

                                                           

 765a süpürme: sipirme A. 

329
  Süpürme eåvāb › süpürme‟åvāb; bedende eåvābı › bedend‟eåvābı şeklinde okunursa vezin 

düzelir. 

 765b uçarsa: uçarken S 2. 

 M 1: Ḳamer yakun ṭutulursa uçarsa yıldıza baḳma 

 766b eşigin: işigin M 1. 

330
  Üstüne oṭurma › üstün‟oṭurma şeklinde okunursa vezin düzelir. 

331
  İtme iḥtirāż › itme‟ḥtirāż şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 767b

 
sāẕ: şād S 3, K 2. 


 768b müstaʿmeli: müstaʿmel M 1. 

 769a ḳati: daẖi S 2. 

 769b ishālden evvel ṣoñ: ishāl ʿaḳìbinde S 1, S 2, M 1, A. 

  S 2 dk.: Cimāʿdan ṣoñra bevl it velev bir ḳatre olursa 

  Ekilden ṣoñra meşy it velev bir ẖuṭve olursa 

 E 1 dk.: Cimāʿdan ṣoñra bevl it velev bir ḳatre olursa 

  Ekilden ṣonra åenā it velev bir laḥẓa olursa 
332

  maʿlūm › maʿlum şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 770b K 3: Menāhìler tamām oldı sünen bābın oḳu sen de 
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   Beyānü Bābi‟s-Sünen 
*
 

M3[84
a
] 

771  Bu bābda sünneti ḥıfẓ it derūnì ihtimām eyle 

 Şefiʿìñdir Rasūl‟ullāh ṣalāt-ile selām eyle 

 

S1[28
a
] 

  Beyānü Süneni‟l-Vuḍūʾ 
**

 

 

772  Vuḍūʾda tesmiye niyyet eliñ yu evvel üç kerre  

 Er iseñ eyle sen misvāk yu aġzıñ burnuñ üç kerre  

S3[83
a
]  

773  Bu ikide mübālaġa degilse oruc vuḍūʾ iden 
333

 

 Ṣaḳalını ẖilāllemeḳ eṣābiʿ-i el ayaḳdan 

S2[123] 

774  Yunan yeri yu üç kerre başa ḳaplayu mesḥ eyle

 

 Başıñdan bāḳì ḳalsa ṣu ḳulaġa ānıñ-la mesḥ eyle 
334

 

 

775  Daẖi tertìbce al ābdest ḳurumadan yu aʿżāñı

 

A[69
b
] Ġusülden evvel ābdest al necāsetden yu aʿżāñı 

   

  Beyānü Yekūnü‟l-Ġuslü Sünneten 
***

 

M1[44
b
] 

776  Muʿarrefde zevālden ṣoñra hem cumʿa daẖi bayram 

 Namāzları içün ġusl it ve yāẖūd eyleseñ iḥrām 

K1[75
a
] 

                                                           
*
  Başlık: Beyān-ı Abdestiñ Sünnetleri M 1; Beyānü‟s-Sünen K 1, S 2; Maṭlab-ı Sünen  

K 3. 

 771b ṣalāt-ile : ṣalavāt K 1, K 2, S 2. 

**
  Başlık: + K 1. 

333
  Degilse oruc › degils‟oruc şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 774a başa: başına S 2. 

334
  ḳulaġa ānıñla › ḳulaġ‟anıñla şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 775a

 
tertìbce: şarṭınca K 3. 

***
  Başlık: + K 1; Beyānü Menūniyyeti‟l-Ġusl S 3, K 2. 
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777  Eẕān oḳu iḳāmet beş vaḳit cumʿa namāzında

 

 Ḳażāda bir eẕān kāfì iḳāmet her birisinde 

S3[83
b
] K2[111

a
] 

778  Beraber eyle ṣaffı gel muḳārìn eyle tekbìri 

M3[84
b
] İmāmıñ iftitāḥına bir iseñ dur beraberi


 

 

779  Eliñ ḳaldur sekiz yerde rumūzı فقعس صمعج 

   

 Eṣābiʿ kendü ḥālinde ne żam ola ne infirāc 

S1[28
b
] K3[78

a
] 

780  Saġ-ile er bilegiñ ṭut göbek altında el baġla 

 Saġı ṣol üstüne ḳo zen memeñ taḥtinde el baġla

    

M1[45
a
] 

781  İmām tekbìri tesmìʿi kifāyet deñli ceḥr itsün 

 Cemāʿat eylesün taḥmìd yalıñuz ḳılsa cemʿ itsün

 

 

782  Eliñ-le dizleriñi ṭut ruḳūʿda parmaġıñı aç 

 Ola tesbìḥler üç kerre namāzıñda itme iʿvicāc 
335

 

A[70
a
] 

 

 

 

                                                           

 777a M 1, K 3: Eẕān oḳu iḳāmet beş vaḳitde daẖi cumʿada 

 778b dur: ṭur S 2, M 1. 

 779. beyitte rumuz olarak kullanılan “ فقعس صمعج” ibaresinin açılımı şu şekildedir:  

 Fe: İftitāh tekbiri 

 Kaf: Kunut tekbiri 

 Ayn: ʿIyd tekbiri 

 Sin: İstilâm-ı hacer   

 Sad: Safâ 

 Mim: Merve 

 Ayn: Arafât 

 Cim: Cimarāt  

 780b ḳo: - K 1. 

  780b Mısra: S 3 dk.;  

S 1, M 1, K 3, A, S 3, K 2 : æenā taʿvìẕ teʿmìn tesmiye bu dördü gizlü eyle 

   780 3. mısra: æenā taʿvìẕ teʿmìn tesmiye bu dördü gizlü eyle M 3, K 1, E 3. 

 781b yalıñuz: yalıḳuz S 1, S 3. 

335
  Namāzıñda itme › namāzıñd‟itme şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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783  Ḳıyāmıñda ola ayaḳlarıñ hem beyni dört parmaḳ 

S2 [124] Ruḳūʿıñda ola topuḳlarıñ birbirine ilṣāḳ 

S3[84
a
] 

784  Zevāʾid iftitāḥ tekbìrleriñ ġayrı olan tekbìr
 

 

 Sünendür yere vażʿ it dizi el burnı ola tesẖìr
 

K1[75
b
]  

785  Ḳulaḳlarıñ ḥiẕāsında ola parmaḳlarıñ mażmūm 

M3[85
a
] Iraḳ it ḳarnı uylıḳdan ḳolu yerden ere maʿlūm 

M1[45
b
] 

786  Sücūdda parmaḳ uçları ide ḳıbleye istiḳbāl 

 Ṣol ayaḳ üstüne oṭur saġı dik eyleme ihmāl 

 

787  Ḳolunı yere vażʿ itsün nisā olan sücūdında  

 Ulaşsun ḳarnı faẖẕine teverrük hem ḳuʿūdında 

S1[29
a
] 

788  Taḥiyyatıñ aẖìrinde aẖìr ise ṣalāt eyle 

 

 Duʿā ile yüzüñ döndür selāmında ṣaġa ṣola 

 

 

789  Ṣabāḥ farżından evvel ḳıl iki dört cumʿadan evvel  

 Sünen dört cumʿadan ṣoñra daẖi dört öyleden evvel 

A[70
b
] S3[84

b
] 

K2[112
a
] 

790  Daẖi aẖşam hem[i] yatsu ẓuhurdan ṣoñra iki reḳʿat

 
336

 

 Terāvìḥ hem daẖi ẖatmì ere ʿavratlara sünnet 

 

 

 
                                                           

 784 3. mısra: Ḳunūt tekbìr vitir bayram namāzda ṣoñ ruḳūʿ tekbìr K 1, K 2. 

 784a tekbìrleriñ: tekbìriniñ S 1, M 1, A, S 3, E 4. 

 784b sünendür: sünendendür S 1, K 1; yere: yire S 1; it: eyle S 2. 

 788a ṣalāt: ṣalavāt S 2. 

 788b ile: eyle M 1, S 1 K 3. 

 790a rekʿat: rikʿat M 1, S 1. 

336
  ṣoñra iki › ṣoñra‟ki şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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   Beyānü Süneni‟l-Ḫuṭbe 
*
 

 

791  Ḫaṭìb minberde dön ḳavme otur ṭāhir ḳıyām eyle 

 Ḫüdā‟ya ḥamd åenā eyle şehādet hem ṣalāt eyle 

M3[85
b
] 

792  Daẖi vaʿẓ it oḳu Ḳurʾān cülūs it ẖutbe beynini  

 

S2 [120] Ḳıyām ḥamd it şehādet hem ṣalāt añ cümle müʾmini  

 

  Beyānü Süneni'ṭ-Ṭaʿām 
**

 

M1[46
a
] 

793  Ṭaʿāmda evvel āẖìrde yu el sen besmele eyle 

 

 Sükūt itme ṭaʿām yerken ṣoñında ḥamdele eyle

 

 

  Beyānü Şerāiṭi Niyyeti‟n-Nikāḥ 
***

 

  

794  Nikāḥ eyle güciñ yetse nafaḳa mihr [u] vaṭʾine 

 Alursañ ehl-i dìn ẖātūn muʿìn olur saña dìne

 

K3[78
b
] 

  Beyānü Süneni‟l-Kefen 
****

 

 

795  Er ölürse üç kefen eyle başı ṣar ölse ʿavratlar 
337

 

 æenā ṣallū duʿā itsün namāzında bulunanlar

 

 

                                                           
*
  Başlık: Bābu Süneni‟l-Ḫuṭbe S 1. 


  791 ile 792 arasındaki beyitler M 1 ve K 3‟te yoktur.  

**
  Başlık: + K 1. 


 793a el: K 2. 

 793b ḥamdele: ḥamd K 2. 

***
  Başlık: + K 1. 


 794b alursañ: olursañ A. 

****
  Başlık: + K 1; Maṭlab-ı Kefen K 3. 

337
  Ölürse üç › ölürse‟ç şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 795b M 1, K 3: æenā it taṣliye duʿā namāzında bulunanlar 
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796  Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 

 Sünenler maʿlūm oldıysa bilinsin müsteḥabātlar  
338*

  

S1[29
b
] K2[112

b
] 

  Beyānü‟l-Müsteḥabbāt 
**

 

A[71
a
] 

797  Bu bābda müsteḥabbāta şurūʿ eyle åevābın al

  

 Bilüp taḥḳìr iden ẓālim degil müslim cevābın al  

 

  Beyānü Kevni‟l-Vuḍūʾi Müsteḥabben 
***

 

 

798  Ziyāret yā uyumaḳlıḳ ya defn itmek murād itseñ 

 Vuḍūʾ eyle ve yāẖūd sen eẕān itmek murād itseñ 

M1[46
b
] 

799  Şiʿirden söyleyüp ya bir günāh itdikde al ābdest 

 

M3[86
a
] Vaḳit girmezden evvel hem ʿöẕür yoġ-ise al ābdest 

 

800  Bozulduḳça sen al ābdest var ise al namāz ḳılsañ  

 Namāz vaḳti al oṭur mescidiñde ḥayż nifās olsañ 

 

  Müsteḥabbātü‟l-Vudūʾ
****

 

S3[85
b
] K2[113

a
] 

801  Yönüni ḳıbleye dönder saġından ibtidā eyle 

 Lisān-la eyle gel niyyet her aʿżāda duʿā eyle

 

S2 [126] 

                                                           
338

  maʿlūm › maʿlum şeklinde okunursa vezin düzelir. 
*
  Beyit: + K 1, S 2. 

**
  Başlık: - S 2; Beyānü Bābi‟l-Müsteḥabbāt A, S 3, K 2. 


 797a müsteḥabbāta: müsteḥibbāta S 2, S 1, M 1. 

***
  Başlık: + K 1. 


 799a itdikde: itdiñse S 1, S 3. 

 M 1, K 3: Eğer şiʿri ve yāẖūd bir günāh itdiñse al abdest 
****

  Başlık: + K 1. 

 801b

 
lisānla: lisān ile M 1, K 3, A. 
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802  Daẖi aʿżāñı delk eyle yuyunca ibtidāsında  

 Vuḍūʾdan iç oḳu enzelnāh vuḍūnıñ intihāsında 
339

 

K1[76
b
] 

803  Vuḍūda boyna mesḥ eyle boġazdan iḥtirāż eyle  

 Degilse vaḳt-i mekrūhda iki rekʿat namāz eyle 

M1[47
a
] 

804  Vudūda yardım isteme kelām itme arasında  

A[71
b
] Ṣaġ-ile işle şerìf fiʿli ṣol ile işle ẖabìåinde

340
 

  

  Müsteḥab Olan Ġusülleri Beyān 
*
  

S1[30
a
] 

805  Cenābet ḥayż nifāsı olmayan kāfir iderse ìmān 
341

 

 İfāḳat bulsa yā mecnūn veyā muġmì veyā sekrān 

 

S3[86
a
] 

806  Daẖi sinnen olan bāliġ veyā fāriġ ḥacāmatdan

  

 Ya ẕenbinden olan fāriġ gelürse aña nedāmetden 
342

  

K2[113
b
] M3[86

b
]  

807  Ya ḥāżır mecmaʿ-ı nāsa seferden yā eve gelse  

 Ya ġasl itdiyse bir meyyit veyā ḳatli murād olsa  

 

808  Ḫusūf [u] yā küsūf vaḳti fezaʿ vaḳti ṣalāt itse  

 Veyā åevb-i cedìd geyse ya saḳy içün ṣalāt itse  

 

809  Duẖūl-i Mekke ḳaṣd itse Mine‟ye yā duẖūl itse 

 Vukūf-ı Müzdelif içün Medìne‟ye duẖūl itse  

                                                           
339

  oḳu enzelnāh › oḳu‟nzelnāh şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 804b ṣaġile: ṣaʿile S 2; ṣaġ ile M 1, K 3. 

340
  İle işle › ile‟şle şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
 Başlık: + K 1. 

341
  İderse ìmān › iders‟ìmān şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 805a cenābet: cināyet K1,S 2. 

  805 ile 812 arasındaki beyitler K 3 ve M 1‟de yoktur. 

 806a

 
sinnen: sünnā S2 

342
  Gülerse aña › gülers‟aña şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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810  Cimār-ı remy içün yāẖūd ṭavāf itse ziyāretden

 

 Veyā bilmez necis tende ne semte itdi iṣābetden 
343

  

A[72
a
] 

811  Berāet hem ḳadir daẖi ʿarefe gicelerinde 

S2 [127] ʿArefe gündüzi naḥriñ ikinci üçüncü dördünde 
344

 

K1[77
a
] S1[30

b
] 

S3[86
b
] 

812  Ya istiḥāże ḳanınıñ bulunsa ḳatʿ olunması  

 Bu mevḍiʿlerde mendūbdur ʿöẕür yoġ-ise yunması  

K2[114
a
] 

813  Tereccülde telebbüsde yemìniñ-le ibtidā eyle 
345

 

 Libāsıñda neziʿ vaḳti yesāriñ-le ibtidā eyle 
346

 

 

814  Namāza mescide evvelce var anda iʿtikāf eyle 
347

  

M3[87
a
] Sivā fikr eyleme ḳalbi rıżāsında iʿtikāf eyle

348
 

 

815  İkindin yatsudan evvel iki ya dört nevāfilden 

 

 Ḫusūf [u] zelzele gibi maẖūf vaḳti olma ġāfilden 
349

 

 

816  Çıkar yekden eliñ ḳalḳ sen ṣalāt dise dur ol sāʿat 

 

 İmām iseñ şurūʿ eyle müʾeẕẕin dise “ḳad ḳāmet” 

 

                                                           

 810a cimār: çimār S 1; ṭavāf: ṣalāt S 2. 

343
  İtdi iṣābetden › itdi‟ṣābetden şeklinde okunursa vezin düzelir. 

344
  İkinci üçüncü › ikinc‟üçüncü şeklinde okunursa vezin düzelir. 

345
  Yemìniñle ibtidā › yemìniñl‟ibtidā şeklinde okunursa vezin düzelir. 

346
  Yesāriñle ibtidā › yesāriñle‟btidā şeklinde okunursa vezin düzelir. 

347
  Anda iʿtikāf › anda‟ʿtikāf şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 814b  M 1, K 3: Çıḳar ḳalbiñden aġyārı rıżāsında iʿtikāf eyle 

S 3:  Çıḳar ḳalbden aġyārı nisā evde iʿtikāf eyle 

3. mısra: Çıḳar ḳalbden aġyārı nisā evde iʿtikāf eyle M 3; K 1, A, S 2 dk. “nüsẖa”.  
348

  Rıżāsında iʿtikāf › rıżāsında‟ʿtikāf şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 815a dört : dört yā S 1. 

349
  vaḳti olma › vaḳt‟olma şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 815 M 1, K 3:  İkindin yatsudan evvel iki ya dört riḳʿat ḳıl 

   Ḫusūf vaḳti ẖavf vaḳti niyāz eyle ʿibādet ḳıl 

 816a yekden: yikden S 1, M 1, K 3. 
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  Beyānü Evle‟n-Nāsi Bi‟l-İmāmet 
*
 

 

817  İmām ṣulṭān emìr ḳāḍī ve ẕü‟l-beyt evde cemʿ olsa

 

 Bu üçden ṣoñra imām rātib eger mescidde cemʿ olsa 
350

 

S3[87
a
] 

818  Ziyāde aʿlem namāza eḳraʾ daẖi evraʿ esen eḥaḳ 
351

 

A[72
b
] Güzel ẖūylı güzel yüzli ṣoyu ṣavtı güzel elyaḳ 


 

 

  Müstehabbātü‟ṣ-Ṣalāt 
**

 

K3[79
a
] K2[114

b
] 

819  Naẓar it secde yerine ḳıyām itseñ namāzıñda  

  Ruḳūʿda ayaḳ üstüne diziñe bak ḳuʿūdıñda 

S1 [31
a
] 

820  Dizi el burnı alnı secdede tertìbce vażʿ eyle 

 Ḳıyāmıñda bularıñ ʿaḳsini evvelce refʿ eyle 
***

 

S2 [128] K1[77
b
] 

821  Selāmda saġ omuzıña ṣola ṣolda nażar eyle  

M3[87
b
] Cemāʿat birden artıḳsa dönüp ḳavme nażar eyle 

 

822  Oḳu sen āyete‟l-kürsì åenā ḥamd eyle tekbìri 

 Ṣalāt-ı evvābini dāʾim daẖi baʿżıca tesbìḥi

 
352

 

 

 

                                                           
*
  Başlık: + K 1. 


 817a ve: - S 3; ẕü‟l-beyt: ẕevi‟l-beyt K 2. 

350
  ṣoñra imām › ṣoñr‟imām şeklinde okunursa vezin düzelir. 

351
  Ziyāde aʿlem › ziyād‟aʿlem şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 818b güzel ẖūylı güzel yüzli: güzel yüzli güzel ẖūylı S 2 

  817 ve 818. beyit: -  K 3, M 1. 

**
  Başlık: + K 1. 

***
  Beyit: -  K 3, M 1. 


 822a tesbìḥi: gel tesbìḥ M 1, K 3. 

 822b tesbìḥi: ḳıl tesbìḥ M 1, K 3. 

352
  ṣalāt-ı evvābini › ṣalāt evvābini şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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  Beyānü Ṣıfati Ṣalāti‟t-Tesbìḥ 
*
 

 

823  æenādan ṣoñra on beş kerre altı yerde onar kerre 
353

 

 

 İde tesbìh ḳıla dördi ḳıla her gün birer kerre 

 

S3[87
b
] 

824  Biri baʿde‟l-ḳırāʾat hem ruḳūʿda daẖi kavmiñde 

 Hem iki secde beyninde daẖi her bir sücūdıñda  

K2[115
a
] 

825  Daẖi on beş olan baʿde‟l-ḳırāʾatde rivāyetdür 

 Onar kerre ikinci secde ʿakìbinde rivāyetdür 
354

 

A[73
a
] 

826  Ḍuḥā eyle ikiden tā sekiz yā on ikiyince 

 Teheccüd ḳıl ikiden ḳalḳ nihāyet on ikiyince 

 

 

  Müsteḥabbātü Fi‟s-Sefer 
**

 

 

827  İki rekʿat namāz ḳılup duʿā it istiẖāre eyle 
355

 

 Vedāʿ eyle ẖamis ya iåneyin güni sefer eyle 
***

 

S1[31
b
] M1[48

a
] 

828  Ḫüdā‟yı dāʾimā ẕikr it ṣuçu ʿafv eyle iḥsānı  

 Ḳamū ādābları eyle yüzünden oḳu Ḳurʾān‟ı

 

 

M3[88
a
] 

                                                           
*
  Başlık: + K 1. 

353
  Yerde onar › yerd‟onar şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 823a   S 1 derkenar “nüsẖa”: Ḳırāʾat evvelinde on beş hem altı yerde onar kerre 

  823 ile 825 arasındaki beyitler K 3ve M 1‟de yoktur. 

354
  Kerre ikinci › kerre‟kinci şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 826b ḳalḳ: kāk S 1. 

**
  Başlık: + K 1. 

355
  istiẖāre eyle › istiẖāre‟yle şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 827b vedāʿ: vidāʿ M 1, S 1; ẖamis: ẖamìs S 1. 

***
  Beyit: -  K 3. 


 828 M 1, K 3: Rıżāsiçün devāmen ẕikr idüp ʿafv eyle iḥsānı  

   Ḳamū ādābları eyle yüzinden oḳu Ḳurʾān‟ı* 

 *ādābları eyle: edebler ile K 3. 

 828b ādābları: edebleri S 1, K 1. 
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829  Oḳu derde duʿāsını ṭaleb eyle şifāsını  

 Ṭabìb ḥāẕıḳ ʿilāc ider Ḫüdā virür devāsını  

K1[78
a
] 

  Beyānü Ādābi‟l-Faṣd 
*
 

S3[88
a
] 

830  Ḳan aldırmaḳ murād itseñ ola ay on yedisinde     

S2 [129] Ve yāẖūd on doḳuzında ya yigirmi birisinde  

 

  Menhiyyātü‟l-Faṣd 
**

 

K2[115
b
] 

831  Sebt güni çiẖār-şenbih daẖi toḳ ḳarnına aldırma 
356

 

 On iki yince ya geçdiyse altmış yaşını aldırma 
357

 

 

832  Düşüñi ṣāliḥe yordur kerìhe olsa gizle ānı 
358

  

 Teʿavvüẕ it tükür üçünce taḥḳìr eyle şeyṭānı

 

 

  Ādāb-ı Cumʿa 
***

 

M1[48
b
] 

833  Kesüp her cumʿa gün ṭırnak vesaẖ şaʿrı izāle eyle 
359

 

A[73
b
] Teṭahhur ṭıyb libāsı ẖūb ziyāret it nevāle ile


 

 

 

                                                           
*
  Başlık: + K 1. 

**
 Başlık: + K 1. 

356
  “Sebt” bir açık bir kapalı hece okunmalı (sebit) ve aḳarnına aldırma › ḳarnına‟ldırma 

şeklinde okunursa vezin düzelir. 
357

  Bu mısrada vezin bozuktur. 
358

  Gizle ānı › gizl‟ānı şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 832a

  
yordur: yoydur S 1; kerìhe: kerìh S 1; olsa: olursa S 1, K 1; gizle: giz A. 


 832b eyle: ile M 1. 

***
  Başlık: + K 1. 

359
  İzāle eyle › izāl‟eyle şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 833 M 1, K 3: Kesup her cumʿa gün ṭırnaḳlarıñ şaʿri izāle eyle  

   Teṭayyüb it libāsı ẖūb ziyāret it nevāle eyle* 

 *ẖūb: cūb M 1. 
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  Ādābü‟d-Duʿā 
*
 

 

834  Şerìf ānda şerìf ḥālde şerìf yerde eyle istiḳbāl
360

 

 Hemān kendiñ işit ṣavtiñ niyāz eyle münāsib ḥāl 

 

835  Daẖi ḥamd it ṣalāt evvel hem āẖirde itme istiʿcāl 
361

  

 Yaḳìn bil müstecāb olur virilmez baʿżısı fi‟l-ḥāl

 

S1[32
a
] S3[88

b
] 

836  Daẖi ābdest ile oṭur diz üstüne işle bir ẖayr iş
362

  

M3[88
b
] Ḫulūṣ ola duʿā vaḳti olmaya ḳalbiñde bir ġayr iş 

363
 

K3[79
b
] K2[116

a
] 

837  Duʿā meʾåūreden olsun ṣoñında sen de āmìn de

 

 Aġızda ḳoma bed ḳoḳu fesādı cānda āmìn de 

M1[49
a
] 

838  Eliñ ḳaldur yüziñe sür muḳaddem tevbe istiḥlāl

 

 Tekellüf itme secʿiñde hem üçden eyleme iḳlāl 

K1[78
b
] 

    Beyānü‟l-İstiḥbābi Fì-Ḥakkı‟s-Ṣabiyyi 
**

  

 

839  Eẕān vir saġ ḳulaġına iḳāmet ṣol ḳulaġına 

S2 [130] Duʿā it ṭatlu şeylerden ṣabìniñ sür ṭamāġına 

 

  

                                                           
*
  Başlık: + K 1. 

360
  Eyle istiḳbāl › eyle‟stikbāl şeklinde okunursa vezin düzelir. 

361
  āẖirde itme › āẖirde‟tme şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 835b müstecāb: müsteḥāb M 1. 

 836a diz: ẕerre M 1. 

362
  Üstüne işle › üstün‟işle şeklinde okunursa vezin düzelir. 

363
  vaḳti olmaya › vaḳt‟olmaya şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 837a meʾåūreden: meʾåūrden M 1, K 3. 

 838a M 1, K 3: Eliñ ḳaldır yüziñe sür daẖi tevbe eyle istiḥlāl 

**
  Başlık: - K 3, S 3. 


 839b ṭamaġına: dimāġına S 2.  

K 3: Duʿā it datlu şeylerden ṣabìniñ sür damāġına* 

*damāġına: ṭahāġına M 1. 
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840  Tıraş eyle yedinci gün ismi vir eyü esmādan 

 Ḥasen isme idüp tebdìl ḳabìh ismi müsemmādan

 
*
  

 

841  Aḳìḳa ḳurbānın itsün ġanìler ḳızda oġlanda 
364

 

A[74
a
] Yedinci gün ya on dördi veyā yigirmi dördünde  

S3[89
a
] 

842  Veledde cān bilinmese isim vir ānı ġasl eyle

  

 Namāzın ḳılma bir ẖırḳa içine ṣar da defn eyle 

M 1[49
b
] K2[116

b
] 

M3[89
a
] 

843  Ekilde şürbde ġayrı da ne deñli varsa istiḥbāb

  

 Neşāṭ üzre ʿamel eyle seni menʿ itmesün aḥbāb

 

 

 

Beyanü‟l-Ḥayżi Ve‟n-Nifās 
**

 

K1[32
b
] 

844  Nisāya ẖāṣ olan ḳanlar nifās ḥayż istiḥāże oldı 
365

 

 Veled ya ekåeri çıḳup gelen ḳanlar nifās oldı 

 

S2 [131] K1[79
a
] 

A[74
b
] S3[89

b
] 

M3[89
b
] 

 

 

 

                                                           

 840b ḥasen: ḥüsün S 2. 

*
  Beyit: -  S 1, A. 

364
  ḳurbānnın › ḳurbanın şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 842a ġasl: ġusl M 1.  

 843a

 
varsa istiḥbāb: var ise isticāb M 1. 


 843b neşāṭ: nişāṭ A. 

**
  Başlık: Bābü‟l-Ḥayż Ve‟n-Nifās K 1; Beyānü Bābi‟l-Ḥayż Ve‟n-Nifās A; - M 1, K 3. 

365
  istiḥāże oldı › istiḥāż‟oldı şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  ŞERH: 

Maʿlūm ola ki nisāya maẖṣūṣ olan ḳan üçdür. Biri nifās biri ḥayż biri istiḥāżedir. 

Nifās şol ḳana dirler ki veled veyā ekåeri çıḳdıḳdan ṣoñra aḳa [ve] ikiz doġuran ẖātūnun 

nifāsı evvelki veleddendir ʿiddeti tamām olmaḳ ikinci veleddendir. İkiz şol iki velede 

dirler ki ikisi de bir ẖātūndan doġa ve ikisiniñ beyni altı aydan eksik ola eger altı aydan 

ziyāde olursa ikiz olmaz. 
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845  Nifāsda her kesildikçe ider ġusli olur ṭāhir 

 Giru ḳanı gelür ise nifāsdur ḳırḳ gününce āẖir

 
366

 

K2[117
a
] 

846  Nifās evvel veleddendür çıḳarır ʿiddeti āẖir 

 

 Veleddür bil sıḳıṭlardan olursa baʿżı yer ẓāhir 
*
 

 

K1[79
b
] A[75

a
] 

S3[90
a
] K2[117

b
] 

M3[90
a
] 

847  Ḥayıż bāliġa raḥminden bilā-dāʾin aḳa üç gün  

 Daḥi hem üç gice ile ve yāẖūd on gice on gün

  


   

S2 [132] M1[50
a
]  

                                                           

 845b M 1, K 3; S 1 dk. “nüsẖa": Giru ḳanı gelur ise nifāsda ḳırḳ gün oldı āẖir 

 Mısra: A dk. “nüsẖa”. 
366

  Gününce āẖir › gününc‟āẖir şeklinde okunursa vezin düzelir. 

  ŞERH:  

Maʿlūm ola ki bu nifāsda ḳırḳ gününce her kesildik[c]de vaḳtiñ [vaḳitde] āẖirine 

teʾẖìr ider aḳmazsa [ḳırḳ gün tamānında] ġusül ider namāzı ḳılar aḳarsa fāriġ olur ve ḳırḳ 

gün tamāmında ġusül ider namazı ḳılar orucu ṭutar eriyle yatar ziyāde aḳarsa da istiḥāże 

olur. 

 846a çıḳarır: çıḳarur S 1, M 1. 

 846b sıḳıṭlardan: saḳaṭlardan S 2; yer: yir S 1. 

*
  Beyit: -  K 3. 


  ŞERH: 

Yaʿni ikiz doġuran ẖātūnıñ nifāsı evvelki veleddendir ʿiddeti tamām olmaḳ ikinci 

veleddendir eger düşüd düşerse parmaġı yā ṣaçı ya aġzı yā burnı yā ṭırnaġı bellü olu[r]sa 

ol bütün veled doġmuş gibi[dir] [olur] gördügi ḳan nifās olur ve anıñ ile ʿiddet tamām 

olur ve cāriye ümm-i veled olur ve vilādete taʿlìḳ olunan yemìninde ḥāniå olur eger hiç bir 

yeri bellü degil ise aḳan ḳan nifās olmaz üç gün aḳdıysa ḥayż olur eksik aḳdı ise istiḥāże 

olur. 

 847  S 1, M 1, K 3, A;  

S 3, K 2, M 3 dk “nüsẖa”:  Ḥayıż bāliġa raḥminden aḳa üç gün veyā on gün 

           Ṣahìh ḳanlar ara yerinde eḳal ṭuhrı on beş gün 

 847 3.mısra: Ṣahìh ḳanlar ara yerinde eḳal ṭuhrı onbeş gün K 1, S 3. 

  ŞERH: 

Ḥayıż deyü bāliġa olan ẖātūnıñ raḥminden gelen ḳana dirler veled doġurmaḳsızın 

eḳal[li] üç gün üç gicedir ekåeri on gün on gicedir ve ḥayżıñ şarṭı kendiden evvel on beş 

gün ṭuhur teḳaddüm itmekdir ve üç gün üç giceden eksik olmamaḳdır eger eksik olursa on 

beş gün geç[me]mekdir meåelā bir mübtedì ʿavrat [bir sāʿat] ḳan görse baʿdehu on dört 

günde kesilse baʿdehu on beşinci gün yine aḳsa bu on beş gün tamām olursa ol ḳandan 

ḥayıż degildir istiḥāżedir ve ṣaḥìḥ ḳan deyü ḥayıż ḳanıyla nifās ḳanına dirler ve iki ḥayżıñ 

veyā bir nifās ile bir ḥayżıñ beyninde eḳal[li] ṭuhur on beş gündür meåelā bir ẖātūnıñ 

ḥayżı kesildikden ṣoñra on beş gün olmazdan evvel ḳan gelse ol ḳan ḥayıż ḥisāb olunmaz 

ta on beş gün geçdikce ve ṭuhrıñ ekåerine nihāyet yoḳdur ne deñli ʿömrü olduḳça ṭuhur 

olursa da meger ḳan müstemirr olup dāʾimā aḳa ol zamān ekåerine ḥad taḳdìr olunur 

yaḳìnde istimrār[ın] beyānı gelür. 
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K2[118
a
] M3[91

a
] 

A[75
b
] S3[90

b
] 

848  Yeter ābdest ḥayıżda üç gününce her kesildikçe

  

     İder ġusli ziyāde aḳsa onunca her kesildikçe
367

 

 

S2 [133] K1[80
b
] 

A[76
a
] S3[91

a
] 

K2[118
b
] M3[91

b
] 

849  Nifās ḥayż ekåer olmazdan eḳalde ḳaṭʿ iderse ḳan  

 Bilā-ġuslin cimāʿ olmaz meger vaḳtiñ aẖìrinden 

 

M3[92
a
] 

850  Gece ġusl eyleyüp tekbìr idecek deñli bir müddet  

 Bu ʿādetden olursa evvel ide teʾẖìr geçe ʿādet 
368

  

S2 [134] K1[81
a
]
 
  

A[76
b
] S3[91

b
] 

K2[119
b
] M3[92

b
] 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 848a yeter: yiter M 1. 

 848b ider: ide M 1. 

367
  Ziyāde aḳsa › ziyād‟aḳsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  ŞERH: 

Yaʿnì bir ʿavrat ḳan görse namāzıñ āẖiri müsteḥab vaktinece teʾẖìr eyleye eger 

ḳan kesilürse abdest ala namāzıñ ḳıla aḳarsa ve az gele üç gün üç gice yenice ġusül lāzım 

degil üç gün üç gice tamāmında āẖir vaḳtinece teʾẖìr eyleye. Kesilürse ġusül ide namāzın 

ḳıla[r] aḳarsa ve az gele on gününce yaʿnì her kesildikçe ġusül eyleye on gün tamāmında 

ġusül ide namāzın ḳıla orucın tuta eriyle yata ziyāde akar ise de istiḥāże olur ta on beş gün 

olup ikinci ḥayża varmadıḳça. 

  849 ile 854 arasındaki beyitler M 1 ve K 3‟te yoktur. 

368
  Olursa evvel › olursa‟vvel şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  ŞERH: 

Yaʿnì ḥayżda on gün tamām olmazdan evvel yā nifāsda ḳırḳ gün tamām 

olmazdan evvel ḳan kesilse ġusül itmedikçe yāẖūd kesildikden ṣoñra beş vaḳtiñ birisiniñ 

āẖirinde ġusül idüp bir tekbìr idecek deñli vaḳit geçmedikçe cimāʿ ḥelāl degildir meåelā 

gün doġduḳtan ṣoñra bir ʿavrat ṭāhir olsa ġusül itmedikçe yāẖūd ol gün öyle namāzıñ 

vaḳtiniñ āẖirinde ġusül idüp tekbìr idecek deñli vaḳit geçmedikçe cimāʿ ḥelāl olmaz eger 

ʿādetinden evvel kesilse ġusül ider namāzın ḳılar lākin cimāʿ ḥelāl olmaz ʿādeti 

geçmedükce eger on gün tamāmında [yā ḳırḳ gün tamāmında] kesilürse ġusül itmeksizin 

cimāʿ ḥelāl olmaz. 
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851  Nifās u ḥayż ṭuhur evvel ḳaçar günde getirdiyse 

 

 Odur ʿādet muḍilledür bu günleri yitirdiyse 

  


 

S1[33
a
] 

852  Olur bir kerrede ʿādet ider bir kerrede intiḳāl 
369

 

 Zamānda ya ʿiddetde yā ikisinde eyler intiḳāl
370

 

 

A[77
a
] S3[92

a
]  

K2[119
b
] 

M3[93
a
] 

 

853  Kesilse evvelde dört günde ikinci ḥayżda dem beş gün 
371

 

S2[135] Beşe naḳl eyledi ʿādet olursa ṭuhrı on beş gün 

 

M3[93
b
] 

 

 

 

                                                           

 851a

 
 getürdiyse: götürdiyse S 2. 


 851b muḍille: muẓille S 1; yitirdiyse: yütürdiyse S 2. 

  ŞERH: 

Yaʿnì ʿavrat ibtidā ḥayżında yāẖūd ibtidā nifāsında ḳaç günde kesildiyse ol 

miḳdār gün ʿādeti olmuşdur bu ẖātūna muʿtāde dirler eger mecnūne olup yāẖūd dìnin / 

[deynin] ḳayırmadıġından nāşì ihtimām itmeyüp ʿavrat ʿādetini żāyiʿ iderse ol [ʿavrata] 

muḍille dirler muḍilleniñ beyānı yaḳìnde gelür. 
369

  Kerrede intiḳāl › kerred‟intiḳāl şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 852a kerrede: kerrede S 1. 

 852b

 
ʿiddetde: ʿadedde S 1, A. 

370
  İkisinde eyler › ikisinde‟yler şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  ŞERH:  

Yaʿni ʿādet [ḥayżda nifāsda ṭuhurda] bir kerre åābit olur ve bir kerre ile intiḳāl 

ider ve intiḳāli yā ʿadedde olur yā zamānda olur yā ikisinde bile olur meåelā ayıñ 

ibtidāsında beş gün görmek ʿādeti olsa ikinci ḥayıżda ayıñ āẖirinde beş gün görse 

zamānda intiḳāl eylemiş oldı eger ayıñ āẖirinde dört gün görse hem zamānda hem 

ʿadedde intiḳāl eylemiş oldı faḳaṭ ʿadedinde intiḳāliniñ miåāli bu beyitde ẕikr oluna. 
371

  Kesilse evvelde › kesilse‟vvelde şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 853a dem: - S 2. S 1‟de bu kelime sonradan yazılmıştır. 

  A‟da  851 ve 852. beyitler şu şekilde yazılıdır: 

 

Kesilse evvelde dört günde 

 İkinci ḥayżda dem beş günde 

 

 Beşe naḳl eyledi ʿādet olursa  

 Ṭuhrı on beş gün bu ṭuhur on beşden az olursa 

 

 Yine dörde varur ʿādet 

 Nifās ḥayż ekåeri ḳanı geçerse bāḳì olur ʿādet 
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854  Bu ṭuhr on beşden az olsa yine dörde varır ʿādet 

 Nifās ḥayż ekåeri ḳanı giçerse bāḳì olur ʿādet 
372

 

 

A[77
b
] S3[92

b
] 

K2[120
a
] 

855  Beyāżıñ ġayr olan ḳanlar ḥayıżda on gün içinde  

 Ṣayılur ṣāfì ḳan ḥükmi nifāsda ḳırḳ gün içinde
373

  

K1[81
b
] 

  Beyānü Ḥükmi‟l-Mübtedāʾi 
*
 

M3[94
a
] 

856  Eger ḳan müstemir olsa demi evvel gören zenden  

 Her ayda ḥayżı on gündür olur ġayrısı ṭuhrinden 

 

 

  Beyānü Ḥükmi‟l-Muʿtāde 
**

 

 

857  Eger muʿtāde olursa az olsa ṭuhrı altı aydan 
374

 

S2[136] K2[120
b
] Anıñ ṭuhrı daẖi ḥayżı olur gördügi ʿādetden  

A[78
a
] 

 

 

 

                                                           
372

  bāḳì olur › bāḳ‟olur şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 854a S 1:  Bu ṭuhur on beşden az olsa yine dörde varır ʿādet  

  ŞERH: 

Yaʿnì ibtidā ḥayıż[da] dört günde kesilse ʿādeti dört günde olur ikinci ḥayıżda 

beş günde kesilse ʿādeti beşe naḳil eylemiş olur eger ṭuhrı on beş güni geçerse eger 

geçmeyüp on dördüncü gün yine aḳarsa ʿādeti yine dörde naḳil eylemiş olur nifāsda ve 

ḥayıżda ʿādeti [meåelā] beş gün olsa ḥayıżda on günü tecāvüz idüp veyā nifāsda ḳırḳ günü 

tecāvüz iderse ʿāeti evvelki beşde ḳalur. 

 855b M 1, K 3: Ṣayılur ṣāfì ḳan ḥükmi nifāsıñ ḳırḳı içinde 

373
  Şāfì › şāfi şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Başlık : + K 1. 


  856 ile 860 arasındaki beyitler M 1 ve K 3‟te yoktur. 

  ŞERH: 

Yaʿnì bir ḳız bāliġa olmadan ḳan aḳup dāʾimā müstemir olsa anıñ gördügi ḳanıñ 

her aydan on gün[ü] ḥayıż[dan]dır bāḳìsi ṭuhur ṣayılur. 
**

  Başlık : + K 1. 
374

  Altı aydan › alt‟aydan şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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858  Eger altı ay veyā zāʾid olursa ṭuhr-ı muʿtāde 
375

 

 Anıñ ṭuhrı olur altı ay degil bir laḥẓa maʿdūde

 
376

 

 

 

  Beyānü Ḥükmi‟l-Muḍille 
*
 

S3[93
a
] M3[94

b
] 

859  Muḍillēler taḥarrì eylesün ḳan müstemirr olsa 

 

 Aña göre ʿamel itsün ne de ẓan müsteḳirr olsa  

 

860  Eger ṭuhrında ḥayżında iderlerse tereddüdi 

 İder her vaḳtde ġusli ol ḳılar farż u müekkedi 

 

K3[...]

K1[82

a
]  

S1[33
b
] K2[121

a
] 

Beyānü Aḥkāmi‟l-Ḥayżi Ve‟n-Nifās 
**

 

 

861  Nifās yā ḥayż bulununca namāz ḳılmaz ḳażā itmez 

A[78
b
] Oruc ṭutmaz ḳażā eyler daẖi Ḳurʾān‟a yapışmaz


  

S3[93
b
] M3[95

a
] 

862  Ḳırāʾat eylemez Ḳurʾān ʿöẕürsüz mescide girmez 

 Ṭavāf etmez göbek diz beynine zevci yaḳìn olmaz 

   

K1 [82
b
] 

                                                           
375

  Altı ay › alt‟ay şeklinde okunursa vezin düzelir.  

 858b

  
maʿdūde: maʿdede S 2. 

376
  ṭuhrı olur › ṭuhr‟olur şeklinde okunursa vezin düzelir. 


  ŞERH: 

Yaʿnì ḳan müstemir olup muʿtādeniñ ṭuhrı atı ay veyā zāʾid olur ise anıñ ṭuhrı 

altı aydan bir sāʿat eksik hisāb olunur. 
*
  Başlık : + K 1. 


 859a muḍille: muẓille S 1. 

  ŞERH: 

Eger muḍillede ḳan müstemir olsa ol ʿavrat taḥarrì ider eger ḥayżı ve ṭuhrı ḳaç 

gündür ve ḳanḳi günlerdir ẓan iderse ol ẓan üzerine ʿamel ider eger hiç ẓan olmazsa her 

vaḳitde ġusül ider farżı ve vācibi ve sünnet-i müʾekkedeleri ḳılar ve nāfileleri terk ider. 

  K3[...]: K 3‟te buradan sonraki varaklar eksiktir. 

**
  Başlık : + K 1; Aḥkāmü‟l-Ḥayż ve‟n-Nifās S 3. 


 861 M 1:  Bu iki ḳan bulununca namāz ḳılmaz ḳażā itmez 

  Oruc ṭutmaz ḳażā ider daẖi Ḳurʾān‟a yapışmaz 

 862 3.mısra: İşitse āyet-i secde tilāvet secdesin itmez K 1. 
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Beyānü‟l-İstiḥāże 
*
  

 

863  Kesilse üç günden evvel on beşince aḳmasa ḳanı 
377

 

 Ya ʿādetden ziyāde aḳup geçerse ekåeri ḳanı
378

 

S2 [137]  

864  Siyāh yā ḳırmızıdan mā-ʿadāsın görse āyìse 

 

 Veyā beyāż-ı ẖāliṣi görürse ġayr-ı āyìse 

   

M1[...]

  

865       Veyā ḥāmil görürse ḳan vilādetden degil ise 

 

 Doḳuz yaş olmadan görse ya ekåerden ziyāde olsa

 
379

 

K2[121
b
] 

866       Ḥükümleri burun ḳanı bu altı istihāże olsa 
380

 

 Hemān ābdest alır kāfì bu yediden biri olsa 
**

   

K1 [83
a
] 

Beyānü‟l-Buyūʿ 
***

 

M3[95
b
] 

867  Mukavvem māl-ı maʿlūmı daẖi mevcūdı bu māla 

 

 Rıżā ile bedel ḳılmak daẖi ʿāḳidler ehl ola 

  

S3[94
a
] 

                                                           
*
  Başlık: Beyān-ı İstiḥāże S 2; Beyānü Demi‟l-İstihāże K 1; - M 1. 

377
  Bu mısrada vezin bozuktur. 


 863b  ya: bil M 1. 

378
  Ziyāde aḳup › ziyād‟okup şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 864a

 
yā: + K 1. 


 864 S 1, S 2, M 1, A :  Siyāh ḳırmızıdan mā-ʿadāsın görse āyìse* 

    Veyā ḥāmil görürse ḳan vilādetden degil ise 

 *siyāh: siyāhı M 1. 

  M1[...]: M 1‟de varaklar burada sona ermektedir. 

 865 S 3: 1. beyit önceki beytin 3. mısraıdır. 2. beyit sonraki beytin 1. mısraıdır. 

 
 


 865 S 1, S 2, M 1, A: Doḳuz yaş olmadan görse yā ekåerden ziyāde olsa  

   Ḥükümleri burun ḳanı bu altı istihāże olsa   
379

  Ziyāde olsa › ziyād‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 
380

  İstihāże olsa istihāż‟olsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 
**

  Beyit: - S 1, M 1, S 2, A. 
***

  Başlık: Bābü‟l-Buyūʿi'ṣ-Ṣaḥìh K 1.  

 867a

 
  muḳavvem: muḳavvim S 2, A. 


 867b rıżā ile: rıżā-ile M 3. 
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868  Ola teslìm hem[i] mümkin daẖi milkiñde olursa  

 Ḳabūl ìcāb bulunup yā virüp aḳçe mebìʿ olsa

 

S1 [34
a
] A[79

a
] 

869  Yoġ-ise şarṭ-ı fāsidden cehālet ġabn olunmazsa  

 Beyiʿ nāfiẕ ne deñli ḳabżı teslìmden bulunmazsa 

 

 

  Beyānü Beyʿi‟l-Bāṭıl 
*
 

 

870  Ṣatarsa meyte dem maʿdūm ya ḥürr ümmü'l-veled ẖamrı

  

 Mükāteb yā müdebber muṭlaḳ olursa ya ẖınzīrı

 

 

871  Veyā nās bevli yā recʿin turāba ḳatmadān ṣatma

 

 Bilā-ẕebḥin olan cildi dibāġat itmeden ṣatma 

K2[122
a
] 

872  Ṣabì lā-yaʿḳıliñ beyʿi daẖi mecnūnlarıñ beyʿi 

 Ana ḳarnında evlādın havāda ḳuşlarıñ beyʿi 

 

873  Ṣatup ʿabdi emedür bu deyüp yā ʿaksini itse 

M3[96
a
] Ẕebḥi meyteye ḥürri köleye żam idüp ṣatsa 

S2[138] S3[94
b
] 

874  Bu ṣūretler ḳamū bāṭıl daẖi ḳabż itse milk olmaz 

  

 Teʿaddisiz helāk olsa ṣaḥìḥ budur ḍamān gelmez 

K1 [83
b
] 

 

 

                                                           

 868b  olsa: alsa S 2. 

 869b

 
ne deñli: ne deñlü S 2; nāfiẕ: nāḳiẕ A. 

*
  Başlık: + K 1, K 2. 


 870a maʿdūm: maʿlūm A. 

 870b  ẖınzīrı: ḥınzīrı K 1; ḥür ümmü‟l-veled: ḥarāmü‟l-veled A. 

 871a

     
ḳatmadan: ḳatmadın S 2. 


 874a milk: mülk S 2. 
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Beyānü Beyʿi‟l-Fāsid 
*
 

 

875  Ṣatup nefy eylese ḳıymet veyā zikr itmese ḳıymet 

 Mebiʿ mecḥūl olursa yā åemen yā vaṣf [u] yā müddet 

  

876  Dise åevbiñ birin ṣatdım yā şu åevbi behāsına 

  

A[79
b
] Veyā beş altuna ṣatdım veyā ẖarman zamānına  

S1[34
b
] 

877  Ḥaṣād vaḳtine nevrūze ya baġ bozumı bostāna

 

 Ya küffār ʿìdine yāẖūd bahar faṣl-ı gülistāna  

K2[122
b
] 

878  Veyā ẓarf-ile vezn idüp o żarfı ṭartmadan taẖmìn 

 İdüp ānı muʿayyen bir behāya ṭutsa ehl-i dìn 

 

    

Beyān-ı Şarṭ-ı Fāsid 
**

 

 

879  Veyā bir şeyʾe şarṭ etse ʿaḳid ānı iḳtiżā itmez 
381

 

 Mülāyim olmasa beyʿa mülāyim şarṭ fenā itmez

 

M3[96
b
] 

880  O şarṭıñ ʿāḳid olandan birine nefʿi var ise 

 

 Mebìʿiñ ādemì olup aña yāẖūd nefiʿ virse 

 

 

                                                           
*
  Başlık: - S 3; Buyūʿü‟l-Fāsid S 2; Buyūʿ-ı Fāsid S 1, A, M 3; Beyānü Buyūʿi‟l-Fāsidi 

Bildirir K 2. 

 876a

 
  dise åevbiñ: dise şu åevbin A; åevbi behāsına: åevbiñ behāsına S1 


 877a  nevrūze: nìrūze S 2, A, K 2, S 3; neyrūze S1. 

 878b ṭutsa: dutsa S 1, A. 

**
  Başlık: - S 1, S 2, A, S 3, K 2.  

381
  Ānı iḳtiżā › ān‟iḳtiżā şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 879b  fenā: żarar S 1, A. 

 880   nefiʿ: nefʿi S 2. 

  880b  ādemì olup: ādem oldukta S 3; A dk. 
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881  Bu üç şarṭ-ile şarṭ fāsid daẖi beyʿi olur fāsid  

 Memede süd ḳoyun ẓahrinde yüñ beyʿi olur fāsid 

 

882  Beyiʿ bunlarda hep fāsid bil ögren olma sen ḳāṣıd

 

 Mebìʿiñ menḳūl olursa ḳabıżsız beyʿ olur fāsid 
382

 
*
 

K1 [84
a
] 

   Beyānü Ḥükmi‟l-Beyʿi‟l-Fāsid 
**

  

  

883  Fesiẖ vācib mebiʿìñ müşterì ʿindinde olduḳça  

 Ne deñli ʿāḳidiñ biri ölüp biri bulunduḳça  

S2[139] A[80
a
] 

K2[123
a
] 

884  Fesād fesẖ olmayup bāyiʿ åemenden fāʿide itse  

 Aña ṭıyb müşterìye kem mebiʿden fāʾide itse 

 

S1 [35
a
] S3[95

b
] 

885  Mebìʿi ḳabż iderse müşterì bu beyʿ-i fāsidden  

 Olursa bāyiʿiñ iẕni ṣarìḥan yā delāletden 

 

886  Olur mālik velākin bil yiyüp geymek ḥelāl olmaz  

M3[97
a
] Mebìʿin cāriyē olsa cimāʿ etmek ḥelāl olmaz  

 

Beyānü‟s-Selem 
***

 

 

887  Selem itmek murād itsen beyān it cinsini nevʿin 

 Daẖi teslìm mekānını daẖi mikdārların ānın   

    

                                                           

 882a olma sen: eyleme A. 

382
  menḳūl › menḳul şeklinde okunursa vezin düzelir. 

*
  Beyit: Derkenarda “sah”: S 2. 

**
  Başlık: + K 1, K 2; Ḥükmü Beyʿi‟l-Fāsid M 3. 


 884b  S 1, A, M 3: Olur ṭıyb müşterì almasun mebiʾden fāʾide itse 

***
  Başlık: - S 3. 
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888  Teferruḳ itmeden ḳabż it ne ise reʾs-i mālını 

 

 Degil cāʾiz taṣarruf almadan bunlar bedelini  

 

Beyānü'r-Ribā 
*
 

 

889  Keyil veznì ya ḳabānì olanı cinsine ṣatsa     

 O vaḳtde ḳabż olunmazsa ribā yā fażlına ṣatsa

   

S3[96
a
] K2[123

b
] 

890  Eger keylì veyā veznì veyā cinsden biri olsa 

A[80
b
] Ribādır anca teʾhìri ḥelāl olur ziyāde alsa 


      

 

891  Keyil cins vezni olmazsa ziyāde olsun viresi olsun
383

 

 Ḥelāl olur zirāʿ ḥayvān gibi yāẖūd libās olsun 

K1[84
b
] S1[35

b
] 

M3[97
b
] 

892  Keyil veznì olanlarda eyü alçaḳ beraberdür 

S 2 [140] Yetìm mālı veyā vaḳfıñ merìżiñ bir degillerdür 

 

893  Şeʿir bürr ẖurma ṭuz keylì gümüş altun-durur veznì 

 Bularıñ ġayrı ʿādetde olur keylì veyā veznì        

    

                                                           

 888a raʿs-i mālını: reìs-i mālını S 1, A. 

*
  Başlık: - S 3; Beyānü‟ṣ-Ṣarf  S 2, A; Beyanü'ṣ- Ṣarfi ve‟r-Ribā S 1. 


 889 S 1, S 3, A, M 3: Eger keylì veyā veznì olanı cinsine ṣatsa 

   Ribā olur viresisi ve yāẖūd fażlına ṣatsa 

 S 3: Eger keylì veyā veznì olanı cinsine ṣatsa 

O vaḳitde ḳabż olunmazsa ribā yā fażlına ṣatsa 

E 3: Eger keyli veya vezni olanı cinsine satsa 

  O vakitde kabz olunmazsa riba fazlına satsa 

 3.mısra: O vakitde kabz olunmazsa riba fazlına satsa S 1. 

 

 890  S 1, A, M 2; M 3 dk. “nüsẖa” :  Eger keylì veyā veznì veyā cinsden biri olsa 

     Ribā  ḳatlanması  ancaḳ helāl olur ziyāde alsa 

 891a  vezn: veznì S 2. 

383
  Ziyāde olsun › ziyād‟olsun şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 Viresi olsun › vires‟olsun şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 893a  şeʿir: şeʿìr S 2; durur: ṭurur S 1, A, S 3, K 2. 

 893b Mısra: Derkenarda “ṣaḥ” S 1. 
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Beyānü‟ṣ-Ṣarf 
* 

 

894  Bozarsa aḳçe teḳābüż şarṭ teferrüḳ itmeden ʿāḳid 
384

 

 Ḫıyār-ı şart veyā teʾcìl iderse ṣarf olur fāsid 

    

Beyānü‟l-Ḳarż 
**

 

K2[124
a
] 

895  Keyil veznì ʿadetlerde tefāvüt fāḥiş olmazsa  

 Bularıñ ḳarżı cāʿizdir ecel taʿyìn olunmazsa 

 

Beyānü‟l-Müzāraʿa 
***

 

S3[96
b
] 

896  Zirāʿatden murād itsen yeri gör zerʿa ṣāliḥ mi 

 Daẖi ʿāḳidler ehl ola beyān it bir mi iki yıl mı 
385

 

 

897  Toẖum kimiñ beyān it cinsini herkes naṣìbini 

A[81
a
] Daẖi hem taẖliye ola yer-ile ʿāmiliñ beyni 

 

  Beyānü Ṣūreti‟l-Müzāraʿati‟ṣ-Ṣaḥìḥāti 
****

 

M3[98
a
] 

898  Faḳat arż yā ʿamel yāẖūd toẖum arż biriniñ olsa 

 Ṣaḥìḥ olur bu üç ṣūret fesāddan ġayrı yoġ-ise 

 

                                                           
*
  Başlık: - S 1, S 2, S 3. 

384
  Bozarsa aḳçe › bozars‟aḳçe şeklinde okunursa vezin düzelir. 

**
  Başlık: + K 1. 

***
  Başlık: - S 3; Beyān-ü Muzāraʿa S 2, S 1, A. 

385
  Mi iki › mi‟ki şeklinde okunursa vezin düzelir. 

****
  Başlık: + K 1, K 2. 
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899 Veyā arż biriniñ olup baḳarlar āẖeriñ olsa 

 

 Toẖum ile ʿamel ikisiniñ ḥāṣıl da nıṣf olsa 

S1[...]

 

900  Veyā öküz birisiniñ ʿameller ġayrıdan gelse 

 Toẖum hem arż ikisiniñ daẖi ḥāṣıl da nıṣf olsa 
*
 

K1[85
a
] S3[97

a
] 

K2[124
b
] 

901  Ve yāhūd arż toẖum ile öküzden birbirisiniñ 

S2[141] Öküzden bir ʿamel cümle olur ise şerìkiniñ 

 

902  Veyā öküz birisiniñ ḳalanı müşterek olsa  

 Daẖi ḥāṣıl olanı nıṣf[ı] üzre şarṭ bulunursa 

 

903  Bu dört ṣūret daẖi cāʾiz yedi oldı ṣaḥìḥ ṣūret 

 İkisiniñ biri olsa olur bāṭıl müzāraʿāt

  

    

Beyānü‟ṣ-Ṣayd 
**

 

 

904  Bilā-zebḥin yenilmege gerek on beş ḳadar ḳayddan

 

 Muʿallim cerḥ ide ayrılmaya ekl itmeye ṣayddan 

M3[98
b
] 

905  Şerìk olmaya ṣaydında avı murdār kilāblara

  

A[81
b
] Zekātā ehl ol şerìk olma zekāta ehl olmayanlara

386
 

S3[97
b
] 

                                                           

 899a

 
āẖerin: āẖirin S 2; baḳarlar āẖerin olsa: baḳarları āẖeri bulsa S 1, A. 


  S1[...]: S 1‟de buradan sonraki varaklar eksiktir. 

*
  Beyit: - A. 


 903b ikisiniñ: ikisindenA, S 3 . 

**
  Başlık: - S 2. 


 904a   yenilmekde: yenilmege S 2. 

 905a kilāblara: kilāblardan S 3, K 2. 

 905b  zekāta: zekāt S 2, A; olmayanlara: olmayanlardan S 3, K 2. 

386
  Zekāta ehl › zekāt‟ehl şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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906  Müsemmì ol unutmazsıñ sen et irsāl veyā terġìb 

 Bir āẖer fiʿle şuġl etme ṭaleb et olsa ṣayd ġāʾib 

K2[125
a
] 

907  Yine ol ṣayd ola vaḥşi ḳaçınmaġa ola ḳādir 

 Biline cerḥden öldügi yoġ-ise zebḥe bir ḳādir 

 

Beyānü‟n-Nikāḥ 
*
  

 

908  Nikāḥ itmek ḥarām oldı uṣūlü-y-le furūʿını

   

 Daẖi her bir ḳarındāşı daẖi ḳardāş furūʿını 

 

909  Ana eb ced cedde ḳardāşı ʿale‟l-ıṭlāḳ ḥarām oldı
387

 

 Uṣūlıñ hem furūʿıñ zevcesi muṭlaḳ ḥarām oldı 

K1[85
b
] 

910  Daẖi zevcesiniñ ferʿi o zevce mes olunduysa  

S2[142] Ḥarāmdır zevceniñ aṣlı ṣaḥìḥ aḳdi bulunduysa 

S3[98
a
] 

911  Daẖi mevṭūʾanıñ aṣlı daẖi mevṭūʾanıñ ferʿi 

M3[99
a
] Daẖi mālike memlükler ügeyler hep degil şerʿi


 

   

 

 

 

 

 

                                                           
*
  Başlık: - S 3. 


 908a uṣūliyle furūʿını: furūʿıyla uṣūlını A, S 3, K 3. 

387
  Ana eb › an‟eb şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 909a ana eb ced cedde: uṣūlıñ her ḳarındāşı A, M 2, M 3. 

 911b

 
  ügeyler: ügeyle K 1. 
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Ḥürmet-i Müṣāhere 
*
 

K2[125
b
] 

912  Eger şehvet-le memsūse olup yā mes iderse ʿavrat 
388

  

A[82
a
] İkisi müştehāt ola birinde kāfìdür şehvet 

389
 

 

913  Veyā şarṭ ile manẓūre bu dördiñ ferʿi hem aṣlı 

 Ḥarām dört her birisine ẖaṭā olsun gerek sehvi 

K1[86
a
] K2[126

b
] 

914  Meḥārim beynini cemʿ eylemek bāṭıl nikāḥ ile  

 Daẖi vaṭʾ ile cemʿ itmek ḥarām mülki yemìn ile

 

K1 [86
b
] 

   Nikāḥ Bāṭıl Olanları Beyān 
**

 

K2[127
a
] 

915  Eger ıṭlāḳ idüp hindi olursa hinde maḥremden

  

 Yine dördüncü boşandıḳda olursa ġayr-ı maḥremden

 

S3[98
b
] 

916  Veyā ıṭlāḳ idüp ḥürri eme alsa müddet içinde 
390

 

 Bu üçden her biri bāṭıl nikāḥı ʿiddet içinde 

 

917  Ne deñli ʿiddetinden ṣoñra olursa da üç ṭalāḳ ile 
391

 

 Ṭalāḳ verdiklerini alsalar zevci bilā-ḥülle 

 

 

                                                           
*
  Başlık: + K 1. 

388
  İderse ʿavrat › iders‟ʿavrat şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 912a

 
olup: - A, S 3; iderse: eylerse A, S 3. 

389
  Kāfìdür › kāfidür şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 914b mülki: milki A. 

**
  Başlık: - S 2, A. 


 915 olursa: alursa A. 

 915b yine: ya A. 

    3. mısra: Veyā bir ʿabd ikinciyi boşayup alsa bir ġayrı S 3; K 1, K 2 dk. 
390

  Eme alsa › em‟alsa şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 917a  ṣoñra: ṣoñ A; ne deñli: ne deñlü S 2. 

391
  ṣoñra olursa › ṣoñr‟oluusa şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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918  Veyā muʿtedde olanları erinden ġayrıya tezvìc 
392

 

M3[99
b
] Kitābiyye olmayanlarıñ nikāḥına eyleme tervìc393

    

 

919  Bu üçden her biri bāṭıl ḥaẕer eyle eyleme istiʿcāl 
394

 

 Rıdāʿ-ile ḥarāmları bil ögren eyleme ihmāl 

S2[143] A[82
b
] 

920  Neseb åābit olan ḥāmil sebiyden hem gelen ḥāmil 

 Eme alma ḥür üzerine ṣaḳın mürteddeden ġāfil
395

 

K2[127
b
] 

921  Bular cümle ḥarām oldı nikāḥından ḥaẕer eyle 

Muvaḳḳat mütʿa bāṭıldır bulardan da iḥtirāz eyle 
396

 

    

Beyānü‟ṭ-Ṭalāḳ 

 

922  Buluġ ʿaḳıl olan zevciñ ṭalāḳı bil olur vāḳiʿ  

 Ne deñli mükrehen olsa niḳāḥ ḳaydı olur rāfiʿ 

 

923  Lisān sürçüp veyā aẖres işāret-le veyā sekrān  

 Veyā laʿben veyā sehven boşarlarsa veyā hezlen  

K1 [87
a
] 

924  Olur vāḳiʿ ṣabì mecnūn ʿateh nāʾim degil ise

 

 Ṣarìḥ lafẓ bir ṭalāḳ-ı ricʿì ne deñli ḳaṣdı yoġ-ise 
397

 

M3[100
a
] 

 

                                                           
392

  muʿtedde olanları › muʿtedd‟olanları şeklinde okunursa vezin düzelir. 

 918b tervìc: tezvìc A. 

393
  Kitābiyye olmayanlarıñ › kitābiyy‟olmayanlarıñ şeklinde okunursa vezin düzelir. 

394
  Eyle eyleme istiʿcāl › eyle‟yleme‟stiʿcal şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 920b mürteddeden: mürtedden A. 

395
  Eme alma › em‟alma şeklinde okunursa vezin düzelir. 

396
  Da iḥtirāz › d‟iḥtirāz şeklinde okunursa vezin düzelir. 


 924a  ʿateh: ʿaneh A. 

 924b  ne deñli: ne deñlü S 2. 

397
  ṭalāḳ-ı ricʿì › ṭalāḳ‟ricʿì şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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925  Kināyē elfāẓları ḥāl-i rıżāda niyyete muḥtāc 
398

 

 Ġażāb ḥālinde redde şetme ṣāliḥ niyyete muḥtāc 

 

926  Ṭalāḳ istendigi vaḳtin cevāba redde iḥtimāl  

 Olanda niyyetiñ şarṭdur ḳażāʾen cümle bu aḥvāl 

A[83
a
] S3[99

b
] 

K2[128
a
] 

927  Ṣarìḥ lafẓ bir ṭalāḳ ricʿì ne deñli itse āẖere niyyet 
399

  

 Ṣarìḥ maṣdarda vāḳiʿdür üçe yā bāʾine niyyet 

928  Diyānette kināyē her birinde niyyeti şarṭdur 

 Bilā-tecdìd rucūʿıñda ṭalāḳıñ ricʿati şarṭdur 

S2[144] 

929  Nikāḥ tecdìdine muḥtāc ṭalāḳıñ bāʿin olursa  

 Üç olsa ḥülleye muḥtāc ne deñli ḥāmil olursa 

M3[100
b
] 

930  Dise enti vāḥide istebreʾi raḥmek ya iʿteddì 400
 

 Ṭalāḳ lafẓı bilā-vaṣfin bu dört elfāẓ olur ricʿì 

S1 [36
a
] 

931  Kināyēden bu üçden ġayrı olan elfāẓ neki varsa
401

 

 Veyā şiddet ṣıfātı-y-la ṭalāḳayn vaṣf ider ise 

K1 [87
b
] 

932  Dise bāʾin ṭalāḳ olsun ya elbette veyā efḥaş 

 Veyā şeyṭān ṭalāḳı-y-la veyā bidʿat veyā aẖbeå  

S3[100
a
] K2[128

b
] 

933  Ke-elfin ke‟l-cibāl gibi veyā ev ṭolusu boş ol

 

 Bular her biri bir bāʾin üçe niyyet olur maḳbūl  

                                                           
398

  Kināye elfāẓları › kināy‟elfāzları şeklinde okunursa vezin düzelir. 
399

  Deñli itse āẖere › deñli‟ts‟āẖere şeklinde okunursa vezin düzelir. 

927b A: Ṭalāḳ lafẓı ṭalāḳ  recʿì ne deñli itse āẖare niyyet 
400

  Dise enti › dise‟nti şeklinde okunursa vezin düzelir. 

930a
   

iʿteddì: iʿtedì S 2. 

 931a
   

ġayrı: ġayr S 2. 
401

  Ġayrı olan › ġayr‟olan şeklinde okunursa vezin düzelir. 

933a

 
  cibāl: cebel S 2, S 3.  
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   Beyānü‟ẓ-Ẓıhār 
*
 

 

A[83
b
] 

934  Eger zevc zevcesin yā cümleden tāʿbìr olan użvın  

 Veyā bir cüzʾ-i şāyìʿi rubuʿ gibi veyā nıṣfın 

M3[101
a
] 

935  Meḥārimden naẓar ḥarām olan yere eylese teşbìh 
402

 

Ẓıhār itdi bunuñ keffāreti ke‟ṣ-ṣavm saña tenbìh 

 

936  Bulūġ [u] aḳl [u] İslām zevcede olmaḳ şarṭ-ı ẓıhār itse 
403

  

 Bilā-keffāretin memnūʿ temettūʿden murād itse 

 Temmet 

 

                                                           
*
  Başlık: - S 3. 


  ŞERH: 

[Maʿlūm ola ki ẓıhār deyü bir ʿāḳil bāliġ müslim taḥt-ı nikāḥında olan zevcesini 

veyā zevcesinden şeriʿde cümleden taʿbìr olur bir ʿużvu raʾs ferc ve yed gibi ve raḳabe 

gibi veyā bir cüzʾ-i şāyiʿi nıṣıf gibi åülüå gibi rubuʿ gibi ebedi kendiye nikāḥ düşmez 

ẖātūndan biriniñ naẓarı ḥarām olan yerine beñzetmege dirler. Eger ẓıhār iderse keffāret 

farż olur bilā-keffāretin cimāʿ itmek ve dāʿìlerin işlemek ḥarām olur bu taʿrìf ile muʿarref 

olan ẓıhārıñ keffāreti ṣavmıñ keffāreti gibidir ki bunuñ keffāreti içün keffāret niyyetiyle 

bir ḳul azād itmekdir eger keffāret idecegi vaḳitde mülkinde ḳöle olmayup yāẖūd 

ḳıymetine güci yetmese iki ay tetābuʿan oruc ṭutar eger bu iki ay arasında gice ḳaṣden 

zevcesini vaṭʾ eylese yeñi başdan istìnāf ider ve eger gündüz nisyānen cimāʿ iderse 

İmāmeyn‟e göre yeñi başdan istìnāf lāzımdır İmām Yūsuf‟a göre lāzım degildir eger iki 

ay oruca güci yetmezse altmış faḳìre her birine bir günde birer fiṭre virür veyā bir faḳìre 

altmış gününce günde birer fiṭre virür  ne deñli bir fiṭre ol faḳìri doyurmazsa da eger 

altmış faḳìre iki öyün iṭʿām idüp ḳarınların doyururlarsa cāʾizdir. Ne deñli az ṭaʿām ile 

doyarlarsa da gerek ṣabāḥ ile aẖşam olsun gerek bir aẖşam ile bir saḥūr olsun gerek iki 

saḥūr olsun arpa ve darı etmegine ḳatıḳdan lāzımdır buġday etmegine lāzım degildir yüz 

yigirmi faḳìre bir öyün iṭʿām iderse yarım iṭʿām yerine giçer yaʿnì altmış adamı bir öyün 

doyurmuş olur yeñi başdan altmış faḳìre bir öyün iṭʿām itmek lāzımdır eger bu keffāret-i 

ẓıhārıñ tafṣìlini murād idersen yuḳaruda ẕikr olunan keffāret-i ṣavım baḥåine naẓar 

idesin.] 
402

  Yere eylese › yere‟ylese şeklinde okunursa vezin düzelir. 
403

  Zevcede olmak › zevced‟olmak; şarṭ-ı ẓıhār › şarṭ‟ẓıhār şeklinde okunursa vezin düzelir. 
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SONUÇ 

 Türk İslâm Edebiyatı‟nda, Allâh Te„âlâ ve Peygamber Efendimizle alâkalı 

konulardan sonra en çok manzûm olarak yazılmış türlerinden biri de fıkıh ve 

akâid alanındaki daha açık bir ifadeyle ilmihâl türündeki eserlerdir. Bu konularla 

ilgili manzûmeler, didaktik olmalarıyla dikkat çekmektedir. Bu tür eserler, edebî 

kaygı güdülmeden, genellikle mesnevî tarzında ve aruz vezniyle yazılmıştır. 

Kütüphanelerde bu türde yazılı bir çok eser vardır. Yaptığımız katalog 

taramalarımızda daha önce tesbit edilememiş, konu ile ilgili araştırma ve 

çalışmalarda değinilmemiş bazı eserlere ulaştık. Tezimizin giriş bölümünde 

“Türk-İslâm Edebiyatında Manzûm İlmihâller” başlığı altında tanıtmaya 

çalıştığımız bu eserler çalışmamızın literatüre yeni bir katkısı olması açısından 

önem arz etmektedir. Bunlara, müellifi meçhûl Manzûm Fıkıh Risâlesi, Aczî‟nin 

Manzûm İlm-i Hâl‟i, Mollâ Fenârî‟ye ait Mukaddimetü‟s-Salât‟ın manzûm bir 

tercümesi olan Şurûtu‟s-Salât, Kerîmî‟nin Dürretü‟t-Tâc‟ı, Muhyiddîn b. Ebû 

Bekr el-Hanefî‟nin Manzûme-i Fıkh‟ı ve Turâbî‟nin Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî‟si 

örnek gösterilebilir.    

Üzerinde çalıştığımız Manzûme-i Cecelî İbrâhîm Efendi mesnevîsi,  

arûzun hecez bahrinin mefāʿìlün / mefāʿìlün / mefāʿìlün / Mefāʿìlün kalıbıyla telîf 

edilmiş didaktik bir eserdir. Müellif, fıkhî meseleleri nazmederken edebî bir üslûp 

kullanmaya özen göstermiş olsa da bu türde yazılmış eserlerin genel 

özelliklerinden biri olan eğitici-öğretici yönü burada da ön plana çıkmaktadır. 

Müellifi buna sevk eden husus, eserin türüdür. Ayrıca bu eserlerin genellikle 

medreselerde okutulmak ve fıkhî meselelerin kolay öğrenilmesi hatta 

ezberlenmesi yanında, akılda kalıcı olmasını sağlamak vb. gibi maksatlarla 

yazılmış olmaları da bunda etkili olmuştur. 

 “Türk İslâm Edebiyatında Manzûm İlmihâller ve Manzûme-i Cecelî 

İbrâhîm Efendi” adlı  çalışmamızın girişinde, edebiyatımızda manzûm ilmihâller 

genel bir bakış açısıyla tanıtılmıştır. I. bölümde Cecelî İbrâhim Efendi‟nin hayatı 
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ve eserleri hakkında ulaşılan bilgiler aktarılmıştır. II. ve III. bölümde manzûmenin 

tenkitli metni ortaya konarak eser muhtevâ, dil ve edebî bakımdan  incelenmiştir.  

Kaynaklarda, Cecelî İbrâhim Efendi‟nin hayatı hakkında fazla bilgi 

mevcut değildir. Babası Muhammed Efendi‟dir. Mevlânâ Hâdimî‟nin talebesi 

olan İbrâhim Efendi, Kastamonu‟da yirmi yıl müftülük yapmıştır. Nakşibendiyye 

tarikatına müntesiptir. 1199 yılında vefat eden müellifin kabrinin Kastamonu‟da 

İsmail Bey Câmii hazîresinde olduğu söylenmektedir.  

XVIII. yüzyılda kaleme alınmış olan Manzûme-i Cecelî İbrahim Efendi,  

manzûm olarak kaleme alınmış olsa da daha sonra müellifi ve şârihi tarafından 

yapılan şerh, tasnîf ve tashîhlerle genişletilmiş ve son hâlini almıştır. Sadece 

manzûm kısımların yer aldığı ilk dönem nüshaları daha sonra bazı beyit, şerh ve 

hâşiyeler ile geliştirilmiştir.  

Çalışmalarımızın sonunda, önce Cecelî İbrâhim Efendi‟nin eserinin bazı 

beyit ve mısralarında yer alan müphem ve anlaşılması zor olan hüküm ve 

kavramları sonradan şerh etmiş olduğu anlaşılmıştır. Müellifi tarafından yapılan 

bu şerhler, bazı nüshalarda bâblar/bölümler sonunda yer alırken bazı nüshalarda 

ise tasnîf ve tashîh edilmiş olarak ilgili beyitlerin altına yazılmıştır. Eserin bir 

diğer şârihi ise hakkında bilgi edinemediğimiz Gulâm Ali Efendi (v. 1203) adında 

âlim bir zâttır. Onun şerh ettiği beyit ve mısralarla ilgili açıklamalar da yazmaların 

derkenarında yer almaktadır.  

Eserin karşılaştırmalı metni oluşturulurken tesbit edilen otuz dokuz nüsha 

incelenmiş olup beyit ve şerhlerin birbiriyle olan ilintileri ve özellikleri, istinsâh 

tarihi ve husûsiyetleri dikkate alınarak isabetle bir şecerelendirme yapılmaya 

çalışılmıştır. Dört esas gruba ayrılan nüshalar kendi içinde tekrar tasnîf edilip 

uygun olanlar seçilerek metin ortaya konmuştur.  

Manzûmede, genel olarak sâde bir dil kullanılmış olsa da eserin bazı 

beyitlerinde fıkhî literatürde nâdir kullanılan terim ve kavramlara 

rastlanılmaktadır. Bu durum, mısra ve beyitlerde kasdedilen mânayı anlamakta 

fıkıh kültürü yeterli olmayanlar için güçlük oluşturmaktadır. Bu sebeple de 
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manzûme medreselerde ders kitabı olarak okutulmuştur. İmlâsı itibariyle de eserin 

bazı nüshalarında arkaik kullanımlar görülmektedir. 

Fikhî ve didaktik olması sebebiyle, eserin bazı beyit ve mısralarında vezin 

hataları bulunmaktadır. Buna rağmen genelde arûzun başarılı bir şekilde 

kullanılmış olduğu söylenebilir. Müellif, manzûmesinde imâle, vasl ve zihâf gibi 

yollara başvurarak, metni nazma çekmeye  çalışmıştır. 

Manzûme-i Cecelî İbrahim Efendi, inanç ve itikâd esasları, fıkhî hükümler 

ihtivâ ettiği gibi, yazıldığı dönemin sosyal, kültürel değerlerine ve ahlâkî 

anlayışına dair nasihat ve mâlûmât içermektedir. Özellikle “Menhiyyât” 

bölümünde bu durum daha da öne çıkmaktadır. 

Eserin Kastamonu Vilâyet Matbaası‟nda basılan ikinci kitap oluşu ve 

devrin olanakları göz önüne alındığında, oldukça itinalı bir şekilde basılmış 

olması da, maktbaacılık tarihimiz açısından özellikle İstanbul dışındaki taşra 

matbaalarının tarihçesi ve imkanları noktasından önemli görünmektedir. Buna 

kitabın Hüseyin Hüsnü adında hakkında fazla bilgi bulunmayan bir hattatın 

matbaa için epey temiz bir nesihle eseri yazmış olmasını da eklemek mümkündür.   
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*Tabloda Kullanılan Kısaltmalar: 

G: Gruplar 

N: Nüshalar 

v: Beyit ilgili nüshada var 

n: Derkenarda “nüsha” kaydıyla var 

s: Derkenarda “sah” kaydıyla var 

m: Sadece bir mısrası var 

./e: Varaklar eksik 

d: Derkenarda var 

d:Derkenarda var, sonradan eklenmiş 

.../2: Aynı beytin nüsha farkı içeren diğer 

şekli   
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acūze: (a.) ihtiyar, çok yaşlı kadın. 

ʿadüv: (a.) düşman. 

aḥkām: (a.) (hükm‟ün c.) hükümler. 

aẖşam: akşam. 

aḥyānen: (a.) ara sıra, bazen. 

ʿaḳd: (a.) anlaşma, sözleşme; nikâh, 

hibe (bağış), vasiyet, alış-veriş gibi 

işlerde taraflardan birinin teklifi, 

diğerinin kabûlü ile gerçekleşen 

sözleşme. 

aḳìḳa: (a.) çocuk nîmetine karşılık, 

Allah‟a şükr niyeti ile kesilen hayvan. 

aḳreb: (a.)  (en, daha) yakın. 

ʾāl: (a.) aile. 

ʿamel ḳılmaḳ: etmek, yapmak, işlemek. 

āsān: (a.) kolay 

aṣḥāb: (a.) Peygamber Efendimiz‟i 

sağlığında peygamber iken bir ân gören 

müslümanlar. 

ʿavret: (a.) İslâmiyet'te akıllı ve bâliğ 

olan kimsenin namaz kılarken açması 

veya her zaman başkasına göstermesi ve 

başkasının bakması harâm (günâh) olan 

yerleri. 

ʿazìmet: (a.) kuvvetli irâde, istek, arzu; 

haramlardan, dinde yasak edilen 

şeylerden sakınmakla berâber, mümkün 

olduğu kadar ruhsatlardan yâni dinde 

izin verilen kolaylıklardan uzak durup 

evlâyı, en iyi olduğu bildirilenleri, nefse 

zor gelenleri yapmak. 

bay: zengin. 

berì: (a.) hiçbir karışıklık, kusur ve 

noksanı olmayan. 

beyʿ: (a.) satma, satış, satılma, satın 

alma.  

beyʿ-i bāṭıl: (a.) sahîh olmayan, dînen 

bulunması lâzım gelen şartların hepsi 

veya bir kısmı bulunmayan satış, alış-

veriş. 

beyʿ-i fāsid: (a.) aslı İslâmiyet'e uygun, 

fakat sıfatı uygun olmayan satış. 

bì-gümān: şüphesiz. 

bürhān: (a.) delîl. 

cāʾiz: (a.) ruhsat, izin verilmiş olan, 

yapılabilir, günah olmayan. 

cebìre: (a.) kırık ve çıkığın iki yanına 

bağlanan tahtalar. 

cehr: (a.) yüksek sesle okumak. 

cimāʿ: (a.) (a.) cinsi münâsebet. 

cünūn: (a.) delirme, delilik.  

cünüb: (a.) gusül (boy abdesti) alması 

gereken kimse. 

ḍamān: (a.) tazmîn; kefillik; bir şeyin 

mislini   veya değerini vermek üzere 

zarara kefil olma. 

dāru’l-ḥarb: (a.) İslâm ahkâmının 

(kânunlarının) tatbik edilmediği yer. 

Deccāl: kıyametten az evvel çıkacak 

olan ve Hz. İsa tarafından öldürülecek 

olan yalancı ve zararlı şahıs, yalancı 

Mesih. 

defn: (a.) cenâzenin yıkanıp 

kefenlendikten ve namazı kılındıktan 
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sonra kabre konularak üzerinin toprakla 

örtülmesi. 

denāʾet: (a.) alçaklık. 

dirhem: (a.) İslâmiyet'ten önce ve sonra 

kullanılan değişik ağırlıktaki gümüş 

paralar. 

duḥā: (a.) kuşluk vakti. Oruç 

zamânının yâni imsak ile iftar vakti 

arasındaki müddetin dörtte birinin 

tamam olmasından îtibâren başlayan 

vakit. 

edā şarṭı: bir işin, ibâdetin sahîh ve 

mûteber olması için lâzım olan şartlar. 

edā: (a.) yerine getirme, yapma, namaz, 

oruç, hac, zekât gibi bir ibâdeti vaktinde 

yapmak. 

edille-i şerʿiyye: (a.) dinî bilgilerinin 

elde edilmesine esâs olan ve bunlara 

bağlı bulunan deliller. Edille-i şer'iyye 

dörttür: Kitâb (Kur'ân-ı kerîm), Sünnet 

(Peygamber efendimizin söz, fiil ve 

takrirleri, bir iş yapılırken görüp de ona 

mâni olmadıkları şeyler), İcmâ 

(müctehid âlimlerin dînî bir işin 

hükmünde söz birliği etmeleri) Kıyâs 

(hükmü bilinmeyen bir şeyi hükmü 

bilinene benzeterek anlamak). 

efʿāli’l-mükellefìn: (a.) İslâm dîninde 

mükelleflerin (dînî vazîfeleri yerine 

getirmekle yükümlü, sorumlu 

kimselerin) yapmaları ve sakınmaları 

lâzım olan emirler ve yasaklar. Efʿâl-i 

mükellefîn yedidir: Farz, vâcib, sünnet, 

müstehâb, mubâh, harâm, mekrûh. 

efḍal: (a.) (a.) daha faziletli, üstün. 

Ehl-i sünnet: (a.) itikâdda (inanılacak 

şeylerde) ve yapılacak işlerde 

Peygamber efendimizin ve O'nun 

ashâbının ve sonra gelen müctehid 

İslâm âlimlerinin yolunda bulunan 

müslümanlar. 

ekl: (a.) (bir şey) yeme.  

elfāz: (a.) (a.)  kelimeler, sözler. 

emred: bıyıkları terlemeye başlamış 

iken henüz yüzünde tüy, kıl 

bulunmayan genç.  

eṣaḥ: (a.) en sahîh, en sıhhatli, en doğru 

olan. Bir mes'elenin hükmü hakkında 

müctehid âlimlerin kavillerinden 

(sözlerinden, ictihadlarından) en doğru 

olanı. 

evlā: (a.) en iyi olan 

eymān: (a.) yeminler. 

eyyām: (a.) günler, gündüzler. 

farż-ı ʿayn: (a.) bütün müslümanların 

yerine getirmesi lâzım olan farz. 

farż-ı kifāye: (a.) müslümanların bir 

kısmının yerine getirmesi ile 

diğerlerinden düşen farz. 

fāsid: (a.) bir ibâdetin, bâtıl olması, 

geçersiz olması; bâtıl. 

fażìlet: (a.) farz ve vâciblerin 

hâricindeki nâfile ibâdetler yâni 

müstehâb ve sünnetler.  
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fenā: (a.) son, sona erme. 

ferāʾiż: (a.) farzlar; bir kimse vefât 

edince, bıraktığı malın kimlere 

verileceğini ve nasıl dağıtılacağını 

öğreten ilim, mîrâs hukûku. 

fesād: (a.) bozma, ifsâd etme. 

fevāʾit: (a.) kasten, bilerek terketmekle 

olmayıp, dînin kabûl ettiği herhangi bir 

sebeble, özürle kaçırılmış farz veya 

vâcib namazlar. 

fevḳ: (a.) üst, üst taraf. 

fevt: (a.) kaybetme, elden çıkarma, 

kaçırma, bir şeyin bir daha ele 

geçmiyecek şekilde elden çıkması. 

fısḳ: (a.) günâh, Allah'ın emirlerini terk 

ve O‟na isyan etmek ve doğru yoldan 

sapıp çıkmak. 

fi’l-ḥāl: (a.) hemen, şimdi. 

furūʿ: (a.) dal, asıldan türeyen; fer'in 

çoğulu; fıkıh ilminde (İslâm 

hukûkunda) çocuklar, torunlar ve 

onların çocukları; ahkâm-ı şer'iyye yâni 

İslâm dîninde ibâdet, münâkehât (nikâh, 

boşanma, nafaka), muâmelât (alış-veriş, 

ticâret, kirâlama v.b) ve ukûbâtla 

(cezâlarla) ilgili hükümler. 

ġabn-ı fāhiş: (a.) alışverişte iki misli 

fazla olan aldanmalar. 

ġaṣb: (a.) başkasının malını izinsiz 

(rızâsı olmaksızın) zorla elinden almak. 

Malı alana gâsıb, alınan mala mağsûb 

denir. 

ġaybet: (a.) gıybet. 

gayr-ı müʾeeked sünnet: (a.) Hz. 

Peygamber'in ibâdet ve tâat türünden 

olup bazan yaptığı bazan da terk ettiği 

veya çoğu zaman yaptığı bazan da terk 

ettiği fiil ve davranışları. 

ġurūb: (a.) güneşin batması, batma, 

batış.  

ġusl: (a.) boy abdesti, cünüb olan her 

kadın ve erkeğin, hayz (âdet) ve nifası 

(lohusalık hâli) sona eren kadınların 

ağzı ve burnu ile birlikte, iğne ucu kadar 

kuru bir yer kalmayacak şekilde, bütün 

bedenini yıkaması. 

gümiş: gümüş. 

ḥabṭ: (a.) ortadan kalkma, yok olma. 

ḥacamat: kan alma. 

ḥacc-ı ifrād: (a.) ihrâma girerken, 

yalnız hacca niyet edilerek yapılan hac. 

ḥacc-ı ḳıran: (a.) hac ile umreye 

birlikte niyet ederek ihrâm giyip, 

ömrenin vazîfelerini yaptıktan sonra 

ihrâmını (hac elbisesini) çıkarmayarak 

aynı elbise ile hac vazîfelerini de 

yapmak. 

ḥacc-ı temettūʿ: (a.) hac mevsiminde 

(Şevvâl, Zilkâde, Zilhicce aylarında) 

önce umre için niyet edilerek ihrâma 

girilip ömre yapıldıktan sonra vatanına 

dönmeyerek, yeniden ihrâma girip hac 

yapmak. 
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ḥad: (a.) İslâmiyet'te miktârı kesin 

olarak bildirilen cezâ. 

ḥadeå: (a.) abdestsizlik veya cünüplük 

sebebiyle insanda meydana geldiği var 

sayılan hükmî kirlilik. 

ḥades: (a.) abdest almayı icabettiren 

hal. Bazı ibadetlerin yapılmasına mâni 

olan ve necâset-i hükmiye sayılan hal. 

ḥaḳìḳat: (a.) vaz‟ edildiği mânada 

kullanılan lâfızdır. 

ḥamdele: el-hamdü lillah cümlesinin 

Arapça‟da naht denilen kaideye göre 

mastar haline getirilip kısaltılması. 

ḥarām li-ʿaynihi: (a.) bizzat kendileri 

harâm olan şeyler. 

ḥarìr: (a.) ipek. 

ḥayż: (a.) sıhhatli bir kızın veya âdet 

zamânı son dakikasından îtibâren tam 

temizlik (hiç kan gelmeden en az on beş 

gün) geçmiş olan kadının önünden 

çıkan ve Hanefî mezhebine göre en az 

üç gün (ilk görülmesinden itibâren 

yetmiş iki saat), en çok on gün devâm 

eden kan. 

ḥaẕer: (a.) sakınma, kaçınma, korunma, 

çekinme. 

ḥill: (a.) hac veya umre için ihrâma 

girilen mîkât denilen yerler ile Harem 

yâni Mekke şehri sınırı arasına verilen 

ad. 

ẖulḳ: (a.) ahlak, huy , tabiat. 

ḥumret: (a.) kızıllık, kırmızılık. 

ḥüccet: (a.) delîl. 

hüdā: (a.) sünnet-i müekkede.  

ibāḥa: (a) mübāḥ olma. 

ibrìşim: ibrişim, bükülmüş ipek. 

ìcāb: (a.) teklif, bir sözleşme için alıcı 

veya satıcı tarafından ilk söylenen söz. 

ìcār: (a.) kiraya verme, kiralama. 

icmāʿ: (a.) edille-i şer'iyyenin (dinî 

bilgilerin elde edildiği delîllerin, 

kaynakların) üçüncüsü.  

ictihād: (a.) insan gücünün yettiği 

kadar zahmet çekerek, çalışma; Kur'ân-ı 

Kerîm‟de ve hadîs-i şerîflerde açıkça 

bildirilmemiş olan işlerin hükümlerini 

açıkça bildirilenlere benzeterek 

meydana çıkarma. 

ʿiddet: (a.) kocasının ölümüyle veya 

talak (boşama) ve fesh (nikâhın 

bozulması) sebebiyle evlilik bağı 

çözülen kadının yeniden evlenebilmesi 

için beklemesi gereken zaman. 

iḥrām: (a.) mîkât denilen mahalde 

hacca veya umreye niyet ederek giyilen 

dikişsiz iki parça örtü. 

iḥtilām: (a.) uykuda cünüb olma; 

çocuğun bülûğa, ergenlik çağına 

ulaştığının alâmeti, işâreti. 

iẖtiyār: (a.) seçme, seçilme, istediğini 

seçme. 

ʿiḳāb: (a.) cezâ, azâb, günâhın cezâsını 

verme. 
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ikrāh: (a.) bir insanı istemediği bir şeyi 

yapması için, haksız olarak zorlamak. 

iḳrār: (a.) açıktan söylemek, kabul ve 

tasdik etmek, hakkı itiraf etmek, karar 

vermek, mukarrer kılmak. 

ilan: yılan 

iltibās: (a.) iki veya daha çok şeyin 

birbirlerine çok benzemesi.  

imāmet: (a.) imâmlık. 

infāḳ: (a.) malı, Allah yolunda 

harcama.; nafaka zekat gibi verilmesi 

lâzım olan malı hak sâhibine verme. 

inḳıyād: (a.) boyun eğme, itâat etme. 

irḥāṣ: (a.) nübüvvetleri öncesinde 

peygamberlerin gösterdiği hârikulâde 

haller. 

iṣġā: (a.) Söylenilen bir sözü dinleyip 

kabul etme ve yapma. Söylenilen bir 

sözü kulak verip dinleme. 

istiftā: (a.) fetvâ almak istemek 

istiḥāże: ( a.) kadının âdet ve loğusalık 

dışındaki kanamalarının genel adı; hayız 

ve nifâs (loğusalık) kanlarının 

kesilmesiyle veya bu iki hal için 

öngörülen âzami sürelerin aşan 

kanamalar, özür kanı. 

istiḥḳār: (a.)  küçümseme, hakir 

görülme, hor bakılma. 

istivā: (a.) müsâvî olma, denk olmak. 

ʿitāb: (a.) tekdir etmek, şiddetle hitab 

etmek, azarlama, tersleme, 

cezalandırma. 

iʿṭāḳ: (a.) köle âzâd etmek, serbest 

bırakmak. 

ʿiyāl: (a.) çoluk, çocuk, aile. 

ʿiyd: (a.) bayram. 

ḳadìm: (a.) başlangıcı olmayan, 

Allah‟ın zâtına âit sıfatlarından, 

varlığının evveli, başlangıcı olmayan. 

ḳarìne: (a.) emâre, alâmet, bir şeyin 

hakîkatine delîl olan şey. 

ḳaṣd: (a.) niyet etme. 

ḳażā: (a.) yerine getirmek, edâ etmek, 

insanlar arasında vuku bulan dâva ve 

muhasamayı şer„î hükümler dairesinde 

halletmek. 

kebāʾir: (a.) (kebîrenin c.) büyük 

günâhlar.  

kerāhet: (a.) iğrenme, tiksinme, 

istememe; harama yakın olma veya 

yapılmaması iyi olma, dînde terk 

edilmesi iyi olan bir şeyin terk 

edilmeyip yapılması. Kerâhet, 

tahrîmiyye ve tenzîhiyye olmak üzere 

iki kısımdır. 

kesb: (a.) insandaki seçme hareketi, 

istek, ihtiyâr; kazanma, kazanç. 

ḳırāʾat: (a.) okumak, kendi kulakları 

işitecek kadar sesli okumağa hafif kırâet 

ḳıyām: (a.) ayakta durmak; namazın 

içindeki farzlardan birisi. 

ḳıyās: (a.) edille-i şer „iyyeden biri; bir 

şeyi başka şeye benzetme; hakkında 

nass (âyet-i kerîme ve hadîs-i şerîf) 
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bulunmayan bir meselenin hükmünü, 

buna benzeyen ve hakkında nass 

bulunan başka bir meselenin hükmüne 

benzeterek anlama. 

kināye: (a.) kendisiyle kasdedilen mâna 

hemen zihne gelmeyen ve kapalı kalan 

lâfızdır.  

ḳurbet: (a.) yakınlık, ibâdet ve tâatı, 

Allah için yapmak, ibâdet. 

küffār: (a.) kafirler, hak dinini inkar 

edenler. 

küsūf: (a.) güneş tutulması; güneş 

tutulduğunda en az iki rek„at olarak 

cemâatle kılınan namaz. 

levh-i maḥfūẓ: (a.) her şeyin hayatının 

ind-i İlâhîde yazılması, ilm-i İlâhînin bir 

ünvanı. 

libās: (a.) elbise 

maʿdūm: (a.) yok olan, mevcût 

olmayan.   

maẖṣūṣ: 

maḥsūs: (a.)  

māʾ-i müstaʿmel: (a.) kullanılmış su. 

Abdest ve guslde (boy abdestinde) 

yâhut kurbet olarak kullanılan su. Temiz 

fakat temizleyici değildir. 

māsiḥ: (a)  mesheden kimse. 

maʿẕūl: (a.) azledilmiş, görevden 

alınmış. 

mebìʿ: (a.) satılan veya satın alınan 

mal. 

mecāz: (a.) hakikat anlamının 

kastedilmediğini gösteren bir alâka veya 

karîneden ötürü konulduğu mânadan 

başka bir mânada kullanıldığına 

hükmedilen lâfızdır.   

medyūn: (a.) borçlu, borçlanmış kimse. 

mehr: (a.) erkeğin evlenirken kadına 

vereceği ve kadının hakkı olan altın, 

gümüş veya her hangi bir mal yâhut 

menfaat. 

mekrūh: sevilmeyip kerih, hoş 

görülmeyen şey; şâri„in yapılmamasını 

kesin ve bağlayıcı olmayan tarzda 

istediği fiil ve davranışlardır. 

mekrūh-ı taḥrìm: şâri„in 

yapılmamasını kesin ve bağlayıcı tarzda 

istediği bir fiil olmakla birlikte, bu talep 

haber-i vâhid gibi zannî bir delil ile 

sabit olmuştur. Bu tür mekrûh harâma 

yakın olup, vâcibin karşıtıdır. 

mekrūh-ı tenzìh: şâri„in yapılmamasını 

kesin ve bağlayıcı olmayan bir tarzda 

istediği fiildir, helâle yakın olup, 

mendûbun karşıtıdır. 

meʾmūr bih: (a.) emrolunan şey.  

mendūb: teşvik edilen, yapılması kesin 

olmayan bir tarzda istenen, yani farz ve 

vacip olmayan davranışların genel 

adıdır. 

mescūd: (a.) secde edilen yer. 

mesnūn: (a.) sünnet sayılan şey. 

meyyit: (a.) ölü. 
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miåḳāl: (a.) yirmi dört kıratlık bir 

ağırlık ölçüsü. 

mìzān: (a.) kıyâmet günü insanların 

günâh ve sevâbını tartan ve nasıl olduğu 

bilinmeyen terâzi. 

muʿārıż: (a.) karşı, muhâlif. 

muḍille: (a.) âdet dönemleri her ay 

farklılık gösteren kimse. 

muḥāzāt: (a.) kadının aynı imâma 

uymuş olan erkeğin önünde veya 

hizâsında bulunması. 

muẖtār: (a.) seçilen, ihtiyâr olunan. 

muḳìm: (a.) ikâmet eden, vatanında 

veya vatanı sayılan bir yerde onbeş 

günden fazla kalan kimse.  

muḳtedā: (a.) kendisine uyulan, iktidâ 

edilen. 

muḳtedì: (a.) iktidâ eden; namazda 

imâma uyan kimse, tâbi olan kimse. 

muṣırr: (a.) ısrar eden. 

muʿtād: (a.) âdet, âdet edilen iş, itiyâd 

edilen, alışılmış olan. 

muʿtāde: (a.) âdet dönemleri sabit olan, 

değişmeyen. 

muttaḳì: (a.) günahtan ve haramdan 

sakınan. 

mübāḥ: (a.) açığa çıkan, açıklanan, 

serbest bırakılan şey; şâri„in mükellefi 

yapıp yapmamakta serbest bıraktığı 

fiiller, dînimizde yapılması emr 

olunmayan ve yasak da edilmeyen 

şeyler. 

müberrā: (a.) fenalıktan uzak kalmış, 

münezzeh, temiz, noksansız. 

mücellā: (a.) parlak, cilâlı. cilâlanmış. 

mücelled: (a.) teclîd olunmuş,  

cildlenmiş; mestlerin deri ile 

kaplanması. 

mükāteb: (a.) efendisi ile anlaşıp belli 

bir ücret ödeyince hür olacak köle. 

mükellef: (a.) bir şeyi yapmaya ve 

yerine getirmeye mecbûr olan; Allah‟ın 

emir ve yasaklarından mesûl olan; 

imânı olan, âkil  ve bâliğ olan kimse. 

münʿaḳid: (a.) iki taraf arasında karara 

bağlanıp, kabul olunan, meydana gelen. 

müneʿʿal: (a.) mesh edilecek mestlerde 

bulunması gereken bir özellik. 

müsāfir: (a.) yolcu. 

müsavì: (a.) eşit, denk. 

müstaʿid: (a.) istidadı olan, kabiliyetli, 

uyanık, anlayışlı, akıllı. 

müsteḥab:(a.) Peygamber Efendimiz‟in 

bazen yapıp bazen terk eylediği şeydir. 

Farz ve vacibin dışındaki sevaplı iş, 

sevap olduğu bilinen iş, yapılınca sevâb 

verilen yapılmayınca günâh olmayan 

şeyler. 

müsteḥil: helâl diyen, istihlâl eden. 

müşārik: (a.) ortak, şerik; bir işte 

birlikte bulunan. 

müştehāt: (a.) şehveti celb eder hâle 

gelen kız. 
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müşterek: (a.) birlikte, ortak kullanılan; 

elbirliğiyle yapılan, birlik; her biri ayrı 

vaz„ ile olmak üzere birden fazla 

mânaya sâhip lâfız. 

mütteḥid: (a.) beraberce, birlikte, 

birleşmiş. 

necāset: (a.) aslı îtibâriyle veya 

sonradan meydana gelen bir sebeble pis 

oluşan pislik, murdarlık. 

neces: (a.) pislik, murdarlık. 

necis: (a.) pis, murdar.  

nefl: (a.) zorunlu olmaksızın yapılan iş; 

farz veya vâcib namazlar dışında kalan 

ve Resûlullah‟ın kıldığına dair rivâyet 

bulunan namazlar. 

nehy: (a.) men etme, yasaklama.  

nesẖ: (a.) izâle, bertaraf, ibtal ve yok 

etme; izâle edilen şeyin yerine başka 

birinin konulması veya konulmaması, 

nakletme, kaldırma, hükümsüz kılma, 

istinsah etme, değiştirme. 

neẕr: (a.) adak. 

nıṣf: (a.) yarım, yarı. 

nifās: (a.) doğumdan hemen sonra 

kadından gelen kan veya bu şekilde kan 

gelmesinin sebep olduğu hükmî kirlilik. 

niṣāb: (a.) dinde zenginlik ölçüsü; 

İslâm dîninde, zenginlik ile fakirlik 

arasındaki maddî sınır; bir malın 

zekatını vermek üzere verilmesi gereken 

miktar. 

ʿöşr: (a.) onda bir, topraktan alınan 

mahsûlün zekâtı. 

ʿöẕür: (a.) abdesti bozan bir şeyin bir 

namaz vakti durdurulamayıp, devâm 

etmesi.   

recā: (a.) Allah‟nın rahmetini ummak. 

remy-i cimār: (a.) hac ibâdeti 

esnâsında kurban bayramının birinci, 

ikinci, üçüncü ve dördüncü günlerinde 

Minâ'da bulunan ve cemre adı verilen 

taş yığınlarına nohut büyüklüğündeki 

taşları atmak. 

reʾy: (a.) müctehid İslâm âlimlerinin, 

açıkça bildirilmeyen bir mes'ele 

hakkında dînî delillerden yâni Kur‟ân-ı 

Kerîm, hadîs-i şerîf ve icmâ-i ümmetten 

çıkardıkları hüküm, kıyâs. 

ribā: (a.) faiz. 

rubūʿ: (a.)  dörtte bir, İslâm mirâs 

hukûkunda dörtte bir hisse.  

ruṭab: (a.) hurma, olgun hurma. 

ruʾyet-i ḥilāl: (a.) hilâl (yeni ayın) 

görülmesi. Kamerî ayların başında ve 

sonunda hilâlin görülerek ayın başının 

ve sonunun anlaşılması. 

ṣabì: (a.) bulûğ (ergenlik) çağına 

gelmemiş çocuk. 

sācid: (a.) secde eden. 

ṣaġāʾir: (a.) küçük günâhlar. 

sāhì: (a.) namazda yanılan kimse.  

ṣāḥib-i maʿẕūr: (a.) bir namaz vakti 

içinde yâni namaz vaktinin başından 
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sonuna kadar, abdest alıp yalnız farzı 

kılacak kadar bir zaman, abdestli 

kalamayan yâni idrâr ve başka akıntılar 

gibi abdesti bozan şeylerden biri 

kendisinde devamlı mevcûd olup 

durduramayan kimse. 

ṣarìḥ: (a.) ister hakikat ister mecaz 

anlamında, çok kullanılmasından dolayı 

kendisi ile kasdedilen mâna açıkça 

anlaşılan lâfızdır. 

ṣavm: (a.) oruç. 

ṣavt: (a.) ses. 

saʿy: (a.) hac ve umre ibâdeti için 

Mescid-i Haram yakınındaki Safâ ve 

Merve tepeleri arasında yedi kere gidip 

gelmesi. 

selem: (a.) ileride teslim edilecek bir 

malın peşin para ile satılması. 

semen: (a.) mebî'ye yâni satın alınan 

şeye karşılık verilen mal veya para. 

sine: (a.) uyuklama, uykuya dalma 

başlangıcı, uyku ile uyanıklık arası.  

sümün: (a.) sekizde bir, İslâm miras 

hukûkunda sekizde bir hisse.  

sünnet: (a.) Hz. Peygamberin söz, fiil 

ve takrîrleridir. Sünnet kendi içinde üç 

kısma ayrılır: Müekked sünnet, gayr-i 

müekked sünnet, zevâ‟id sünnet. 

sünnet-i müʾekked: (a.) Hz. 

Peygamber'in devamlı yaptığı, sırf 

bağlayıcı ve kesin bir emir olmadığını 

göstermek için nadiren terkettiği fiilleri. 

şecāʿat: (a.) yiğitlik, yüreklilik. 

şekk: (a.) şüphe. 

şirā: (a.) satın alma, satın alınma. 

tafṣìlì ìmān: imân edilecek hususlara 

delîlerini bilerek ve ayrı ayrı inanmak. 

ṭahāret: (a.) necâset denilen maddeten 

pis olan şeylerden ve hades denilen 

hükmî ve mânevî pisliklerden temizlik. 

taḳdìm: (a.) öne geçirmek, bir şeyi 

başka bir şeyden önde tutmak. 

ṭalāḳ-ı bāʾin: (a) boşanmada kullanılan 

sözleri söyler söylemez evliliği sona 

erdiren boşama. 

ṭalāḳ-ı ricʿì: (a.) geri dönülebilen 

boşanma. 

taṣdìḳ: (a.) doğruluğunu kabul etmek, 

bir kararın nizama, şeriata, kanuna 

uygun olduğunu kabul edip onaylamak. 

taṭavvuʿ: (a.) müstehab ve mendûb 

olan namazlar. 

taṭlìḳ: (a.) boşama, talak verme. 

ṭavāf-ı ḳudūm: (a.) Mekke-i 

Mükerreme‟ye varınca, yapılan ilk 

tavâf. 

ṭavāf-ı ṣadr: (a.) hac esnâsında 

cemrelerin taşlanması bittikten sonra 

Mina‟dan Mekke‟ye inildiğinde yapılan 

tavâf. 

tebdìl: (a.) değiştirmek, tağyîr etmek, 

bir şeyi başka bir hâle veya şeye 

değiştirmek. 
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teġayyür: (a.) değişme. 

tevātür: (a.) İçinde yalan ihtimali 

olmayan ve bir gruba dayanan kuvvetli 

haber, sağlam haber. 

teverrük: namazda arkayı sağ ayak 

üstüne koyup oturma. 

ṭuġyān: (a.) zulüm ve küfürde çok ileri 

gitmek, azgınlık, taşkınlık. 

ṭuhr: (a.) temizlik, taharet; kadınların 

iki âdeti arasındaki temizlik hâlleri. 

ṭulūʿ: (a.) doğma, doğuş; birden zuhûr 

etme. 

umre: (a.) hac zamânı olan beş günü 

yâni Arefe ve Kurban bayramının dört 

günü dışında, istenildiği zaman ihrâma 

girip Kâbe‟yi tavâf etmek, sa'y etmek  

vd. yerine geritirilek yapılan ibâdet. 

ʿurūż: (a.) altın ve gümüşün dışındaki 

mallar. 

vārid: (a.) meydana gelme, olma, 

gelen, erişen. 

vedìʿa: (a.) güvenilen kimseye 

saklamak için verilen mal, emânet. 

vird: (a.) sık sık ve devamlı okunan 

dua. 

yaḳìn: (a.) şek ve şüphe olmayan, 

kesin; sağlam, sarsılmayan, şüphe ve 

tereddüt bulunmayan itikâd, imân. 

yemìn-i ġamūs: (a.) geçmişteki bir 

hâdise için, bile bile yalan söyleyerek, 

yemîn etmek. 

yemìn-i laġv: (a.) boş yere yemîn, 

geçmiş bir şey için zan ile yanlış yemîn 

etmek. 

żabṭ: (a.) kayıt altına alma, koruma. 

zāʾid: (a.) artan, fazlalık ilâve olunmuş; 

Hz. Peygamber'in, Allah katından bir 

tebliğ veya Allah'ın dinini açıklama 

niteliği taşımaksızın insan olması 

itibariyle yaptığı normal ve beşerî 

davranışları. 

zevāʾid tekbìrleri: ikişer rek'at olan 

Ramazân ve Kurban bayramı 

namazlarının her rekâtında alınan üçer 

tekbîr. 

ḳıṣāṣ: (a.) işlenen suçun, yapılan 

kötülüğün aynısını suçluya tatbîk ederek 

cezâlandırma 

ẓıhār: (a.) erkeğin, hanımını veya onun 

yüz, baş, ferc gibi bir uzvunu, kendisine 

nikâhı ebedî haram olan bir kadına veya 

onun bakılması harâm yerine; “Sen 

anam gibisin” veya “Senin sırtın anamın 

sırtı gibidir” gibi sözlerle benzetmesi. 

zirāʿ: (a.) Kırk sekiz santimetrelik bir 

ölçü birimi. 

zünnār:(a.) Papazların bellerine 

bağladıkları ipten veya kıldan örme 

kaba sert ve uçları öne sarkık kuşak. 
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